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الطبعة: الأولى» ٠١1١9‏ 
رقم الإيداع بدار الكتب المصرية: 
مطبعة: 
[جيع الحقوق محفوظة للناشر» ويحذر طبعه أو إعادة نشره أو الاقتباس منه إلا بإذن كتابي من 


الناشر) 


wal 


مُقدّمة ۷ 
مقالات مترجمة مفيدة للمبتدئين ۲١‏ 

3 المقالة الأولى: تاريخ انتقال نص العهد الجديد‎ )١( 
5 المقالة الثانية: الأخطاء النسخية‎ (Y) 
Y) (Unintentional Changes) أولًا: التغييرات غير المقصودة‎ 
Y) (Mistaken letters) الخلط بين الحروف‎ 

الخلط بين gua)‏ ات (Homophony)‏ ۳۱ 
حذف الحروف ۲۳١ (Haplography)‏ 

Yy (Dittography) تكرار الحروف‎ 

عكس ترتيب الحروف YY (Metathesis)‏ 
الدمج المشوّش Yy (Fusion)‏ 

ry (Fission) التقسیم المشوّش‎ 

البدايات والنهايات المتشابهة (Homoioteleuton and Homoioarkton)‏ رخن 

ry (Intentional Changes ) ثانيًا: التغيير ات المقصودة‎ 
yy (Changes in Spelling or Grammar) ونحويّة‎ Glas تغييرات‎ 

۳٤ (Clearing Up Difficulties) تو ضيح الصعوبات‎ 

ve (Harmonization) 435) sal) توفيق الفقرات‎ 

۳٤ (theological Changes) تعديلات لاهوتيّة‎ 

Yo (Additions and Glosses) إضافات وشروحات‎ 

)1°( المقالة الثالثة: تأسيس النص المُستلم ry‏ 

الباب الأوّل: النقد النصيّ للعهد الجديد ٤١‏ 

مُقدمة وشكر ۳< 


الفصل الأوّل: EU‏ واللفائف والكتاب المُقدّس؛ الغرض من النقد Conall‏ 
للعهد الجديد ومواد الكتابة في العالم القديم ۷ 


y 


۷ ORLY) 


أهمّيّة النقد النصيّ gall‏ الجديد ۷ 
مواد الكتابة في العالم القديم ۹ 
الألواح الشمعيّة £4 
البردي £4 
الرقوق 7 
أنواع الأخطاء في مخطوطات العهد الجديد T‏ 
الأخطاء العرضيّة O.‏ 
الأخطاء المقصودة oj‏ 
مصادر أدلة النقد النصيّ للعهد الجديد اه 
المخطوطات اليونانيّة oy‏ 
المخطوطات القديمة oy‏ 
مخطوطات القرن الرابع oy‏ 
مخطوطات ما بعد القرن الثامن o4‏ 
مخطوطات القراءات الكنسيّة Of‏ 
الانتقال من اللفائف إلى ahaa‏ هه 
مصداقيّة نص العهد الجديد o‏ 
الترجمات القديمة Ancient Versions‏ 5ه 
الترجمات اللاتينية 5ه 
الترجمات السريانيّة oy‏ 
الترجمات القبطيّة oy‏ 
ترجمات ov TIl‏ 
اقتباسات من آباء الكنيسة oy‏ 
نتيجة ختاميّة o۸‏ 
الفصل الثاني: من الإعطاب إلى الاستعادة؛ تاريخ وطرق النقد النصيّ للعهد 
الجديد 51١‏ 
5١ ORLY)‏ 
تاريخ النقد النصيّ للعهد الجديد 4١‏ 
القرون المُبَكرة {i‏ 


العصور الوسطى وما بعدها 1۲ 
العصر الحديث 1۳ 
الاختلافات الرئيسيّة بين النصّ المُستآّم Gaill y‏ النقديّ الحديث 534 
قواعد تأسيس القراءة الأصليّة 10 
acl‏ الأدلة الخارجيّة 10 
قواعد الأدلة الداخليّة 1۸ 
المناهج الحديثة للنقد النصيّ للعهد الجديد 14 
إسلوب الانتقاء الراديكاليّ (جي. دي. كيلباتريك» ج. ك. إليوت) 14 
إسلوب الانتقاء المنطقيّ (ب. م. ميتزجرء ك. آلاند) 14 
إسلوب المحافظة المنطقيّة Vs H. A. Sturz‏ 
إسلوب المحافظة الراديكاليّة A. Farstad ‘Z. Hodges‏ ۷۰ 
تلخيص الطرق الأربعة ۷۱ 
-١‏ إنتقائيّة راديكاليّة ۷۱ 
-Y‏ إنتقائيّة منطقية ۷۱ 
-Y‏ محافظة منطقيّة الا 
-é‏ محافظة راديكاليّة “7 
نتيجة ختاميّة ۷۲ 
الفصل الثالث: من النظريّة إلى الممارسة؛ أمثلة مختارة من النقد النصيّ للعهد 
الجديد vy‏ 
مُقدّمة vy‏ 
كيف تقرأ الجهاز النصي؟ vy‏ 
العهد الجديد اليونانئ طبعة لجنة الكتاب المُقدّس vé UBS‏ 
العهد الجديد اليونانئ طبعة نستله آلاند vé‏ 
أمثلة على النقد النصيّ للعهد الجديد yo‏ 
مرقس١:‏ ۲ Yo‏ 
متّىه: YY‏ 7 
أفسّّس١: vy ١‏ 
Gag‏ ؟: ۱۲۳ VA‏ 
لكن ماذا عن الأدلة الداخليّة؟ ۸۱ 


تفضيل القراءة أكثر صعوبة 

تفضيل القراءة القصيرة 

تفضيل القراءة التي تفسر الآخريات 

لاهوت المؤلّف 

إسلوب المؤلّف والمفردات 
التعامل مع المشاكل النصيّة في الوعظ والتدريس 
Gale‏ أوّل: أنواع الأخطاء في مخطوطات العهد الجديد 
Y‏ الأخطاء العرضيّة 
ثانيًا: الأخطاء المقصودة 
Gals‏ ثان: أنواع النصوص وتجمعات الشواهد 
-١‏ نوع Gall‏ البيزنطيَ 
Gaill -Y‏ السكندرئ 
۳ نوع Gail‏ الغربي 
-٤‏ شاهد هام آخر يطلق عليه أحيانًا "النص القيصريّ" 
مراجع الباب الأوّل 


الباب الثاني: المرشد العربي في النقد النصي للعهد الجديد ۹۳ 


الفصل الأوّل: مُقدّمة 

مفهوم النقد tall‏ 

أهمّيّة النقد ¿maill‏ 

هدف ale‏ النقد النصئ 

الحاجة إلى علم النقد النصيّ 

مهمة الناقد النصيّ 

علاقة النقد النصي بالتفسير 

الفصل الثاني: دراسة الكتابات القديمة (Paleography)‏ 
لفائف البحر الميت 

مواد الكتابة 


البر دي (Papyrus)‏ 


مكتبة نجع حمادي (Nag Hammadi Library)‏ 
برديّات العهد الجديد 
الرقرق (Parchment)‏ 
الأقلام (Pens)‏ 
الحبر (Ink)‏ 
شكل الكتاب (Form)‏ 
اللفائف (Rolls)‏ 
المُجلّد (Codex)‏ 
نمط الكتابة 
.١‏ نمط الحروف الكبيرة (Uncial)‏ 
۲. نمط الحروف الصغيرة (Minuscule)‏ 
الاختصارات الْمقدسة (Nomina Sacra)‏ 
النبرات وعلامات (Breahing & Accent) sail‏ 
علامات التوقف (Punctuation)‏ 
تقسيم الفقرات (kephalaia markings)‏ 
تقسيم النصن إلى أصحاحات (Chapter Divisions)‏ 
تقسيم نصن العهد الجديد إلى أعداد (Verses)‏ 
الإضافات الموسيقيّة (Numes)‏ 
لغات الكتابة 
مقاطع يوسابيوس القيصري 
الزخرفة (Ornamentation)‏ 
cd‏ نص العهد الجديد 
الفصل الثالث: مصادر aged)‏ الجديد (Sources)‏ 
المخطوطات اليونانيّة (Greek Manuscripts)‏ 
مخطوطات ورق البردي (Papyri)‏ 
مخطوطة جون رايلاند (John Ryland)‏ فيما بين 7-1١١1‏ ام 
برديّات تشيستر بيتي (Chester Beatty)‏ 
برديّات بودمر (Bodmer)‏ 


مخطوطات الخط الكبير (Uncials)‏ 


1٥ (Codex Sinaiticus) المخطوطة السينائيّة‎ 


Ive (Codex Alexandrinus) المخطوطة السكندريّة‎ 
١11 (Codex Vaticanus) المخطوطة الفاتيكانيّة‎ 
۷ (Codex Ephraemi Rescriptus) المخطوطة الإفر ايميّة‎ 
uA (Codex Cantabrigiensis) المخطوطة البيزية‎ 
YYA (Codex Claromontanus) المخطوطة كلارومنتانوس‎ 
عن‎ (Minuscules) مخطوطات الخط الصغير‎ 
Me (Lectionaries) مخطوطات القطمارس‎ 
Ye (Ancient Versions) الترجمات القديمة‎ 
2 (Coptic Version) الترجمة القبطيّة‎ 
wy (Sahidic Dialect) اللهجة الصعيدية‎ 


wy (Bohairic Dialect) اللهجة البحيرية‎ 
wy (Fayumic Dialect) اللهجة الفيومية‎ 


التر جمة اللاتينيّة (Latin Version)‏ ۳۱ 
اللاتيني القديم yyy (Vitus Latina)‏ 
مخطوطات الترجمة اللاتينيّة القديمة ۳۲ 
المخطوطة بودينسيس (Bodiensis=it®)‏ ۳۲ 
المخطوطة في رسلينسيس vy (Vercellensis=it®)‏ 
المخطوطة فيرونينسيس vy (Veronensis=it”)‏ 
الفولجاتا اللاتينيّة Wy (Latin Vulgate)‏ 
الترجمة السريانيّة vey (Syriac Version)‏ 
البشيطا السريانيّة We (Peshitta)‏ 
الهكسابلا السريانيّة ۳٤ (Sero-Hexaplaic)‏ 
الدياتسرون ۳٤ (Diatessron)‏ 
Gk Sl‏ القديم \¥o (Old Syriac)‏ 
ترجمة فيلوكسينوس السريانيّة \¥o (Philoxenus)‏ 
ترجمة توماس الهرقلي السريانيّة (Harklean)‏ ° 
الترجمة الفلسطينية (Palestinian)‏ 5 


١ (Patristic Citations) اقتباسات الآباء‎ 


نظرة تاريخيّة ۳٦‏ 
كتابات الآباء الرسوليين (Apostolic Fathers)‏ ۲۸ 
آباء ما قبل نيقية ٤١ (Ante-Nicene Fathers)‏ 
آباء نيقية ومابعد نيقية EE (Nicene & Post-Nicene Fathers)‏ 
أهمّيّة اقتباسات آباء الكنيسة yet‏ 
dail‏ الرابع: انتقال نص العهد الجديد ١6 (Transmission)‏ 
تاريخ انتقال نص العهد الجديد 1۹ 
-١‏ مرحلة ما قبل نيقية a(YVO-)O+)‏ 1۹ 
۲ مرحلة ما بعد نيقية EC (e Av s-FYO)‏ 
-Y‏ مرحلة النصن البيزنطيّ ١١٠555-8١)م‏ /اه ١‏ 
-é‏ مرحلة (Textus Receptus) PARA čal‏ 109 
ديسيديريوس إيرازموس ١4 (Desiderius Erasmus)‏ 
روبرت إسطفانوس (Robert Estienne)‏ 1۰ 
ثيودور بيزا 53١ (Theodore Beza)‏ 

١ (Abraham Elzevir) ابراهام الزيفير‎ 
11۳ (Brian Walton) برايان والتون‎ 
yr (John Fell) يوحنا فيل‎ 
5 (John Mill) يوحنا ميل‎ 
5 (Richard Bently) ريتشارد بنتلي‎ 
11° (Johann Albrecht Bengel) جو ھان البرت بنجل‎ 
yu (Johann Jakob Wettstein) جوهان ياكوب فيتشتاين‎ 
11۷ (Johann Salomo Semler) جو هان سالومو سيمطر‎ 
1۸ (Johann Jakob Griesbach) جوهان ياكوب جرسباخ‎ 
58 (Johann Leonhard Hug) جوهان ليونهارد هج‎ 
Vs (Critical Editons) مرحلة الطبعات النقديّة‎ 
١0١ (Karl Lachmann) Gl كارل‎ 
شل‎ (Henry Alford) هنري الفورد‎ 
۷۱1 (Samuel Prideaux Tregelles) تريجيليس‎ JÉ صمو‎ 


q 


V۲ (Konstantin Von Tischendorf) قسطنطين تشيندورف‎ 


1۷۳ (B. Westcott & F. Hort) فنتون هورت‎ e Sio s بروك‎ 
V٤ (John W. Burgon) ويليام برجون‎ Las 
1V٤ (Frederick H. A. Scrivener) فر يدر يك سكريفينر‎ 
1Yo (R ichard Francis Weymouth) ريتشارد فرانسيه ويموث‎ 
yy" (Casper Rene Gregory) كاسبر ريني جريجوري‎ 
۷٦ (Bernhard Weiss) برنهارد ويس‎ 
yyy (Ederhard Nestle) نسله‎ a ھار‎ y) 
۷¥ (Alexander Souter) ألكسندر ساوتر‎ 
۷7 (Erwin Nestle) أروين نسله‎ 
\VA (Kurt Aland) كارت آلاند‎ 
۷۸ (Scribal Errors) الأخطاء النسخيّة‎ 5 
yya (Accidental Errors) الأخطاء العارضة‎ .١ 
YA) تصنيف الأخطاء العارضة‎ 
۸۱1 (Mistaken Letters) الخلط بین الحروف‎ .١ 
YA) (Homophony) الخلط بين الأصوات‎ Y 
YAY (Haplography) حذف الحروف‎ .۳ 
YAY (Dittography) تكرار الحروف‎ .٤ 
YAY (Metathesis) عكس ترتيب الحروف‎ eo 
YAY (Fusion) الدمج المشوش‎ a 
A۳ (Fission) التقسيم المشوش‎ N 
VAY (Homoioarkton & Homoioteleuton) البدايات والنهايات المتشابهة‎ A 
1A۲ (Transposition) ؟. إعادة ترتيب الكلمات‎ 
1A٤ (Intentional Changes) التغيرات المقصودة‎ -Y 
1A٤ تصنيف التغييرات المقصودة‎ 
۸٤ (Revising Spelling Or Grammar) أو نحويّة‎ “laa مر اجعة‎ -١ 
1۸0 (Clearing Up Difficlties) توضيح الصعوبات‎ -Y 
١/5 (Harmonization) توفيق الفقرات المتوازية‎ -Y 


۸1 (Theological Changes) التعديلات اللاهوتية‎ ٤ 


je 


00 (Conflation) lel pall دمج‎ 5 


۸۹ (Insertion Of Oral Traditions) التقليد الشفويّ‎ Jay -5 
۸۹ (Insertion Of Ecclesiastical Practices) إدخال التعديلات الطقسيّة‎ -Y 
1۰ (Lectoral Expansions) 4# fall التمديدات‎ -A 
Wis (Narrative gap filling) ملء فجوات الأحداث‎ -4 
۹۱ (Euphemistic Changes) استبدال المرادفات‎ ٠ 
۹۱ (Chistologoical Changes) التغييرات الخ رستولوجيّة‎ ١ 
Vay (Reliability Of The New Testament) الجديد‎ aged) Cyd موثوقيّة‎ 
۸ (Local Texts) الفصل الخامس: نشأة النصوص المحليّة‎ 
Classification and Genealogical ) تصنيف وعلاقات النسب بين المخطوطات‎ 
5 (Relationships 
VE (Alexandrian Text-Type) النصن السكندريّ‎ .١ 
in (Western Text-Type) الغربيّ‎ Gaill .۲ 
Vet (Byzantine Text-Type) či النصن البیز‎ .۳ 
2 (Origin Of Families) نشأة العائلات‎ 
vay (Witnesses) شواهد أنواع النصوص‎ 
ay (Byzantine Text-Type) شواهد النصن البيزنطيّ‎ .١ 
Yey أ. في الأناجيل‎ 
ny ب. أعمال الرسل‎ 
vay ج. رسائل الجامعة‎ 
my د. الرؤيا‎ 
۸ (Alexandrian Text-Type) C5 شو اهد النصن السكندر‎ |Y 
۰۸ أ. في الأناجيل‎ 
e ب. الأعمال‎ 
me ج. رسائل البولس‎ 
Van د. رسائل الجامعة‎ 
oo ه. الرؤيا‎ 
۹ (Western Text-Type) شواهد النصن الغربيّ‎ .۳ 

أ. الأناجيل Yeg‏ 


ب. أعمال الرسل ۲.۹ 


ج. رسائل البولس 5 
د. رسائل الجامعة ۹ 
ه. الرؤيا 
5. شواهد ما يُعرف بالنصن القيصري ys (Caesarean)‏ 
التعريف بأنواع النصوص Yie (Recognition of Text Types)‏ 
العالم هرمان فون سودن Yie (Hermann Freiherr von Soden)‏ 
نظريّة هيلمان ستريتر 51١ (Burnett Hillman Streeter)‏ 
در اسة هانز ليتزمان (Hans Lietzmann)‏ 1۲ 
فرضية هورت (Hort)‏ اا 
المنظور الديناميكي للانتقال 1٤ (dynamic view of textual transmission) cpl‏ 
طرق تجميع مخطوطات العهد الجديد (Method Of Grouping New Testament Manuscripts)‏ 
yio‏ 


طرق تأسيس العلاقات الكمية بين أنواع Gaill‏ من مخطوطات العهد الجديد ( Method in‏ 


Establishing Quantitative Relationships between Text-Types of New Testament 


Yyy (Manuscripts 
YYA (Principles Of Textual Criticism) Cail) الفصل السادس: معيير النقد‎ 
1۸ (External Evidence) الدليل الخارجيّ‎ | 
YY. (Chronological Evidence) الدليل الزمنيّ‎ .١ 

YY. (Geographical Evidenvce) الدليل الجغرافيّ‎ Y 

YY) (Genealogical Evidence) {ill JAMI .۳ 
YYY (Internal Evidence) ب. الدليل الداخليّ‎ 
YYY (Transcriptional Evidence) الدليل النسخيّ‎ .١ 

37 (Intrinsic Evidence) الدليل الجو هري‎ Y 
Yo (The Debate over Method) الجدال حول المنهج‎ 
yy" (relative degree of certainty) النسبيّة‎ Sid) درجة‎ 
YYA (Methodologies of Textual Criticism) Cail) الفصل السابع: مناهج النقد‎ 
YYA (Contemporary Methodological Approaches) مناهج معاصرة‎ 
vy. مناهج النقد النصيّ‎ 
YY) (Radical Eclecticsm) الإنتقائيّ الراديكالي‎ جهنملا-١‎ 


1 


YYY (Reasoned Eclecticism) -المنهج الإنتقائي المنطقي‎ y 


YYY (Reasoned Conservatism) المنهج المحافظ المنطقيّ‎ -Y 
۳ (Radical Conservatism) (AS -المنهج المحافظ الر‎ ٤ 
YP الباب الثالث: الدليل الوجيز في القراءات اليونانيّة للعهد الجديد؛‎ 

۳٦ ss إنجيل‎ )١( 
ver إنجيل مرقس‎ (Y) 
Yoy إنجيل لوقا‎ (1) 
Yue إنجيل يوحنا‎ (£) 
YE أعمال الرسل‎ (°) 
۷.۰ رسالة رومية‎ (1) 
YS رسالة كورنثوس الأولى‎ )۷( 
۲۷٦ رسالة كورنثوس الثانية‎ (A) 
YVA رسالة غلاطية‎ (4) 
YA. ohj رسالة‎ (1 +) 
YAY رسالة فيلبي‎ (11) 
A٤ رسالة كولوسي‎ (1 Y) 
YAN رسالة تسالونيكي الأولى‎ AAD) 
YAA رسالة تسالونيكي الثانية‎ (1 £) 
1۹۰ رسالة تيموثاوس الأولى‎ )15( 
۹٤4 رسالة تيموثاوس الثانية‎ (1) 
yan رسالة تيطس‎ (1 Y) 
۹۸ رسالة فليمون‎ )۱۸( 
Yous العبرانيين‎ (19) 
Yee رسالة يعقوب‎ (Y+) 
۳۰٦ رسالة بطرس الأولى‎ )۲١( 
۳.۸ رسالة بطرس الثانية‎ (YY) 


1۰ رسالة يوحنا الأولى‎ (YY) 


rye رسالة يوحنا الثانية‎ (Y£) 
8 رسالة يوحنا الثالثة‎ )١5( 
۳1۸ رسالة يهوذا‎ (Y) 
e سفر رؤيا يوحنا‎ (TY) 


إصدارات دار رسالتنا للنشر yé‏ 


Ads 
Pa ae | أهدي هذا الكتاب‎ 
العلامة الأسعد أ أبوالفرحج هبة الله ابن العسال‎ 
بار فل ل‎ la goal 
الخطوطات بعد العلامة أوريجانوس.‎ 
ومن بعده الأرشيدياكون حبيب جرجس.‎ 
ولاحمًا أنبا إبيفانيوس أسقف ورئيس دير أنبا‎ 
Je, 


ت 1 
امیر يعفوب 


> A 
مشقرمة‎ 

ple Gig‏ النقد النصيّ إلى تحليل وتقييم البيانات decd‏ لنصّ الكتاب القدس Cady‏ أثر تاريخ 
هذا النصّ. ولهذا الغرض OB‏ النقد النصيّ يجمع البيانات وثيقة الصلة بالمصادر العبريّة واليونانيّة ويعيد 
بناءها من الترجمات القديمة. وفي نفس الوقت نجد علم النقد النصيّ يختبر هذه البيانات نقديًا بمقارنتها 
بالمصادر الموازية. 

ولإنّنا نفتقد للإصول اليونانيّة لأسفار العهد الجديد فإن النقد gall‏ يدرس انتقال نصلوص العهد 
الجديد من إصوله المفقودة عبر مخطوطاته الباقية حتى الآن. فيكون الهدف الأساميّ لعلم النقد النصيّ هو 
إعادة بناء الشكل dhe‏ والأقدم لأسفار العهد الجديد. egy‏ نجد أن النقد النصيّ له جوانبه التجريبيّة 
الموضوعيّة متضمّنة تحليلات إحصائيّة وقياسات كميّة إلا إلّه "فن" يتطلّب أحكامًا ذاتيّة وقرارات كيفيّة 
مرتكزة على معارف متخصّصة عمليّة الانتقال النصيّ العام وعلى خبرة التعامل مع التباينات النصيّة 
والعادات النسخيّة على وجه الخصوص. فالنقد النصيّ للعهد الجديد إِذَا هو العلم والفن الذي يحدّد 
انتقال نص العهد الجديد ويعيّن تغيّراته. 

وينبغي أن تُفرّق هُنا بين علم النقد النصيّ "النقد الأدنى" الذي يؤسّس نص وثيقة ما بالاقتراب على 
قدر المستطاع من إصوله أو من الكتابة الأصليّة للمؤلّف. وبين علم "النقد الأعلى" الذي ed oll ag‏ 
الفيلولوجيّة - أو ما يُعرف بفقه اللغة - والتاريخيّة والأدبيّة والثقافيّة والأيدولوجيّة لوثيقة ما |S‏ يدرس 
تأويلاتها ومعانيها. 

وقد انتقل إلينا العهد الجديد عبر مخطوطاته التي Ge‏ بدورها عبارة عن نسخ من نسخ من نسخ 
Sel‏ بالنسخ Goll‏ عبر الأجيال. وكا في JS‏ الأعمال الأدبيّة القديمة التي GOB‏ إصوهاء هكذا 
العهد الجديد أيضًا نجد Of‏ النصّ الأصلّ يُعاد بناءه من هذه النسخ المتأحرة. وفهم هذه العمليّة ا معقدة 
يتطلّب معرفة أدوات الكتابة القديمة وعادات CL‏ والأخطاء النسخيّة والترجيحات الإملائيّة 


وأماكن النسخ وتعليهاتها وتوفر وحركة النصوص الأدبيّة في العالم المسيحيّ البكر. وبمفهوم أوسع؛ فإن 


à‏ قاموس الكتاب انش انکور يال - نيويورك. 


dial pall asl deo 


فهم عمليّة انتقال نص العهد الجديد يتطلّب معرفة طبيعة وتطوّر وانتشار المسيحيّة المبكّرة با ني ذلك 
التفاصيل الدقيقة للمناطق الجغرافيّة ذات الصلة والمحيط GL!‏ الكنسيّ للمسيحيّة في هذه المناطق 
المتنوّعة والتأثيرات اللاهوتيّة التي ARS‏ الإيمان المسيحيّ. 

فعلى سبيل المثال Op‏ رسالة رسوليّة أو إنجيل ما يُقرأ في الليتورجيّات الكنسيّة وينتقل بين الكنائس 
المسيحيّة aot‏ داخل الكنيسة التي io fry SLE‏ نسخة منه إلى الكنائس المجاروة ÚJ‏ بمبادرة من 
هذه الكنيسة أو بطلب من الكاتب (راجع كولوسي VTE‏ وهكذا انتشرت الكتابات المسيحيّة المبكّرة 
KS ily‏ العهة ly Atl‏ وعدت E‏ إل Lane‏ يعد أغرى Eley ME gol oN IE‏ 

وبالطبع Ob‏ جودة كل نسخة تعتمد كثيرًا على مُلابسات انتاجها فبعض النسخ CES‏ بطريقة 
غفويّة طارئة وغير منتظمة تحت ظروف نسخيّة غير مثالية وبعض التسخ الأخرى Sch‏ بتصديق 
كنسيّ منضبط وبعناية رسميّة. وبهذا ظهرت اختلافات أو تباينات نسخيّة بين المخطوطات أو ما يعرف 
بالقراءات النصيّةء وتكمن AT‏ القراءات المختلفة هذه ليس فقط عددها الكبير بل أيضًا في USE YT‏ 
من استعادة الكلمة الأصليّة ciio JS‏ وذلك عند مقارنتها بعضها ببعضء Gi‏ محاولة إخفاء هذه 
T‏ ر اهلها :أو التخلمن Ys‏ يعد اة pl‏ الطراق Spy‏ مقن Sates Saal‏ ن 
المستحيل إعادة Leo! pal ely‏ 

فلا شك أن المراكز المسيحيّة الكبيرة مثل أنطاكيّة والإسكندريّة وأفسّس وروما وليون وقرطاجة قد 
أرسلت نسخًا من الكتب المُّقدّسة إلى الكنائس التابعة ها وتقع في تخومها. وبحلول النصف الأخير من 
القرن الثاني الميلاديّ OB‏ أناجيلنا الأربعة قد تداولت في We‏ واحد. هكذا أيضًا رسائل البولس قد 
تداولت معًا وأحيانًا مع أعمال الرسل والرسائل الجامعة. وحسبا تداولت هذه المخطوطات 
estan‏ وأعيد استخدامها في LEG SUSI‏ سخ ويعاد نسخها. هذه TRA Gell‏ تركت لنا Gh po‏ 
Khe‏ يناهز الخمسة GY‏ وأربعائة مخطوطة يونانيّة إضافة إلى الآلاف من غخطوطات الترجمات القديمة 
واقتباسات آباء الكنيسة. هذه كلّها JR‏ البيانات التي يعتمد عليها النقد النصيّ للعهد الجديد والتي 
منها JE‏ على تاريخ نص العهد الجديد ومنها أيضًا يعاد بناء pall‏ الأصل. 


م وشک 


وبالرغم من وجود بعض الاختلافات في al‏ بين المخطوطات سواء اختلافات إملائيّة أو نحويّة ' 
أو غيرها Ob‏ هذه التباينات في مجملها لا Jp‏ على الإطلاق في العقيدة المسيحيّة. ومن أسباب هذه 
الاختلافات نجد الأخطاء الشائعة في النساخة وهي Gl‏ سمعيّة أو بصريّة أو نحويّة أو من أجل إزالة 
غموض في المعنى أو إضافة أو استبدال كلمات من فقرات موازية معروفة. 

وعندما بدأت عمليّة ترجمة العهد الجديد من اليونانيّة إلى لغات أخرى فبعد انتشار المسيحية في سوريا 
وشمال إفريقيا وإيطاليا ومصر بوجهيها Lal‏ والبحريّ ظهرت الحاجة إلى ترجمة الكتاب lal‏ للغات 
هذه البلاد» وهكذا ظهرت الترجمات السريانية واللاتينيّة والقبطية بلهجاتها المختلفة. وتبعها في القرن 
الرابع وما بعده الترجمة Ge‏ والجورجيّة Sey‏ والعربيّة والنوبيّة في GA‏ والقوطية 
والأنجلوسكسونيّة في الغرب. 

وكانت دقة الترجمة هذه اللغات تعتمد على عدة عوامل Ga‏ إجادة المترجم للغة THU gl‏ واللغة التي 
سيترجم إليها وأيضًا درجة الدقة التي يتبعها المترجم وأمانته في الترجمة. وبعد إزدياد عدد الترجمات 
وعدد ace]‏ بدأ Ce‏ ظهور ما يُعرّف باسم النصوص المحليّة للعهد الجديد فمع ظهور تجمّعات 
مسيحيّة حول المدن الكبيرة مثل الإسكندريّة وأنطاكيّة والقسطنطينيّة وقرطاجة وروما بدأت الحاجة 
لإنتاج نسخ كثيرة من الكتاب Al‏ لاستعمال هذه الكنائس تعتمد على النصّ المتداول في تلك المناطق 
والآن يمكننا تتم النسخ الخاصّة للعهد الجديد التي كانت متوفرة في JS‏ كنيسة وذلك بمقارنتها 
بالاقتباسات التي قام بها آباء الكنيسة الذين عاشوا في تلك المناطق الكنسيّة أو بالقرب منها. 

ومن هذه النصوص المحليّة التي ظهرت نجد Gal‏ السكندريّ ويسميه بعض العلاء النص المحايد 
وهو Gal‏ نص وأكثر النصوص أمانة Ga‏ الأصِلّ ويتميّر هذا النصّ بالإيجاز والرصانة. بمعنى آنه 
أقصر النصوص وأكثرها بُعدّا عن محاولة تنسيق fall‏ أو تجميله لغويًا أو نحويًا. وأهمّ نسختان تحويان 
هذا النصّ هما النسخة السينائيّة والفاتيكانيّة وتعودان لمتتصف القرن الرابع. وبعد اكتشاف ودراسة 


برديّات بودمر خاصّة برديتي 77 و٥۷‏ وهما منسوختان في نهاية القرن الثاني الميلاديّ يتضّح لنا أن al‏ 


' قلا من محاضرة انبا ابيفانيوس - الكتاب الس والخطوطات. 


مدخل إلى النقد Hall, pall‏ 


السكندريّ يعود للقرن الثاني الميلاديّ على أقل تقدير. كا أن الترجمة القبطيّة بلهجتيها الصعيديّة 
والبحيريّة تعتبر خير من يُمثل هذا النصّ. 

Gl الأكثر انتشارًا في إيطاليا وبلاد الغال وشمال إفريقيا وبعض نواحي مصر هو النصّ‎ Sally 
القدامى الذين اقتبسوا منه‎ ESI ومن الآباء‎ GOL ومن الممكن تتم إصوله حتى القرن الثاني‎ 
ومخطوطة بيزا كذلك الترجمة‎ ٤۸و‎ TA تاتيان وإيرينيؤس وترتليان وكبريانوس وله شواهد في البردية‎ 
اللاتينيّة القديمة وهذا النصّ يتميّر بالميل إلى التفسير وربا يكون الدافع جعل النصّ أكثر سلاسة وأكثر‎ 
توافقًا.‎ 

cal Ul‏ البيزنطيٌّ فهو أحدث جيع هذه النصوص ots‏ بالوضوح والكمال كما fot‏ بمحاولة 
َنْب أية صعوبة في النصّ من الناحية اللغويّة والتوافق مع النصوص الإزائيّة. (oy‏ تكون محاولة تحسين 
هذا النصّ قد تت في سوريا ثم انتقلت إلى القسطنطينيّة ومنها إلى جميع أنحاء الإمبراطوريّة البيزنطية 
lb ght a‏ هذا he all‏ طا تغط الك lb gba Gel, BAU‏ وات LE‏ 
الصغير وقد انتشر النصّ البيزنطيّ انتشارًا واسعًا So‏ اختراع الطباعة. وبعد اختراع الطباعة صار Sal‏ 
البيزنطيّ هو المستعمل للعهد الجديد في الطباعة. 

وني النصف IS‏ من القرن التاسع عشر تمكّن عالم الأداب الكلاسيكيّة GUY‏ الأصل كارل OIL‏ 
من نشر النص Gig‏ للعهد الجديد بعد تطبيق طرق النشر العلميّة التي كان يتبعها في حراسته للأداب 
الكلاسيكيّة. ثمّ تبعه تشيندورف والعالمان ويستكوت وهورت واعبّرت الطبعة التي أصدراها Ga‏ 
الأساس الذي تبنته جمعية الكتاب ادس بعد ذلك في نشر العهد الجديد. 

ثم في القرن العشرين تبنت جمعية الكتاب oad‏ النصّ الذي نشره العالمان إبرهارد واروين نسله 
ومن بعده العالمان نسله وآلاند والذي رجعا فيه لكافة البرديّات والمخطوطات القديمة علاوة على مقارنة 
cal‏ بالترجمات القديمة خاصّة القبطيّة واللاتيتيّة والسريانية وأيضًا بالمقارنة باقتباسات آباء الكنيسة من 
صوصن الات Peril‏ 


أمير يعقوب 


مقاللءت مترجمة مفيدة oie‏ 


)١(‏ المقالة الل ولى: 
g-t‏ امال نص العير ao)‏ 


a‏ للكتيسة Coed‏ بعك كابة foley‏ الرسشل والأناجيل المقدّسة إل جاعات السيحين 
OL‏ نسخ قد كتبت هذه الأسفار لسد احتياجاتهم في قراءة الكتب المُقدّسة والانتفاع منها. 

هذه النسخ المكتوبة باليد بات من المحتمٌ أن تحتوي على بعض الفروقات في التعبير أو الصياغة عن 
Gall‏ الأصلّ وأكثر هذه الفروقات نشأت نتيجة أسباب عَرّضيَّة غير متعمّدة بالفعل مثل الخلط بين 
الحروف أو الكلمات التي تبدو متشابهة. 

إذا بدأ أو انتهى سطرين متجاورين في مخطوطة بنفس مجموعة الحروف أو OF‏ كلمتين متشاببتين 
متجاورتين في نفس السطر فإنَّهِ من الوارد لعين الناسخ أن تقفز من مجموعة الحروف الأولى إلى المجموعة 
الأخر ى ما يؤدي إلى سقوط النصّ الواقع lee‏ فيا يُعرّف بالبدايات المتشاة homoeoarcton)‏ أو 
النهايات المتشاءبة homoeoteleuton)‏ 

والعكس وارد أيضًا أن يعود الناسخ بعينه من مجموعة الحروف الثانية إلى المجموعة الأولى وبغير 
تعمّد فإنَّه ينسخ كلمة أو أكثر مرتين فيما يعرف بتكرار المقاطع (dittography)‏ 

قد يختلط الأمر على الناسخ عن طريق الإملاء في حالة الحروف ذات الأصوات اللمتشابهة في نطقها 
ed‏ يُعرّف بإبدال الحروف Spell‏ والإدغَام Citacism)‏ 

مثل هذه الأخطاء النسخيّة لا مفر منها مهما كانت دقة نسخ المخطوطة طالما تتم عمليّة النسخ 
لفقرات نصيّة طويلة باليد خاصّة إذا كان الناسخ يعاني من fle‏ أو عجز بصريّ أو سمعيّ أو TN‏ فقد 
التركيز أثناء عمليّة النسخ بسبب المقاطعة من آخر أو بسبب التعب والإرهاق. 

ومن الفروقات أيضًا في التعبير والصياغة التي تنشأ عن تبسيط التركيبات والأساليب النحويّة 
الجامدة أو عن إزالة الغموض ال حقيقيّ أو الذي يتصوّره الناسخ للمعنى في النص. 


"كما ورد في مُقدّمة بروس ميتزجر في كتابه تعليق gad‏ على العهد الجديد Blige‏ الطبعة الثانية كتاب مرفق لطبعة العهد الجديد اليونانّ 
dab‏ الكتاب الس الإصدار الرابع. 


dal pall asl رفن إل‎ 


أحيانًا الناسخ يستبدل أو يضيف ما يبدو له أنه كلمة أو صياغة مناسبة التي ربا يستمدها الناسخ من 
المقاطع أو الفقرات الموازية فيا يُعرّف بتوفيق المقاطع (harmonization)‏ وهكذا خلال السنوات التالية 
مباشرة لتكوين العهد الجديد OB‏ العديد من القراءات المختلفة (variants)‏ قد ظهرت. 

ماتزال هناك بعض الفروقات التي OLS‏ عندما تت ترجمة أسفار العهد الجديد من اللغة اليونانية إلى 
اللغات اللأخرى خلال القرن الثاني والثالث الميلاديّ بعد انتشار المسيحيّة في سوريا وشمال إفريقيا 
وأوروبا dy‏ وسط وجنوب مصر OB‏ جماعات المؤمنين قد طلبوا نسخًا من الكتب Leal‏ بلغتهم 
الأصلية. 

وهكذا ظهرت الترجمة السريانيّة واللاتينيّة والقبطيّة في القرن الثاني والثالث God‏ تبعتهم الترجمة 
الأثيوبيّة والأرمينيّة والجورجيّة ثم في مرحلة لاحقة الترجمة الأنجلوسكسونيّة والعربية. 

دقة هذه الترجمات مرتبطة ارتباطًا وثيقا بعاملين مهمّين: الأول هو مدى اتقان المترجم للغة اليونانية 
واللغة التي سيترجم إليها النصء UT‏ العامل الثاني فهو مدى اهتمام وإخلاص ae all‏ أثناء عملية 
الترجمة. 

وفي أثناء القرون الأولى من انتشار الكنيسة المسيحيّة Jo‏ ما يُعرّف بالنصوص المحليّة ) local‏ 
15 للعهد الجديد التي نمت بالتدريج» OP‏ المجتمعات المسيحيّة الجديدة الناشئة في المدن الكبيرة أو 
بالقرب منها مثل الإسكندريّة وأنطاكية والقسطنطينيّة وقرطاج وروما كانت تحصل باستمرار على نسخ 
من الكتب المّقدّسة في مناطقهم. 

وكلّما زادت عدد النسخ المكتوبة زاد معها عدد القراءات cB ys Sali‏ داخل هذه النسخ ومن E‏ 
ظهرت أنواع النصوص Ell‏ لموقعها الآن oye SB‏ الممكن التعرّف على أنواع النصوص المحفوظة في 
غطوظاته: العية دين مهار Soll Yalel‏ مع اقتباسات كتابات آباء الكنيسة (Church Fathers)‏ 
الذين عاشوا في هذه المراكز الكنسيّة. 

وني نفس الوقت هذه النصوص المحليّة الُميّرة تميل إلى أن تختلط بأنواع النصوص المحليّة الأخرى 
ونأخذ مثالا ab be‏ لإنجيل مرقس GR‏ مدينة الإسكندريّة انتقلت إلى مدينة روما في مرحلة 


لاحقة فلاشك i‏ تتأثر بطريقة النسخ المألوفة في روما. 
ye‏ 


تاریخ انقالنص atla‏ 


إلا إن في الْمجمَل SB‏ خلال القرون EA‏ | كان ميل أنواع النصوص إل التطوّر وحفظ نوع نص 
خاصٌ يسود على الميل المؤدي إلى LILI‏ بين أنواع النصوص لذلك هناك أنواع متميّرة لنصوص العهد 
الجديد ومنها التالي: 

النص السكندريّ (Alexandrian text)‏ الذي يعتبره العالم ويستكوت (Westcott)‏ والعالم هورت 
(Hort)‏ نصا محايدّاء في الغالب يُعتبر fal‏ الأفضل والأكثر إخلاصًا في حفظ النصيّ he‏ 

Gall Gb‏ السكندريّ إِنَّه ختصر ومتحفظ وبمعنى آخر إنه نص pail‏ من نص الأنواع الأخرى 
Valls‏ يعرض أي درجة من درجات الصقل النحويّ التركيبيّ التي عير نوع Gal‏ البيزنطيّ. 

من أدلة Gell‏ السكندريٌ المخطوطتين الرئيسيتين السينائيّة (Sinaiticus)‏ والفاتيكانية 
(Vaticanus)‏ من منتصف القرن الرابع الميلاديّ» کا لدينا أيضًا برديّات بودمر (Bodmer Papyri)‏ 
البرديّة 57 (P66)‏ والبرديّة (P75) VO‏ المنسوختين بنهاية القرن الثاني أو بداية القرن الثالث كدليل OF‏ 
النص السكندريّ يرجع إلى زمن المخطوطة الأم (archetype)‏ كا لدينا أيضًا الترجمة القبطيّة الصعيديّة 
Sahidic)‏ ) والبحيريّة sales ) Bohairic)‏ للنصٌ السكندري. 

(Western text) Gall gal‏ وهو شائع الاستخدام في إيطاليا والغال = فرنسا وشال إفريقيا وله 
آثار من القرن الثاني الميلاديٌّ. 

لقد وَحِدَ النصّ الغربيّ في كتابات تاتيان (Tatian)‏ وإيرينيؤس Irenaeus)‏ وتر تلیان (Tertullian)‏ 
وكبريان (Cyprian)‏ وحتى المهرطق مار كيون (Marcion)‏ وقد وجد النص الغري في مصر في البرديّة 
(P38) YA‏ والتي ترجع لعام ١٠٠٠م‏ والبرديّة (P48) EA‏ والتي تعود لنهاية القرن الثالث. 

والمخطوطة اليونانيّة الأكثر gall Ga SA)‏ هيّ مخطوطة بيزا Bezae)‏ ) من القرن الخامس 
وتحتوي على الأناجيل وأعمال الرسل والمخطوطة كلارومنتانوس Claromontanus)‏ ( وتعود للقرن 
السادس وتحتوي على رسائل البولس وأيضًا Ua‏ إنجيل مرقس من ٠٠ :0-١ :١‏ في المخطوطة 
الواشنطونية Washingtonianus)‏ ) من القرن الخامس. 

أيضًا الترحمة اللاتينية القديمة Old Latin)‏ ) تعتبر شاهدًا جديرًا بالملاحظة للنص Gall‏ وله ثلاثة 
أقسام: Wary Ga BVI‏ والإسبان. 
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من المميّرات الرئيسيّة لقراءات Gy all Gel‏ هو dole]‏ الصياغة للكلمات والفقرات وحتى عبارات 
fas alls‏ أو تحرف و تضاف OL‏ بكرن الاقم لذلك خو توفيق المقاطع وي OLAN‏ الأخرى يكون 
السبب هو تضمين قصص أو أحداث من التقليد (traditional material)‏ 

عضن افر ادات تتش كن دادن اة ولكجل سيب غر دومن احدر هذه FARA‏ 
Jal‏ الغربيّ (الذي يتميّر بطوله مقارنة بأنواع النصوص الأحرى) في ble‏ إنجيل لوقا وبعض المواضع 
الأخرى في العهد الجديد حيث GH‏ كلمات وفقرات موجودة بالفعل في أنواع النصوص الأخرى با 
فيها النصّ السكندريّ فيط يُعرّف (Western non-interpolations)‏ كما اساھا OUI‏ ويستكوت 
ate ease)‏ 

في سفر الأعمال تبدو مشكلات النصّ Gy al‏ أكثر حدّة حيث يصل النصّ الغربي في سفر الأعمال إلى 
٠‏ أطول بالمقارنة بالنصّ الشائع Sally‏ بكونه النصّ الأصلنَ هذا السفر» وهذا السبب OW‏ الحجم 
OU‏ للسفر تُخصّص مساحة كبيرة نسبيًا للقراءات المختلفة (variant readings)‏ في سفر الأعمال kèl‏ 
oll‏ ميتز جر (Metzger)‏ بالظاهرة النصيّة (textual phenomena)‏ لسفر الأعمال]. 

النص القيصريّ (Caesarean text)‏ وهو محفوظ في عدد من المخطوطات اليونانية منها(0» 365 
700( وأيضًا الترجمة الأرمنيّة والجورجيّة والنص في هذه الشواهد jay‏ بخليط من قراءات el‏ الغربيّ 
والسكندريٌ وتميل الدراسات الحديثة إلى مسألة عدم وجود نص قيصريّ في حد ذاته. 

yal‏ البيزنطيّ (Byzantine text)‏ وهو الشائع في مدينة أنطاكيّة ومحفوظ في شواهد GL pal‏ القديم 
ومنه قسمان: مخطوطات Sinaitic) lS Gk pS!‏ )» والكوريتونيان Curetonian)‏ ) للأناجيل 
واقتباسات الكتاب المّقدّس في أعمال إفراهات (Aphraates)‏ وإفرام (Ephraem)‏ 

ويُطلّق على fel‏ البيزنطيّ أيضًا Syrian text) Gl pl sal‏ ) كما أسماه ويستكوت وهورت أو 
النصّ الكوينيّ oll |S (Koine text)‏ فون سودن (von Soden)‏ أو النصّ الكنسيٌ ( Ecclesiastical‏ 
oll |S (text‏ لاك (Lake)‏ أو النصّ الأنطاكيّ (Antiochian text)‏ کا أسماه روبس (Ropes)‏ 
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تاریخ افقال نص العہد dE‏ 


Gay‏ هذا fell‏ أخر النصوص التميّزة للعهد الجديد ويتميّر بصفة أساسيّة بالشفافية والكال 
ELS,‏ هذا Gal‏ كانوا ينشدون صقل اللغة القاسية Gal‏ وذلك عن طريق ضم القراءات المختلفة في 
نص واحدٍ ممتد led‏ يعرف بالدمج (Conflation)‏ كما يتميّر بتوفيق المقاطع المتوازية. 

هذا النصّ المدمج الذي نشا في أنطاكيّة سوريا انتقل إلى القسطنطينيّة (Constantinople)‏ ومنها إلى 
كل أرجاء الإمبراطوريّة القسطنطينيّة. 

ويتمثّل هذا Jal‏ البيزنطيّ في أناجيل المخطوطة السكندريّة Alexandrinus)‏ ) والمخطوطات 
البوصية ols‏ الخط الكبير (uncial manuscripts) ell‏ المتأخرة وأيضًا في العدد الضخم 
للمخطوطات ذات الخط الصغير المنفصل (minuscule manuscripts)‏ ومن القرن السادس أو السابع 
وصولًا إلى عصر الطباعة فيا بين )£09 1201-1( كان fall‏ البيزنطي هو النصّ الرسميّ والأوسع 
انتشارًا وقبولًا. 

بعد اختراع جوتنبرج (Gutenberg)‏ للمطبعة أصبح إصدار الكتب أسرع وأرخص عن طريق 
النْسَخ القديمة باليد وكانت تعتمد على Gal‏ البيزنطيَّ الذي أصبح النموذج القياميَّ لنص العهد 
الجديد في إصداراته المطبوعة. 

أوّل إصدار للعهد الجديد المطبوع باللغة اليونانيّة تمّ في باسل Basel)‏ ( عام ٠١١١‏ م وقد قام 
باعداده دسيديريوس إیرازموس (Desiderius Erasmus)‏ وهو Gui cok‏ في الفلسفة الإنسانية 
humanist scholar)‏ 

sp بجر‎ lated Ip Sats wot geld Uo gud غبار‎ oe J نابر مودي‎ (ss 
BOW مخطوطات متنوّعة من العهد الجديد والجزء الأكبر من نصّه اعتمد فيه على خطوطتين محفوظتين‎ 
مكتبة جامعة باسل إحدهما للأناجيل والثانية للأعمال والرسائل وكلتاهما ترجعان إلى القرن الثاني عشر.‎ 
وقد قارن إيرازموس الخطوطتين بمخطوطتين أو ثلاث أخريات وقد أدخل تصحيحات في هوامش النض أو بين سطور النسخة قبل الطباعة.‎ 

وقد استعان بمخطوطة ترجع للقرن الثاني عشر من أجل سفر الرؤيا وقد استعارها من صديقه 


ري وكلين (Reuchlin)‏ ولأن هذه المخطوطة كانت تفتقد للصفحة الأخيرة بها والتي تتضمّن أخر ستة 
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أعداد من سفر الرؤياء فلهذا السبب اعتمد إيرازموس بالترجمة اللاتينيّة الفو (Vulgate) Gl‏ للقديس 
جيروم (Jerome)‏ وترجم هذه الأعداد الستة من اللاتينيّة إلى اليونانيّة. 

و نتيجة هذا الإجراء Op‏ قراءات هذه الستة أعداد لا تجد ها مقابل في أي مخطوطة من المخطوطات 
اليونانيّة القديمة إلا LE)‏ عفوظة فيا 5x!‏ بالنص Textus Receptus) pled‏ ) المطبوع للعهد الجديد 
اليونانٌ كا استمد إيرازموس بعض الأجزاء من الفو ل GL‏ 

و مع نفاذ الطبعة الأولى لنسخة إيرازموس صدرت الطبعة الثانية عام ١5١9‏ وقد راعى فيها معالجة 
الأخطاء المطبعيّة (typographical blunders)‏ التي وجدت في الطبعة الأولى وقد استعان مارتن لوثر 
Martin Luther)‏ ) ذه الطبعة كقاعدة لترجمته للعهد الجديد إلى اللغة الألمانية عام VOYY‏ كما استعان 
بها وليم تيندال William Tyndale)‏ ) كأساس للترجمة الإنجليزيّة عام ٠١١١‏ م. 

في عام ٠١١١‏ قام إسطفانوس Stephanus)‏ ) بنشر طبعته الثالثة (editio Regia)‏ في باريس وهي 
Jal co:‏ طبعة للعهد الجديد GU sd!‏ تحتوي على تعليقات 43% (critical apparatus)‏ في ال هوامش 
الداخليّة للصفحات كا fool‏ إسطفانوس قراءات من أربعة عشر مخطوطة يونانية. 

الطبعة الرابعة التي أعدّها إسطفانوس عام ١50١‏ في جنيف كانت تحتوي على نصين لاتينيين وهما 
ULL aI‏ والنص CAD!‏ من إيرازموس وهيّ ذات قيمة LEY‏ ولأوّل مرة تم تقسيم العهد الجديد إلى 
أعداد. 

ثيودور بيزا Theodore Beza)‏ ) نشر ما لا يقل عن تسعة طبعات للعهد الجديد اليونانيٌ فيا بين 
١6105 ole‏ و5١1١‏ وطبعته العاشرة صدرت بعد وفاته عام ١1١١‏ م Aly‏ أعمال بيزا هيّ ميله إلى 
تبسيط ما عرف بالنص LAL‏ وقد اعتمدت ترجمة املك جيمس (King James Bible)‏ عام ١11١‏ 
على إصدارات بيزا في| بين عامي VOM‏ و۹۸٥۱‏ م. 

GÍ‏ مصطلح: "النصّ "STEAL‏ فقد نشأ كتعبير استخدمه ابراهام الزيفير (Abraham Elzevir)‏ وهو 
أحد الناشرين في لادين Leiden)‏ في مقدمة طبعته الثانية للعهد الجديد GU sell‏ عام 1777 م. 

وني النصف الأوّل من القرن التاسع عشر عام 187١‏ قام الباحث GUY!‏ كارل خان ) Karl‏ 
3+ بوضع قواعد لنقد نص العهد الجديد التي استخدمها لنقد SUSY!‏ القديمة. 
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لاحمًا ظهرت عذة طبعات نقديّة critical editions)‏ ) من ضمنها الطبعة الثامنة التي أعدها 
قسطنطين تشيندورف (Constantin von Tischendorf)‏ بين عامي ١859‏ و٣۱۸۷‏ م وهي ac‏ 
LS gold‏ للقراءات المختلفة. 

وأيضًا الطبعة النقديّة التي أعدها الباحثين من جامعة كامبردج ويستكوت وهورت عام 184١‏ م 
Gay‏ الطبعة الأخيرة التي استّخدِمّت كاساس لطبعة لحنة الكتاب المقدّس (United Bible Societies)‏ 
اا 

وني خلال القرن العشرين CALS‏ العديد من مخطوطات العهد الجديد AST‏ من أي وقت مضى 
لذلك أصبح من الوارد إنتاج طبعات للعهد الجديد أكثر قربًا لما يُعرّف بالوثائق القديمة. 


ya 


(؟) المقالة المانية: 
es i‏ النسضية 


أولا: التغييرات غير المقصودة ) Unintentional‏ 
(Changes‏ 
الخلط بين الحروف (Mistaken letters)‏ 
أحد kaf‏ الأخطاء النسخيّة الشائعة عند Ga ELE‏ الخلط بين الحروف المتشابهة» مثا حرف سيجم| 
Co)‏ وحرف أوميكرون )0( وحرف ثيتا (6) هم نفس الشكل أثناء الكتابة ويسهل الخلط بينهم. 
مثال: ١‏ تيموثاوس ۳: ١7‏ بعض المخطوطات تخلط بين كتابة (Os)‏ وتعني "الذي" وتوجد 
في المخطوطة السينائية (Rat)‏ والسكندرية (Are)‏ وبين (Os)‏ وتعني "الله" ويوجد في تصحيح 
ol‏ للسيناتيّة (NY)‏ والسكندريّة (A2)‏ 
الخلط بين الأصوات (Homophony)‏ 
وتعني إبدال الكلمات ذات الأصوات المتشابهة» Wee‏ حرف أوميكرون (0) وحرف أوميجا |S)‏ 
نفس النطق GE‏ ويسهل الخلط ete‏ عند الكتابة عن طريق الإملاء. 
مثال: رومية ١ :١‏ تخلط المخطوطات بين نطق كلمة (ëxouev)‏ التي تعني "لنا" كما في 
السينائيّة تصحيح أوَّل )81( والفاتيكانيّة تصحيح ثان (B2)‏ وبين (Exousv)‏ التي تعني 
"سيكون MW‏ كما في السينائية (Rae)‏ والسكندرية (A)‏ والفاتيكانية (Bat)‏ والإفرايميّة AC)‏ 


حذف الحروف (Haplography)‏ 
وتعني حذف حرف أو كلمة نتيجة تشابه الحروف في Gall‏ ويكون الحذف ee‏ أثناء عمليّة النسخ 


عندما يقفز الناسخ بعينه إلى كلمة أخرى أو سطر آخر به نفس ا حرف أو الكلمة. 


؛ نقلا عن كتاب مرشد الطالبين في النقد النصيّ للكتاب Sahl‏ باول ويجنر. 


dal pall asl رفن إل‎ 


مثال: يوحنا ١ :١‏ بعض المخطوطات تقرأ (èyevvýðnoav)‏ وتعني "ولد" كما في البرديّة 
(P66) 7‏ والسينائيّة (R)‏ والفاتيكانيّة تصحيح ثان ey (B2)‏ يقرأ البعض (80107:ة) 
كما في الترجمة اللاتينيّة القديمة (itd)‏ وإيرينيؤس وترتليان وأوريجين وتعني أيضًا "ولد" لكن 
من جذرين ALE‏ 
تكرار الحروف (Dittography)‏ 
يحدث عندما IS‏ الناسخ حرقًا أو كلمة مرتين» هذا الخطأ النسخيّ يسهّل حدوثه خاصّة عندما 
يقوم الناسخ بكتابة de gat‏ من الحروف المتشابهة 
مثال: مرقس ۳: ٠١‏ حيث يبدو Ó|‏ الكلمات (84088:0 500 Enoinoey‏ والتي تعني "اختار 
الاثني عشر" قد تكرّرت من العدد الرابع عشر. 
عكس ترتيب الحروف (Metathesis)‏ 
يحدث عندما يعكس الناسخ ترتيب حرفين أو كلمتين هذا الخطأ النسخيّ شائع. 
مثال: يوحنا EY :١‏ نجد OF‏ كلمة (10047000) والتي تعني "يوحنا" كا في المخطوطات 
البرديّة 57 (P66)‏ والسينائيّة IË (R)‏ هكذا: Clove)‏ في المخطوطات السكندريّة 
والفاتيكانية تصحيح ثان (82) حيث وقع تغيير ترتيب لحروف وحذف بعضها. 
الدمج المشوّش (Fusion)‏ 
يحدث عندما يقوم الناسخ عن طريق الخطأ بدمج كلمتين في كلمة واحدة. 
مثال: مرقس 5٠ :٠١‏ نجد أن الكلمتين ( GAA‏ و(وآه ) في المخطوطات السكندريّة 
والفاتيكانيّة تصحيح ثان (B2)‏ 158 ككلمة واحدة (ČA)‏ في بعض المخطوطات السينائيّة 
والفاتيكانية والبيزية. 
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الاخطاء السخيت 


التقسيم المشوّش (Fission)‏ 
DIS‏ عندما يقوم الناسخ بتقسيم كلمة واحدة إلى كلمتين بطريق الخطأ. 
مثال: رومية ۷: ١5‏ بعض المخطوطات يفصل كلمة (87ل0180) |S‏ في الفاتيكانية تصحيح 
Ob‏ والبيزية تصحيح ثان إلى كلمتين )0180( LS (dv) y‏ في المخطوطات (FY)‏ و(1833). 


البدايات والنهايات المتشابهة ) Homoioteleuton and‏ 


(Homoioarkton 
يقع بين كلمتين أو مقطعين لما‎ vas هو حذف أو إسقاط‎ (Homoioteleuton) النهايات المتشاہة‎ 
متشايهة.‎ ily 


Gl‏ البدايات المتشابهة Ce (Homoioarkton)‏ حذف نص يقع بين كلمتين أو مقطعين لما بداية 
متشامة وتسمى أحيانًا عيوب البصر أو الإغفال (parablepsis)‏ 
مثال: :Y Ley ١‏ ۲۳ المقطع (tov 507600. Eyer)‏ والذي يعني "له الآب" في المخطوطة 
السينائية والفاتيكانية والإفرايميّة يظهر مرتين في العدد» وإذا قفزت عين الناسخ من المقطع 
الأول إلى الثاني فسيسقط JS‏ ما بين المقطعين المتكرّرين ópoñoyõv tov vióv Kai)‏ 6( 
والذي يعني "أيضًا ومن يعترف بالابن". 
ثانيًا: التغييرات المقصودة ) (Intentional Changes‏ 
تغييرات هجائيّة ونحويّة (Changes in Spelling or Grammar)‏ 
بمرور الزمن يميل ELSI‏ إلى تطوير اللغة القديمة حتى يصبح النص مفهومًا بصورة جيّدة. 
مثال: متى :١‏ ۸-۷ يوجد اسم آساف (8600) في عدد من المخطوطات القديمة البرديّة ١‏ 
(P1)‏ والسينائيّة والفاتيكانيّة» لكن في فترة لاحقة أعاد ÉI‏ تصحيح الاسم إلى (Act) Lal‏ 
ملك يهوذا في ملوك ۲۲-۹:۱۰ كما في المخطوطات (L)‏ و(۷) 5 (A)‏ 


yr 
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توضيح (Clearing Up Difficulties) GW geal)‏ 
نظرًا OY‏ النصوص الكتابيّة أعدّت للقراءة والفهم خلال آلاف السنين. فإنّه من المنطقيّ أن يقوم 
UES‏ بتعديل المقاطع غير المفهومة أو غير الواضحة والكلمات الصعبة أو حتى الكلمات الُستخدمة 

بصورة استشنائيّة حتى يسهل فهمها. 
مثال: الاقتباس CSU‏ من ملاخي ۱:۳ وإشعياء ۳:٤۰‏ في مرقس :١‏ 7- أحيانًا يُنسب إلى 
"إشعياء النبي" فقط في بعض المخطوطات القديمة كا في السينائيّة والفاتيكانيّة» لكن CED‏ 
المتأخرين قاموا بتعديل النص إلى "في الانبياء" كا في المخطوطة السكندريّة والواشنطونية. 
توفيق الفقرات المتوازية (Harmonization)‏ 
توفيق المقاطع هو تعديل لأحد الفقرات Wt‏ تنسجم مع أخرى وهذه العمليّة شائعة في العهد 

الجديد خاصّة في الأناجيل حيث توجد العديد من الفقرات المتشابهة. 
مثال: يوحنا Yo V4‏ المقطع CEAAnvioti «PoualoTi «Av yeypauuévov ERpaictt)‏ 
ons ogc‏ "كوب "EU gly TATU, Til pally‏ أصيدة ال هان ترقا ۳۸ کا 

في المخطوطة الإفرايميّة تصحيح ثالث (C3)‏ والواشنطونية (W)‏ و(8). 
تعديلات لاهوتيّة (theological Changes)‏ 
تبدو بعض التعديلات ظاهريًا من أجل أسباب لاهوتيّة G‏ بشأن وضع الله أو شخص آخر في شكل 
غير مستحب. 
مثال: لوقا ؟: 5١‏ الكلمات (yoveig adtob)‏ التي تعني "أبواه" oas‏ إلى "'يوسف ومريم" 
في بعض المخطوطات )٠١٠۲(‏ و(1) أو إلى "يوسف وأمه" ىا في المخطوطات السكندرية 
والإفرايميّة Ws‏ ربا يكون السبب المحافظة على عقيدة الولادة العذراوية ليسوع. 


ye 
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إضافات وشروحات (Additions and Glosses)‏ 
هناك العديد من الأمثلة لإضافات وملاحظات تفسيريّة أو شرح لكلمات ومقاطع صعبة في النضّ 
GLSI‏ هذه الملاحظات من الوارد أن تكون GEES‏ الأصل داخل النصّ أو csi Ki‏ من هامش 
الملاحظات. Gs‏ العهد الجديد خاصّة هذه الإضافات أحيانًا تكون دجا للقراءات (conflations)‏ أي 

جمع لقراءاتين أو أكثر. 
مثال: لوقا OY YE‏ تضيف كلمة (Apv)‏ والتي تعني "آمين" في ناية العدّد» Play‏ السبب 
اعتقاد البعض أن الإنجيل يجب أن ينتهي هكذا قارن مع العدد متى ۲۸: ٠١‏ في المخطوطات 


(؟)المقمالة المالمة: 


À >‏ سسا 
تاق النص المستلم 

بوجود العديد من خطوطات العهد الجديد بالعديد من الاختلافات CH)‏ وبالرغم من أن هذه 
الاختلافات ليست كبيرة» GB‏ من الواضح الرغبة في محاولة تبيان ما من هذه القراءات المتعدّدة الأكثر 
قربا من لما هو مكتوب في الأصل. * 

وللقيام بذلك be Sb‏ إلى أقدم المخطوطات المتاحة [بالرغم من أن مخطوطة قديمة مفترقة لدقة 
النسخ ليست أفضل من خطوطة متأخرة منسوخة بدقة أكبر]ء AS‏ تتم مقارنة بين المخطوطات المتعدّدة 
وهذه الخطوة الأخيرة تسمى "collation"‏ تجميع وترتيب. ye UO‏ كيف تتطوّرت الدراسة الحديثة في 
Je‏ علم النقد النصيّ للقيام بوظيفته» فهيّ قصة طويلة ومعقدة والتي سوف نشير إلى بعض النقاط 
الرئيسية فيها: 

أوّل نص مطبوع للعهد الجديد كان جزءًا من طبعة خمسة أجزاء مدروسة للكتاب المُقدّس في لغاته 
العبريّة والآراميّة واليونانية ALS Wy‏ 

وقد صدرت برعاية الكاردينال فرانسيسكو زيمينس "Francisco Ximenez"‏ بين عامي VETT)‏ 
۷ ) في إسبانيا با لجامعة في "Alcalá de Henares"‏ (بالقرب من مدريد) هذا العمل عرف باسم 
"Complutensian Polyglot"‏ الطبعة متعدّدة اللغات. 

الجزء الخامس أو العهد الجديد قد طبع VET‏ بتاريخ العاشر من يناير عام 01015 أمّا باقي الكتاب 
ol‏ فقد انتهى في عام VON‏ وقد كان Y slate‏ لبضعة سنين Sy‏ لعام NOVY‏ 

GÍ‏ عن المخطوطات التي استخدِمَت كأساس Gad‏ العهد الجديد GU gl‏ فغير معروفة» ولكنها 
ORE‏ في العمل "antiquissima et emendatissima" Ul‏ والتي قد زَؤّدت بواسطة البابا ليو العاشر 


"Pope Leo X"‏ بين عامي )٠١١١٠-٠١۱۳(‏ من المكتبة الرسوليّة بروما "Apostolic Library"‏ ومن 


* نقلا عن كناب مقابلة مخطوطات العهد الجديد مقدمة كافية في النقد النصيّ - جاك فينيجان. 
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المحتمل OF‏ هذه المخطوطات قد أرسلّت بواسطة ails‏ البابا يوليوس الثاني "11 "Pope Julius‏ بين 
عامي (16-017-"1511). 

وبرغم VU‏ نعرف ما هذه المخطوطات WY VJ‏ ندرك مدى الاهتمام SL‏ هذه المخطوطات لابد أن 
تكون الأقدم والأكثر تمتعًا ALL‏ من العيوب بقدر الإمكان. 

الطبعة الثانية لنص العهد الجديد والأولى من حيث التداول ad)‏ قد wil‏ من العالم GUY‏ 
ديسيدريوس "Desiderius Erasmus" y silyl‏ بين عامي (0--15735) وصدرت في باسل 
"Switzerland Basel" | jv gum‏ بتاريخ ١‏ مارس عام ۱١۱١‏ . 

وبالمئل أيضًا ST‏ إيرازموس آنه استخدم المخطوطات الأقدم والأكثر صحة. وفعليًا استخدم ستة 
مخطوطات من النوع ذات الخط الصغير المنفصل "minuscules"‏ بالخ بمكتبة الجامعة في باسل. 

من هذه المخطوطات الأقدم المخطوطة Ceap\)‏ وتعود للقرن الثاني عشر وتحتوي على كل نص 
العهد الجديد ما عدا سفر رؤيا يوحناء وقد اعتقد UT‏ ذات قيمة أقل LEY‏ احتوت على قراءات مختلفة عن 
المخطوطات الأخخرى المتاحة أمامه. 

أخيرًا ما وضعه [إيرازموس] للطبع مع القليل من التصحيحات التي أخرجها من القليل من 
المخطوطات كانت مخطوطات عديدة من القرن الثاني عشر وهي: مخطوطة للأناجيل (eY)‏ ومخطوطة 
لأعمال الرسل والرسائل العامة (ap)‏ ومخطوطة أخرى لسفر الرؤيا التي استعارها من صديقه جوهان 
ريوكلين Vohann Reuchlin)‏ بين عامي )١5775-١5605(‏ والتي أعيد اكتشافها بواسطة فرانز دليتزرش 
ele (Franz Delitzsch)‏ ۱ في مكتبة WUL (Ottingen-Wallerstein Library)‏ ويُرمّز لما (r\)‏ 
هله الملقطوطة الا كاك AOL PIAA AY Why ale SO ah‏ ا إبرائموس إل إغادة تر geet‏ 
من انض MSU!‏ اليونان Slip‏ 

وني المجمل قام إيرازموس بعمل خسة طبعات GU gl Gail‏ للعهد الجديد. وقد تتت العديد من 
التصحيحات والتعديلات والكثير منها نتيجة ES‏ بالإصدار (Complutensian Polyglot)‏ 

ومن ناحية TE‏ صارت (Complutensian Polyglot)‏ وطبعة إيرازموس (Erasmus)‏ أساسًا 


للنص GU sl‏ للعهد الجديد الصادر في باريس عام ١555‏ وما بعده بواسطة روبرت اشتاين ) Robert‏ 
YA‏ 


تأسیس النص المستلم 


6 والمعروف باللاتيني روبرتوس إسطفانوس (Robertus Stephanus)‏ وبالإنجليزية 
.(Robert Stephen)‏ 

في الطبعة الثالثة من هذا العمل الصادرة في عام ١96٠‏ نجد BU UT‏ نص إيرازموس الطبعة 
VOTO ple Lal‏ وقد تبعتو OM pam‏ أن العديد من القزاءات الأخرى قد وعيعت ف الخامش من 
تجميع عدّد من المخطوطات بواسطة ابن الناشر هنري (Henricus)‏ 

Gs‏ الطبعة الرابعة الصادرة عام ٠١١١‏ في جينيف (Geneva)‏ قد 2255 ترجمتين لاتينيّتين للنض 
GE yl‏ وهما الو ULL‏ والترجمة اللاتينيّة من إصدار ايرزموس. 

أيضًا ف هذه الطبعة الرابعة ولأوّل مرة قد تم تقسيم fal‏ إلى أعداد مرقمة (numbered verses)‏ 
والتي صارت أساسيّة فيا بعد حديثًا. 

Gy‏ الخطوة التالية نجد OF‏ نص إسطفانوس (Stephen)‏ تبعه العديد من الطبعات a‏ اليونانٌ 
للعهد الجحديد منها طبعة ثيودور بيزا (Theodore Beza)‏ بين عامي )١1100-101١9(‏ والصادرة عام 
65 ولمعروف في تاريخ الكنيسة باستاذ Grey‏ وخليفة كالفن Goll (Calvin)‏ عام ١555‏ في 


3 


ولعدة سنوات صار في حيازة بيزا (Beza)‏ مخطوطتين قديمتين نسبيا والمعروفتين باسم المخطوطة بيزا 
(Codex Bezae)‏ أو المخطوطة كانتاب ريجينسيس (Codex Cantabrigiensis)‏ ويُرمّز لما بالرمز (D)‏ 
والمخطوطة الثانية كلا رومنتانوس (Codex Claromontanus)‏ يرمز U‏ بالرمز (Dp)‏ 

المخطوطة بيزا قد وَحِدّت في دير القديس إيرينيؤس في ليون وقد اعطاها عام ٠١۸١‏ إلى جامعة 
كامبردج k (University of Cambridge)‏ المخطوطة كلارومنتانوس وجدت في أحد الأديرة في بلدة 
كلارومنت وتبعد NO‏ ميل عن ليون ثم صارت في المكتبة القومية (Bibliothèque Nationale)‏ في 


باريس. 


۳۹ 


هذه ترجمة كتاب: 


النقد النصى ag‏ الجدير 


دليل موجز 
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New Testament Textual Criticism: 
A Concise Guide 
By: David Alan Black 


> A 


أ. ت. روب رتسون T. Robertson‏ .4 العالم الشهير» GILT‏ على العهد GU gS‏ الجديد: "حامل الشعلة 
والنور من أجل (The Minister and His Greek New Testament-Lb3\‏ « 116 .م)" إذا كان هذا 
صحيحًاء وهو كذلك» فيجب أن يساعدنا أي ضوء يمكننا stal‏ على نص العهد الجديد في الحصول على 
الضوء منه. 
للأسف. لم تتح الفرصة للكثير من المسيحيّين لتعلم حتى الأساسيّات حول النقد (gad!‏ للعهد 
الجديد - دراسة الصياغة الأصليّة للعهد الجديد. في الآونة الأخيرة» في كنيسة في هاواي» جاء لي راع 
شاب مشرق وقال لي: 
Ga"‏ بعض الأشخاص المتعصبين للغاية بشأن نسخة الملك جيمس. يقولون YL‏ مبنية على 
النصوص اليونانيّة الأفضل. وأنا أعرف إن آخرين في رعيتي غير موافقين» فهل يمكنكم 
مساعدتي؟" 
هذا القس لم يكن وحده في معضلة. لقد قابلت العديد من الآخرين مثله في الكنائس الكبيرة 
والصغيرة. يتساءلون» على سبيل ا مخال» لماذا تتضمن نسخة الملك جيمس (KJV)‏ اعتراف الخصي الحبشي 
(أعمال ۸: ۳۷( وخاتمة الصلاة GLI‏ (متّى GOK‏ حين أن النسخة الدولية الجديدة (NIV)‏ لا 
لقد كتبت هذا الكتاب لأشخاص مثل هذا القس الشاب ورعيته في هاواي. JE UE)‏ المواد التي 
[geod‏ كنات من dee glu‏ رالانا ص العاديين GLE yD‏ عمل تدرسسن الكتاب eal‏ بحي أن 
هذا الكتاب يحزم ورش العمل هذه ويسلَّمها في شكل يسهل الوصول إليه. قد تسميهاء وصفة Íe"‏ 
نفسك". ويمكنك Le]‏ العمل من BAE‏ بنفسك أو استخدامها لتوجيه دراسة المجموعة. 


يمكنك الاعتماد على: 
Linguistics for Students of New Testament Greek (Grand Rapids: Baker, 1988,‏ 
Using New Testament Greek in Ministry (Grand Rapids: Baker, 1993,‏ 


and Learn to Read New Testament Greek (Nashville: Broadman, 1993 . 
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هذا الكتابالأخير يحاول جعل نتائج البحث قابلة للوصول إلى عدد كبير من القَرّاء. لا شيء في هذا 
الكتاب يعتبر al‏ مفروعًا منه. كل مصطلح» كل مشكلة؛ يتمّ شرحه بوضوح» وبإيجاز» و"من الصفر". 

إذا أردت استخدام مُقدّمة أكثر تفصيلًا للنقد النصيّ جنبًا إل جنب مع الكتاب GUL‏ فإنّني أوصي 
بکتاب بروس م. ميتزجر نص العهد الجديد الإصدار الثالث (Bruce M. Metzger’s The Text of the‏ 
New Testament 3d rev. ed.; Oxford: University Press‏ 1992( وهو الكتاب aS‏ في هذا 
المجال. ومع ذلك A‏ أنقل الانطباع Sb‏ هذا الُجلّد مكتوب فقط للأشخاص الخدد ني مهمّة دراسة 
الكتاب all‏ دعني أقول all‏ سيكون بمثابة دورة تنشيطيّة جيّدة لأولئك الذين كانوا في العمل لبعض 
الوقت. 

عندما لعبت كرة السلة الجامعيّة قبل عقدين من الزمان» Gel‏ مُدرّبنا على UT‏ ارس باستمرار 
المهارات الأساسيّة» المراوغة» التصويبء الجري... بالمثل» لقد اكتشفت قيمة مراجعة أساسيّات دراسة 
الكتاب SH idl‏ وبين) يتمّ تغطية الأساسيّات في هذا الكتاب» AP‏ على ثقة من OF‏ ستلتقط 
بعض الأفكار الجديدة على طول الطريق. 

وبقراءة الفصول التالية» ستلاحظ Yl‏ مبنية على بعضها البعض. يحتوي الفصل الأول على نظرة 
عامّة على "المواد الخام" اللازمة للقيام بالنقد النصيّ للعهد الجديد. يصف الفصل الثاني تاريخ النقد 
النصيّ ويستمر مع النظر في المعايير التي يستخدمها العلماء لتقييم القراءات المختلفة. pii‏ الفصل الثالث 
بعض التلميحات الموجزة حول LES‏ العمل من خلال مشكلة نصيّة بنفسك ويقدّم العديد من الأمثلة 
على هذه العمليّة. عندما تتقن هذه الفصول» خذ فرصتك لتعليمها لشخص آخر. سيزيد ذلك من 
فهمك الخاص ومجموعتك في دراسة الكتاب القدّس. 

ويبقى OY!‏ التعبير عن كلمة تقديرية عميقة للكثير من الأشخاص الذين أعطوني تشجيعًا طيبًا 
بطريقة أو بأخرى وقدّموا اقتراحات لتحسين هذا الكتاب. في المقام IGM‏ أود أن dohi‏ صبر طلابي في 
مدرسة اللاهوت «Talbot School of Theology‏ وجامعة «Simon Greenleaf‏ ومعهد Grace Bible‏ 
Ake 5 Institute‏ الأماكن CSM‏ الذين عملوا مع المواد بشكل منهجيّ وأعطوني ردود أفعالهم 
الصادقة تجاه النص. 


غ5 


مقدمت یشک 


أنا مدين بشكل خاص لطالبي مدرسة Talbot‏ المتميزين» السيدة Terri Butts‏ والسيد Chiao Ek‏ 
Ho‏ لفحص نسخة اليد بالتفصيل. إضافة إلى ذلك» Ep‏ من دواعي سروري أن أحصل مرة أخرى عى 
خدlaٽ Jim Weavers Allan Fisher‏ و ¿ns ySMaria den Boer‏ في دار النشر Baker Book‏ 
.م مساعدتهم الوديّة والفمّالة والحماسيّة جعلت كتابة هذا الكتاب متعة. 
أتوجّه بشكر ختاميّ إلى معلميّ السابقين في النقد النصيّ للعهد الجديد: الراحل الدكتور Harry‏ 
من جامعة «Biola‏ والدكتور Berhard Wyss‏ من جامعة805©1 إلى هذا الأخير» الذي علمني 
بصبر أن أقراً مخطوطات اليونانٌ بخط اليد الصغير «minuscule handwriting‏ وأعطاني إمكانية 


الوصول إلى المخطوطات اليونانيّة في مكتبة الجامعة» هذا الكتاب مهدى بامتنان حنون ودائم. 
دافيد آلان بلاك 
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الفصل الل ول: 
النساغ واللفائف والكتاب المقرس؛ 
الفرض مس النقد النصى aga)‏ الجديد ومواد BAN‏ 
فى العالم pl‏ 


هذا الكتاب هو مُقدّمة بسيطة ومباشرة للنقد Gye!‏ للعهد الجديد - دراسة النصّ Che‏ للعهد 
الجديد. وهو مكرّس للمبدأ القائل Ob‏ فهم هذا الموضوع ممكن لجميع طلاب الكتاب ell‏ هدفه هو 
أخذ المتسائلين وراء غبار الدراسة إلى الإيمان الحي الذي ينبض في وثائق العهد الجديد. 

Ól‏ غرضي في هذا الفصل بسيط. فسأناقش أنواع مواد الكتابة التي كانت متوفرة في العالم القديم» 
واكم ans‏ ارات حول أنواع الأدلة التي نستخدمها لاسترداد النصّ Che‏ ومع AUS‏ يبدو من 
الأفضل في البداية أن تقول شيئًا عن ge SAI‏ نقد النص. 


igaj‏ النقد النصيّ للعهد الجديد 

إن Gel‏ النقد النصيّ للعهد الجديد تكمن في غرضه: استرداد النصّ الأصلّ للعهد الجديد من الأدلة 
المتاحة. وهناك عاملان يجعلان من النقد النصيّ للعهد الجديد VS‏ ضروريًا للدراسة. 

العامل الأوّل هو آنه لم تتبقى أي من المخطوطات الأصليّة لأسفار العهد الجديد والتي غالبا ما 
تسمى : e "autographs"‏ لا أحد يستطيع أن يفسر لماذا حدث ذلك؟ ój Y)‏ الله خطّط ذلك على هذا 
النحو. ربا لو نجت إحدى المخطوطات الأصليّة» لكانت قد عبدت أو حتى استثمرت كأثر. على 
الأرجح» OL‏ الإصول قد تهالكت بسبب القراءة المتكرّرة» في الخاص وعلى العامّة. 

العامل الثاني وراء ضرورة النقد النصيّ هو وجود أخطاء عديدة في النسخ الموجودة للعهد الجديد. 


هذه الأخطاء يجب تحديدهاء واستنتاج القراءة الصحيحةء قبل أن يتمّ شرح أو تفسير النصّ. من هُناء فإن 
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النقد النصيّ للعهد الجديد أساسيّ لجميع الدراسات DUS‏ واللاهوتيّة الأخرى. لا يمكن القيام 
بالتفسير» والتدريس» والوعظ حتى يختم النقد النصيّ عمله. 

قبل مناقشة المواد المتاحة للنقد النصيّ في العهد الجديدء يجب أن أقول شيئًا عن نطاق مهمّة النقد 
النصيّ. في المقام الأوّلء SB‏ من Gos pall‏ أن نضع في اعتبارنا OT‏ الغالبيّة العظمى من القراءات 
(اختلافات الصياغة) بين المخطوطات هى ذات Gal‏ ضئيلة نسبيًا. تتضمن هذه القراءات عمومًا مسائل 
مثل التهجئة أو ترتيب الكلمات» والتي تور بشكل ضئيل على الترجمة أو على سياق النص. ومن الأمثلة 
التناظريّة للتنوّع في GUI‏ الإنجليزيّة تتضمن dmg‏ (المركز / الوسط “centericentre‏ و"العمل 
."(labor|labour)‏ 

TLD مخطوطات العهد الجديد تحتوي على العديد من القراءات‎ Ob يجب الاعتراف‎ AUS ومع‎ GE 
مناقشة غالبيتها بعناية في كتاب تعليق نقديّ على العهد‎ CF والتي يبلغ عددها حوالّ الألفين» وقد‎ 
Bruce M. Merzger"s A Textual Commentary on the ميتزجر‎ e للعالم بروس‎ GU pS) الجديد‎ 
وهو مورد لا غنى عنه لطلبة العهد الجديد.‎ Greek New Testament 

بعض هذه OL fall‏ هيّ أكثر Dal‏ من غيرهاء لكن معظمها Jy‏ على الترجمة والتفسير بطريقة ما. 
على سبيل المثال» في يوحنا ۳: ANY‏ بعض المخطوطات تقراً: "ابن الإنسان الذي في السماء"» ما يدل على 
I‏ يسوع کان في السماء Lay‏ كان يتحدّث إلى نيقوديموس» lee‏ بعض المخطوطات الأعرض Gid‏ هذا 
المقطع "الذي في الساء". هذه تعتبر قراءة هامّة لأن ها تأثير pe‏ على الخريستولوجي 
"01115401082" (انظر مناقشة هذه القراءة في الفصل الثالث). 

وبطبيعة الحال» لا ينبغي لهذه القراءات أن تحجب درجة الاتفاق المائلة الموجودة بين المخطوطات 
القديمة. في الواقع» OG‏ معظم الاختلافات الحامّة في العهد الجديد باللغة الإنجليزيّة اليوم ليست ناتجة 
عن تنوع قراءات نصيّة لكن اختلاف ناتج عن طريقة عرض المترجمين لمهمّتهم (إعادة صياغة الترجمة 
مقابل الترجة الحرفيّة). 

أخيرًاء من المؤسف ob OF‏ العهد الحديد لا يزالون منقسمين بشكل Gale‏ حول المعايير التي يجب 


استخدامها في انتقاء القراءة الأصليّة الأكثر “Vee!‏ وتنقسم هذه ا معايير بشكل عام إلى فئتين: 


A 
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الفئة الأولى تؤكّد على "الدليل الخارجيّ" مثل - عمر وتجميع وتوزيع المخطوطات. 
الفئة الآخرىء "الأدلة الداخليّة" مثل - عادات الكتبة (ELEN)‏ والصفات المميزة للمؤلّف 
مثل (الإسلوب والمعتقد). 
OJ‏ غموض هذه المعايير Jat‏ من النقد النصيّ للعهد الجديد فنا بقدر كونه مادة علميّة» وأحيانًا ما 
Nie‏ ت كزاؤة Soe‏ لجسا sigh lal‏ كيدها 
مواد الكتابه في العالم القديم 
قبل دراسة أنواع محدّدة من القراءات النصيّة» سيكون من المفيد التعرّف على بعض تفاصيل علم 
الباليوجراقّ» دراسة الكتابة القديمة. ففي العصور القديمة استخدمت مجموعة كبيرة من المواد في 
الكتابة. 
الألواح الشمعيّة 
فقد تمّ استخدام الألواح الشمعيّة» Gay‏ مكونة من قطعة من الخشب المطلّ بالشمع» وقد 
استخدمت في اليونان وروما منذ أقدم العصور. ربا استخدم هذا اللوح زكريا الكاهن» By‏ يوحنا 
المعمدان» عندما كتب اسم ابنه (لوقا CAN :١‏ 
البردي 
البردي «(Papyrus)‏ هو المصطلح الذي اشتقت منه كلمة "ورقة (paper)"‏ » وكان لعدّة قرون أكثر 
مواد الكتابة شيوعًا. وقد صنع من OL‏ البردي الذي نا في Wo‏ نهر النيل في مصر. وتتمٌ إزالة الجزء 
الأؤمظ بذع abe St GL‏ إن AS lS‏ وميا lf ae‏ عضي هاوق Rae a‏ أرق 
فوقها رأسيًا لتشكيل ورقة تتراوح في حجمها من ٦‏ إلى 4 بوصات إلى ٠١‏ في ٠١‏ بوصة. 
عادة ما a‏ لصق الأوراق معًا وتّباع في لفائف من عشرين ورقة. وقد جرت الكتابة عادة على جانب 
واحد فقطء على الرغم من أن الكتابة كانت في بعض الأحيان تكتب على الجانبين. (انظر رؤيا »)١ :١‏ 
يكاد يكون من المؤكّد أن المخطوطات الأصليّة للعهد الجديد GU gl‏ قد كتبت على ورق البردي. 


£4 


pall asl deo‏ اليد اميد 


بن المقدن أن gel gy play‏ الور التصيرة فد اف مكورة عل بوزقة Ags E ytd,‏ 
لوقا يتطلّب BW‏ ورق بردي طوها ٠١ Tle‏ قدمًا. في العصر الحديث؛ Gs‏ الكشف عن برديّات كتابيّة 
Gilles‏ في الرمال BU‏ لمصر. 
الرقوق 

کا استخدمت جلود الحيوانات» المعروفة باسم "الرقوق "(vellum)‏ أو (parchment)‏ للكتابة. 
فبمجرّد أن يتمّ كشط الجلود وتجفيفهاء LEB‏ تنتج سطح كتابة متين وسلس. بحلول القرن الثالث أو 
الرابع» كانت الرقوق هي مادة الكتابة الشائعة في العالم القديم» على الرغم من استمرار استخدام ورق 
البردي في أواخر القرن السابع. عمليًا جميع المخطوطات Gaal‏ للعهد الجديد GUS)‏ مكتوبة على 
الرقوق. فقط أقدم lb ghee‏ العهد الجديد مكتوبة على ورق البردي. 

OV,‏ التزود بالرقوق كان lS ae‏ فعندما لم يعد fall‏ المكتوب U plas‏ ففي بعض الأحيان كانت 
الكتابة تكشط ويكتب نضا جديدًا عليه. كانت تسمى هذه المخطوطة "palimpsest s jla\\"‏ من 
"palin‏ مرة أخرى" "pasos‏ يكشط". ويوجد Oye‏ خمسين مخطوطة من العهد الجديد اليونانٌ من 
النوع الطرس. 
أنواع الأخطاء في مخطوطات العهد الجديد 
الأخطاء العرضيّة 

ولأن النقد النصيّ يتعامل مع أنواع مختلفة من الأخطاء الموجودة في المخطوطات اليونانيّة» فمن 
الضروريٌّ معرفة شيء عن أنواع الأخطاء التي يمكن أن تحدث. والفتتان الأساسيّتان للأخطاء LA‏ 
الأخطاء العرضيّة والأخطاء المقصودة. 

UL‏ ما تنجم الأخطاء العرضيّة عن قراءة gal‏ بصوت CEs Sle‏ الذين يعتمدون على سمعهم 
في تسجيل النص. مثال رومية ١ :١‏ يحتوي على مثال كلاسيكيّ لخطأ في السمع. هنا تمييز طفيف بين 
حروف É‏ الطويلة والقصيرة في GU gl‏ ينتج اختلاقًا في المعنى بين "لنا سلام مع الله" بهبرميرة 


و"'سيكون لنا سلام مع الله ."EY@UEV‏ 
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ge Ul pI ats‏ من ae pal ell Y‏ كلك ye E‏ ينود gh gill‏ ابا وقد تكون 
النتيجة تغييرات في ترتيب USI‏ واستبدال المترادفات» والتناغم غير المضبوط للفقرات المتوازية. 
الأخطاء المقصودة 

ينتج ELE‏ أيضًا أخطاءً مقصودة. كانت هذه التغييرات دون شك Ey‏ حسنة تحت الانطباع Ob‏ 
هناك خطأ لغويّ أو لاهو قد تسلّل إلى النص. تتضمن هذه "التحسينات" تغييرات لتصحيح خطأ 
ظاهريٌ في die‏ أو مناغمة الفقرات المتوازيّة» وتصحيحات لاهوتيةء أو تحسينات في قواعد اللغة» 
والهجاء» والإسلوب. 

ds‏ بعض الأحيان يعتقد الناسخ Ob‏ التعليقات الهامشيّة جزء من Le Gal‏ وينسخها. وفي 
أحيان أخرى» يقوم الناسخ بتغيير الاقتباسات من العهد القديم في العهد الجديد لكي تتفق مع شكلها في 
العهد القديم. وهناك العديد من التغيرات المتحرّرة الأخرى: 
مصادر أدلة النقد النصيّ للعهد الجديد 

للحصول على صورة شاملة لمهمّة النقد النصيّ» نحتاج إلى إضافة عنصر آخر: مصادر أدلة النقد 
النصيٌ. فالناقد النصيّ للعهد الجديد يستخدم ثلاثة أنواع من المصادر في تحديد النصّ he‏ 

١‏ - المخطوطات اليونانية. 

؟- الترحمات القديمة. 

-Y‏ الاستشهادات من "آباء الكنيسة" الأوائل.'" 

وبالمقارنة مع الوثائق القديمة الأخرى» WB‏ نجد أن مواد العهد الجديد غنية بشكل ملفت. فهناك ما 
يقرب من خمسة آلاف مخطوطة لجزء أو كل العهد الجديد اليونانٌ» وثانية آلاف مخطوطة باللاتينيّة» وألف 


ab he‏ أخرى من الترجمات القديمة الأخرى. 


` للاطلاع على أمثلة إضافية re‏ انظر الملحق الأوّل. 
' آباء ومعلمي الكنيسة في القرون الأولى. 


0١ 
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فقد تمّ نسخ أجزاء كبيرة من العهد الجديد خلال الثلاثة قرون الأولى بعد كتابة أسفار العهد الجديد 
الأصليّة. وني الواقع» SB‏ المصادر اللازمة لاسترداد النصّ الأصلّ للعهد الجديد وافرة جدًا لدرجة Of‏ 
دراستها تعتبر مهمّة معقدة نوعًا ما. حتى في سفر الرؤياء الذي هو أكثر الأسفار فقرًا في أدلته في العهد 
BULH Std‏ على أكثر من ثلاثائة خطوطة يونانيّة له. 

دعونا OVI‏ نلقى نظرة سريعة على هذه الأدلة للنص The!‏ للعهد الجديد. 
المخطوطات اليونانيّة 

تنقسم المخطوطات اليونانيّة تقليديًا إلى أربع مجموعات: البرديّات papyri‏ البوصيّات أو خطوطات 
الخط الكبير المتصل uncials‏ والريشيّات أو مخطوطات الخط الصغير المنفصل «minuscules‏ ثم 
مخطوطات القراءات الكنسية القطمارس lectionaries‏ . 
المخطوطات القديمة 

وتعتبر مخطوطات العهد الجديد الأقدم مكتوبة على ورق البردي. وبا أن ورق البردى كان مادة كتابة 
Éa‏ للغاية» فقد بقيّت بعض النسخ SAI‏ من العهد الجديد في رمال مصر الحافة. ومخطوطات البردي 
يرمز لها بالرمز P‏ مع رقم فوق السطر وها مدى زمني يتراوح led‏ بين ٠١‏ ميلاديّة مثل البردية hyp?‏ 
تحتوي على يوحنا Y 5-17١ VA‏ /7”8-17» وحتى مطلع القرن الثامن GAU‏ 

معظم المخطوطات البرديّة للعهد الجديد تؤرّخ من القرن الثالث والرابع. ويعرف الآن حوالّ ثانية 
وثانين من بردية تتضمن مجموعات من المخطوطات البرديّة المشهورة تتضمن برديّات تشستر بيتي 
¿Chester Beatty papyri‏ القرن الثالث» *وأيضًا جموعة بودمر Bodmer collection‏ وتؤرّخ من 
ile‏ القرن الثاني حتّى القرن السابع الميلادي» 'وأيضًا ib shë‏ جون John Rylands fragment SW j‏ 


Gay‏ البرديّة OY‏ ويشهد لكل سفر من أسفار العهد الجديد بمخطوطة بردية واحدة على الأقل. 


PA, P, PAT مثل الجموعة:‎ * 
0 P? PP p” P” مثل الجموعة:‎ * 
oY 


dl heal al gl 


مخطوطات القرن الرابع 

وبحلول القرن الرابع» oly‏ الرقوق تحل محل البردي كادة أوليّة للكتابة. وتسمى هذه المخطوطات 
Si‏ 3 المخطوطة Gay cuncial‏ مصطلح يشير إلى شكل الحروف اليونانيّة المستخدمة في الكتابة التي 
تشبه الأحرف الكبيرة الحديثة CAPITAL LETTERS‏ » وتؤرّخ مخطوطات الخط الكبير المتصل من 
القرن الرابع إلى القرن العاشر fay‏ تحديدها بطريقتين: بواسطة حروف كبيرة مأخوذة من العبريّة 
واللاتينيّة واليونانيّة 4 WCB‏ وبالأرقام مع صفر سابقًا للرقم مثل CET YN)‏ يوجد 
تقريبًا 71/6 مخطوطة بالخط الكبير معروفة. 

وتتضمن المخطوطات الأكثر شهرة المخطوطة السينائيّة Codex Sinaiticus‏ ويرمز لها بالرمز ألف 
العبريّ ۸ أوّل حرف في الأبجديّة العبريّة أو بالرقم CV)‏ وتؤرّخ للقرن الرابع. 

والمخطوطة السكندريّة Codex Alexandrinus‏ ويُرمّز لها بالرمز 4وبالرقم CY)‏ وتؤرّخ أيضًا 
للقرن الرابع. 

والمخطوطة الفاتيكانيّة Codex Vaticanus‏ ورمز ها بالرمز 8 وبالرقم CY)‏ وتؤرّخ للقرن الرابع. 


والمخطوطة الإفرايميّة Codex Ephraemi Rescriptus‏ ویر مز لها بالرمز C‏ وبالرقم 2 وتؤرّخ 


للقرن الرابع. 
وأيضًا المخطوطة البيزيّة Codex Bezae‏ ويرمّز لها بالرمز D‏ وبالرقم (05) وتؤرّخ للقرن الخامس 
الميلادي. 


وتتميّر المخطوطة السينائيّة LL‏ أقدم مخطوطة كاملة باقية للعهد الجديد GU soll‏ معظم مخطوطات 
الخط الكبير تحتوي على أسفار كاملة من العهد الجديد أو أجزاء كبيرة مثل الأناجيل. ade‏ قليل منهم» 
مثل الخطوطة الفاتيكانية Codex Vaticanus‏ احتوت 3 الأصل على كامل الكتاب GE gl coil‏ إل 


إن objet‏ من المخطوطة فشكت OW‏ 


oy 
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مخطوطات ما بعد القرن الثامن 

في القرن التاسع» تطوّر إسلوب الكتابة إلى الخط الصغير الذي كان يستخدم في الكتابة الخاصّة. كان 
هذا النمط الجديد يسمى "minuscule‏ "حرف صغير» هذا الشكل الجديد يسمى بالحروف الصغيرة 
minuscule‏ وله ميزة كبرى في السماح بسرعة أكبر في الكتابة عن شكل الخط الكبير. 

ولوك oa ale‏ الماش nivel LLL ALS GL‏ وكات lb pats ASN LEI‏ انط 
الصغير يرمز لها بالأرقام الإنجليزيّة وهي تبلغ Yooo‏ مخطوطة معروفة حتى الآن. 

المخطوطة الأكثر شهرة منها المخطوطة )١(‏ ترجع للقرن الثاني عشر. 

والمخطوطة (VY)‏ ترجع للقرن الثالث عشر. 

والمخطوطة (PY)‏ ترجع للقرن التاسع الميلادي. 

وأيضًا المخطوطة )+ (Ve‏ ترجع للقرن الحادي عشر وتحتوي على بعض القراءات الامّة منها قراءة 
الصلاة الربانيّة في إنجيل لوقا 158 "ليأني روحك القدوس علينا ويطهرنا"» بدلا من القراءة: "ليأتي 

يسحت مخطوطات الخط الصغير bly KIN‏ أكثر من a A Ac‏ كما احتوت مخطوطات LH‏ 
الصغير القديمة على زخارف أقل أو بدون. والغالبية العظمى من مخطوطات العهد الجديد LLL GU dl‏ 
الصغير. 
مخطوطات القراءات الكنسيّة 

5 خطوطات القراءات الكنسيّة اليونانيّة تحتوي على فقرات من العهد الجديدء هذه الفقرات ليست 
في ترتيب مننظم لكنها عبارة عن فصول للقراءة الأسبوعيّة أثناء صلوات الخدمة اللّيتورجيّة بالقدّاس. 

يوجد > Ul‏ آلفين خطوطة معروفة لمخطوطات القراءات الكنسيّة اليونانية ويرمز لها بالرمز 1 وهي 
اختصار كلمة lect‏ كل أسفار العهد الجديد مقتطف منها في كتب القراءات ما عدا سفر الرؤياء كا أن 


بعض الأسفار مثل الأعمال مأخوذ بالكامل GE‏ 


ot 
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نص معظم مخطوطات القراءات الكنسيّة مشابه GE‏ لما يوجد في غالبية lb gh?‏ الخط الصغير. 
قليل من مخطوطات القراءات ترجع للقرن الخامس مثل: 1043 ! لكن الغالبيّة العظمى تؤرّخ من القرن 
العاشر وما بعده. 
الانتقال من اللفائف إلى المُجلّد 

Ò‏ الأسفار الأصليّة للعهد الجديد ربا 255 على اللفائف Scrolls‏ لكن بسبب الحاجة إلى الوصول 
لفقرة محدّدة من Gall‏ بسرعة Óp‏ اللفائف استبدلت بشكل Codex shed!‏ أو الورق JS Leaf‏ 
مخطوطات العهد الجديد اليونانيّة الباقية في شكل labels‏ بالرغم من OF‏ بعض الباحثين حاولوا 
التعرّف على قصاصات Ly‏ مؤكّدة من اللفائف المكتشفة في قمران Qumran‏ تحتوي على أجزاء من 
العهد الجديد. 

شكل tell‏ يسمح للمسبحيّن بتضمين عدّة وثائق في سفر واحدء SS‏ لاحقًا إنتاج نسخ من العهد 
الجديد بالكامل. ومن المهم فهم أن المخطوطات الأصليّة eas autographs‏ ال للعهد الجديد 
اليونا قد ESS‏ بالشكل القديم. حيث لا يوجد مسافات بين الحروف ولا تشكيل ولا تقسيم 
للفقرات. 

وبصورة عَرَضيّة OB‏ عدم وجود مسافات بين الكلمات قد تعطي فرقًا ذو أَهميّة. ونتذكر قصة الملحد 
الذي كتب على السبورة "GODISNOWHERE"‏ حاولا أن يقول "God is nowhere"‏ والتي تعني 
"لا وجود لله"» لكن بسرعة قامت فتاه صغيرة وقالت أنت تقصد "God is now here"‏ والتي تعني 
"الله موجود هنا الآن". 

بالمثل OB‏ مترجمي النْسّخ القديمة عليهم تحديد أين يتم تقسيم الكلمات وأين تبدأ وتنتهي SEN‏ 
وأين توضع علامات الترقيم.» لكن قد يوجد خطأ مثال العدد ١‏ كو ١:١١‏ بات من الواضح أنه ينتمي 
للأصحاح العاشر. وأيضًا العدد ١‏ كو VY‏ ١۳ب‏ ينتمي للأصحاح الثالث عشر "أصحاح المحبّة" 


العظيم. 
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بعض النسخ الحديثة تترجم كل AT‏ كفقرة منفصلة. هذا يمكن أن يربك بسهولة القارئ الذي لا 
يدرك أن الآآيات لم تكن جزءًا من النصّ hell‏ 
مصداقيّة نص العهد الجديد 

وكا رأينا Ob‏ الأدلة اليونانيّة لنص العهد الجديد تبلغ > حمسة آلاف شاهد وتؤرّخ فيا بين القرن 
الثاني والثامن عشر. وبالمقارنة» فإنَ خطوطات العهد القديم بالعبريّة ربا تصل إلى نصف عدد 
خطوطات العهد الجديدء على الرغم من أن نص هذه المخطوطات أكثر انتظامًا من تلك التي تظهر 
بمخطوطات العهد الجديد. 

علاوة على ذلك» OB‏ أقدم النسخ المتبقيّة للعهد الجديد أقرب إلى تاريخ الكتابة الأصليّة أكثر من أي 
عمل Gal‏ قديم. حتّى إن ALE‏ إمكانية» أو احتاليّة» أن GES‏ مخطوطات Gly‏ قديمة. لا شك أن 
هذه الاكتشافات ستلقي ضوءًا إضافيًا على الكلمات الأصليّة للعهد الجديد. 


Ancient Versions الترجمات القديمة‎ 

خلال القرن الثاني الميلاديّ بدأت ترجمة العهد الجديد اليونانّ إلى اللغات الأخرى. من الترجمات 
الأكثر شهرة لعلم النقد النصيّ Ge‏ الترجمة اللاتينيّة Syriack sl ply Latin‏ والقبطيّة Coptic‏ 
الترجمات اللاتينيّة 

بدأت ترجمة العهد الجديد إلى اللغة اللاتينيّة في القرن الثاني. والترجمات اللاتينية تتضمّن GON‏ 
القديم Old Latin‏ وجذوره في شال أفريقياء والفو جاتا اللاتينيّة1718016 Gay Latin‏ تعتبر ترجمة 
تنقيحيّة للاتينيٌ القديم قام بها جيروم في عام AYA‏ 

اعتمدت الفولجاتا على GU Gal‏ القديم مع مقارنته ببعض المخطوطات اليونائيّة. WEY‏ 
الفولجاتا نفسها احتاجت إلى تصحيح في عام ١5947‏ م. أعاد كليمنت الثامن Pope Clement VII‏ 
تنقيح GU ill‏ وصارت الترجمة الجديدة باسمه Clementine version‏ وقد صارت Ga‏ الكتاب Äl‏ 


الرسميّ في الكنيسة الكاثوليكيّة حتى اليوم. 
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الترجمات السريانيّة 

الترجمات GL‏ تتضمن Gh‏ القديم Old Syriac‏ المحفوظ في Gb lly coh she‏ 
الفلسطينيٌ Palestinian Syriac‏ المؤرّخ بالقرن الخامس. 
الترجمات القبطيّة 

اللغة القبطيّة تتضمن عذة لهجات وهيّ الصعيديّ Sahidic‏ في صعيد «pas‏ والبحيريّ Bohairic‏ 
في مصر fied)‏ 
ترجمات أخرى 

وتر TE ole‏ للعهد الجحديد منها الأرمينيّة Armenian‏ والحخورجيّة Georgian‏ والأثيوبيّة 
sEthiopic‏ القوطيّة Gothic‏ والعربيّة Arabic‏ 

ole Dal‏ الترجمات للنقد النصيّ للعهد الجديد هيّ إلى حد ما محدودة. لا توجد المخطوطات الأصليّة 
هذه الترجمات OV‏ ولذلك OB‏ المخطوطات الموجودة لابد أن تدرّس من خلال علم النقد النصيّ لكي 
يتم تحديد النصّ he‏ كلما أمكن. 

من جهة أخرى Dp‏ هذه الترجمات لا تعكس النصّ GU gl‏ كا هوء كمثال لذلك Sb‏ اللاتينيّ يفتقد 
لأدوات التعريف Gl ply the‏ لا Gal‏ بين أزمنة الماضي الناقص aorist‏ والتام ZANI OLY] perfect‏ 
الكبرى للترجمات YT‏ تعرض قراءة محدّدة معروفة في مكان وزمن أصل الترجمة. على سبيل الخال Op‏ 
قراءة مدعومة باللاتينيٌ القديم نجدها معروفة في الغرب منذ بداية القرن الثاني على الأقل. 
Eo r 5‏ 
اقتباسات من آباء الكنيسة 

تعطي الاستشهادات في كتابات آباء الكنيسة الأوائل أساسًا إضافيًا لتقييم القراءات في العهد الجديد 
اليونانن. هؤلاء الآباء اقتبسوا من العهد الجديد بصورة واسعة مستخدمين أشكال yall‏ المعروف 
لديهم. حتّى إِنّهِ قيل: لو تمّ تدمير JS‏ مخطوطات العهد الجديد fal OB‏ مازال محفوظًا ويمكن استعادته 
من اقتباسات آباء الكنيسة. 
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يمكن أن تُشير اقتباساتهم إلى كيفيّة ظهور Gal‏ في أماكن معيّنة وخلال فترات معيّنة في تاريخ 
الكنيسة. على سبيل JE‏ يمكننا تأريخ تغيّر قراءة: "بيت عنيا"» إلى "بيت عبرة" في (يوحنا 1:74) إلى 
أيام أوريجانوس The‏ ۲۳۰م حيث dd]‏ يتمكن من تحديد موقع "بيت عنيا" خلال رحلاته في 
فلسطين واقترح اسم "بيت عبرة". 
ويجب الحذر عند استخدام الاقتباسات الآبائيّة. Sb‏ غالبا توجد صعوبة في تحديد كون الاقتباس 
مباشر أو 952 إشارة للنص. وعلاوة على ذلك نجد GLE‏ أحيانًا يُعدّلون نصوص الآباء عند نسخها 
ومع ذلك فإن الاقتباسات الآبائيّة تعتبر ذات أَهميّة كمصدر معلومات عن نص العهد الجديد. 
العدد المائل من الشواهد لنص العهد الجديد تجعل من المؤكّد بالفعل OF‏ النصّ LO‏ قد Bak‏ بين 
الشواهد الباقية. وهذا يعني ol‏ التنقيح التخميني 11 1701 0 والذي يعني اقتراح لقراءة 
غير موجودة في أي شاهد باق تعتبر ملجأً أخيرًا إن ود بالفعل. 
بدأ هذا الفصل بنداء لجميع الطاب الجادين في العهد الجديد للمشاركة في النقد النصيّ. ثم واصل 
وصف نطاق ge‏ النقد Gel‏ وأخيرّاء نظرنا إلى مصادر الآدلة المتاحة للناقد النصيّ للعهد الجديد. 
ويمكن تلخيص الأفكار الرئيسيّة لهذا الفصل على النحو التالي: 
- الهدف من النقد النصيّ هو البحث بعناية شديدة واجتهاد عن تلك القراءة الأقرب إلى 
الاضول: 
- النقد (gall‏ هو مجال ضروري» ومطلوب للدراسة. والتفسير والنقد (all‏ مرتبطان بشكل 
Y‏ ينفصم. 
- لا توجد أي عقيدة كتابيّة دون دعم إذا تمّ التخلي عن قراءة مفضلة لصالح قراءة أكثر 
انضباطًا. وهذا لا يعني» كا يُقال في بعض OLA‏ أن أي عقيدة من الكتاب Bhs hall‏ 
بالتنوّع النصيّ. وبدلًا من ذلك OB‏ العقيدة E S‏ بتنوّع نصيّ تبقى (Blo‏ مدعومة بشكل BIS‏ 
بفقرات أخرى. 
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الاخ واللفاش ى لكاب Aull‏ 


- قد تكون الأخطاء النصيّة La]‏ مقصودة أو غير مقصودة» على الرغم من أنه ليس من الممكن 
[Blo‏ معرفة نوع من الخطأ عن الآخر. 
إن معرفتنا لنص العهد الجديد مستمدة من ثلاثة مصادر رئيسيّة: المخطوطات TSU gl‏ 
الترجمات المبكرة» الاقتباسات الآبائية. 
- يحتاج النقد (gall‏ العمل في جزء محدود فقط من النص» وإن كان مهًا. وكيف يقوم النقد 


النصيّ بهذا فهذا موضوع فصلنا التالي. 
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الفصل الشماعى: 
س I‏ عطاب إلى الل ستعادة؛ 


ارغ وطرفم الشقر النصى age‏ الجرير 


Was 


مقذمة 

في الفصل السابق» درسنا الغرض من النقد النصيّ للعهد الجديد ومواد الكتابة. الآن يجب علينا أن 
ندرس منهج النقد Co)‏ ولكي نفهم الأساليب الحديثة المختلفة للنقد النصيّ للعهد الجديدء من 
الضروريّ وضع مخطّط لتاريخ الدراسة. 


تاريخ النقد النصيّ للعهد الجديد 
القرون المُبَكرة 

في القرون الثلاثة الأولى وبعد كتابة العهد الجديد GU pl‏ تطوّر نص العهد الجديد بحرّيّة. كان 
بإمكان LEI‏ عمل نسخ من نسخ أخرى» وسرعان ما بدأت المخطوطات تأخذ خصائص نصيّة 
gp Mlb gant‏ 

على سبيل المثال» في صلاة الب (متى 5: VN‏ تحتوي بعض المخطوطات على الكلمات: 

"لأنْ ملكك هو الملك والقوة والمجد إلى الأبد. آمين". 

lay‏ المخطوطات sl‏ لا تفعل ذلك. في بعض المخطوطات من متى 10 277 يدين يسوع 
Kole pS UG oe cl oars SA E‏ 
من مخطوطات tal‏ تحتوي على US‏ "في أفسس" في OB ١ :١‏ بعضها يحذفها. بعض مخطوطات 
يوحنا 18:١‏ قرأت "الابن الوحيد". lee‏ قرأ آخرون "الإله الوحيد". 

سرعان ما ظهرت مخطوطات تحتوي على هذه القراءات وغيرها في أماكن مختلفة» مما أدى إلى إنشاء 


عائلات للمخطوطات. أو "أنواع نصيّة e" (text types‏ واليوم» bse‏ هذه العائلات بأنواع النصوص 
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"الإسكندريّة" و"الغربيّة" و"البيزنطيّة". ويستند هذا التصنيف في العائلات على اتفاق مجموعة من 
المخطوطات في عدد كبير من القراءات المختلفة. 

على سبيل المثال» إذا عرضت ie gat‏ من المخطوطات خمسين أو مائة قراءة مشتركة لا توجد في أي 
مكان آخر» فيمكن استنتاج OF‏ هذه القراءات تتجذر من مصدر مشترك. وأخيرًا أعطيت كتابات العهد 
الجديد وضعًا قانونيًاء وكان لدى E> CL‏ أقل في تغيير النص. وهذا يعني Of‏ معظم القراءات قد 
نشأت قبل خباية القرن الثالث. 
العصور الوسطى وما بعدها 

بحلول القرن السابع الميلاديّء اختفى استخدام اللغة اليونانيّة» باستثناء الإمبراطوريّة البيزنطية. 
ومن ثم» في الوقت الذي تم فيه اختراع المطبعة» كان نوع pall‏ البيزنطيّ الذي استخدمته الكنيسة 
الأرثوذكسية اليونانيّة هو الشكل المهيمن للنص اليونان. 

وقد تم إصدار أوّل كتاب عهد جديد GU y‏ وتمّت طباعته في إسبانيا عام NONE‏ لكنه لم ينشر حتى 
عام ۲. کان جزءًا من كتاب متعدد اللغات (multilanguage(‏ الذي حرره الكاردينال زيمينس من 
"توليد و" (Toledo(.‏ 

في هذه الأثناء» قام الباحث الإنساني الشهير "إيرازموس" من "روتردام" بأعداد نسخة من العهد 
الجديد GU gl‏ على عجل تحت رعاية المطبعة السويسريّة Froben‏ تمت طباعة العهد الجديد لإيرازموس 
في بازل عام ٠١١١‏ بعد ستة أشهر فقط من التحضير. 

كان هذا قبل عام واحد من قيام لوثر بتسليم أطروحاته في فيتنبرغ» وصارت هيّ الأساس GE gl‏ 
الذي تُرجم منه لوثر LEY‏ العهد الجديد إلى .)٠١١١( GUNN‏ وظهرت طبعة ثالثة من إيرازموس في 
عام ١577‏ واستخدمت في ترجمة "تندال Tyndale‏ " في عام ١٠٠٠ء‏ ولا تزال لغة هذا الكتاب متضمنة 
في نسخة الملك جيمس KIV‏ 

استند نص إيرازموس على عدد قليل من المخطوطات البيزنطيّة المتأخرة التي كانت متاحة ca)‏ وكان 


عليه أن يستكمل الجزء المفقود من سفر الرؤيا. نفس هذا al‏ تم نشره في وقت لاحق في مطبعة باريس 


“yY 


ipl dolla 


بواسطة روبرت إسطفانوس ومن الأخوة الزفير Blziver‏ في هولندا. وقد اشتملت مُقدّمة الطبعة عام 
۳ على الكلات الشهيرة" OYI :nunch ab omnibus receptum"‏ لدينا النص الذي تسلمه 
الجميع. 

من هذه العبارة نشأت تسمية cTextus Receptus‏ أو "النص الك" (يشار إليه باسم "TR"‏ (« 
هذا هو pall‏ الذي يستند إليه إصدار الملك جيمس عام ١١١٠ء‏ وكان Cob MN GU sll Get‏ حتى نشر 


النسخة الإنجليزيّة المنقحة ERV‏ في عام NAA)‏ 


العصر الحديث 

ظهر عدد كبير من المخطوطات القديمة للعهد الجديد والعهد القديم في اليونانيّة بين القرنين 
السادس عشر والتاسع عشر. كانت هذه المخطوطات من فترة مبكرة عن تلك التي استخدمها 
إيرازموس. ولأئّها كانت أقدم» فقد اعتبرها كثير من العلماء أقرب إلى الإصول. 

علاوة على ذلك» عندما تمت دراسة هذه المخطوطات» أصبح من الواضح LAT‏ اختلفت في أماكن 
عديدة عن النصوص التي سبق استخدامها. 

وبناء على عمل النقاد النصيّين مثل جر سباخ Lachmann old s Griesbach‏ افتتح elle‏ كامبردج 
الكبار ويستكوت B. F. Westcott‏ وهورت F. J. A. Hort‏ حقبة جديدة في النقد (gai‏ للعهد الجديد 
مع نشرهم عام deb VAAN‏ جديدة للعهد الجديد اليونانية. 

أصبحت هذه الطبعة من العهد الجديد GU sd‏ مقبولة على نطاق واسع كنصّ قياميّ. وكان يرافق 
هذه الطبعة Á‏ يشرح بعناية المبادئ التي يقوم عليها عملهم. استمد نص ويستكوت وهورت من 
خطوطات اختلفت إلى حد كبير عم| استخدمه إيرازموس. 

جادل ويستكوت وهورت Ob‏ النصّ البيزنطيّ الذي أطلقا عليه "النص السوريّ" قد تم تنقيحه 
رسميًا من YS‏ الكنيسة بالقرن الرابع» وإ قراءات Gal‏ البيزنطيّ كانت أدنى من تلك الموجودة في 
أفضل المخطوطات السكندرية. 
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وتركهم هذا مع ثلاثة أنواع من النصوص: "النص NG sal‏ و"النص السكندريٌ". ومجموعة قريبة 
إلى de‏ بعيد من النصّ السكندريّ» والتي أطلقوا عليها اسم "النصّ المحايد" لأنمم اعتقدوا أله Jle‏ من 
التلرّث. يتضمّن النصّ المحايد المخطوطات السينائيّة والفاتيكانيّة. 

وقد رفض ويستكوت وهورت عددًا من القراءات المألوفة في تفضيلهم U‏ اعتقدوا أنه قراءات أكثر 
دقة. ومنذ عام ١۱۸۸ء‏ استخدمت أغلبيّة الترجمات الإنجليزيّة للعهد الجديد - با في ذلك الكتاب 
Sal‏ القياسيّ الأمريكيّ الجديد NASB‏ والإصدار الدولّ الجديد NIV‏ والكتاب ادس AU‏ 
بالإنجليزيّة» والإصدار القياميّ المنقح NRSV‏ نصًا أقرب بكثير من الترجمات التي نشرها 
ويستكوت وهورت من الذي أصدره إيرازموس. 

الاستثناء الرئيسيَ الوحيد لذلك هو نسخة الملك جيمس الجديدة 37777 والتي تستند إلى al‏ 


E: 


المستلم. 
الاختلافات الرئيسيّة بين النصّ المُستلم والنصّ النقدي 
الحديث 
١‏ - إغفال أو إضافة مقاطع جوهريّة (مت ۲:۱٦‏ ب» ۳ ؛ مرقس ۲۰-۹:۱٦‏ ؛ لوقا ١9:77‏ 
ب» 207506 57» 55 ؛يوحنالا: ٥۳‏ -۸: ۱۱ ۱4 يوحنا HAW :٥‏ 
-Y‏ إغفال أو إضافة مقاطع أقصر (متی 5:17 ۲۱:٤٤4 ۱۸:۱۱ 4 ۱۷:۲۱ E‏ ؛ مرقس 4: 
4 + لوقا Sele ٥٦:۹‏ 4۸:۳۷ رومية AVE VT‏ 
“- استبدال كلمة أو OILS‏ باخرى ١(‏ تيموثاوس ۱١:۳‏ ؛ رؤيا 57:15). 
4 - إغفال أو إضافة كلمة واحدة أو مجموعة كلمات (متي IT‏ 5.5 ؛ ١‏ كو”: 1١١1:7547‏ ؛ 
١يوحنا”: .)١‏ 
في القرن العشرين تم تحرير العهد الجديد باللغة اليونانيّة من SE‏ العلماء البروتستانت والكاثوليك. 
وأكثر أشكال النصّ استخدامًا Ge‏ نص نستله آلاند الطبعة السادسة والعشرون Nestle-Aland‏ 
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Novum Testamentum Graece‏ والعهد اليوناق الجديد للجمعية العالميّة للكتاب il‏ الطبعة 
الرابعة United Bible Societies‏ 

جادل علماء أخرون. بِحْجَة OF‏ النضّ الموجود في نسخة الملك جيمس أقرب إلى النسخ الأصلية 
وقاموا بتحرير العهد الجديد iby GU gl‏ لنصوص الأغلبيّة (O IAY)‏ الاختلافات بين هذه النصوص 
اليونانيّة المختلفة غالبًا ما تكون Hl‏ ويمكن رؤيتها في CW‏ الحامشيّة Lidl‏ في الترجمات 
الإنجليزية القياسية. 
قواعد تأسيس القراءة الأصليّة 

کا رأيناء طوّر النقد Gall‏ مبادئ dee‏ لإنشاء القراءات الأصليّة استنادًا على معايير خارجيّة 
وداخليّة. ولا يمكن تطبيق هذه المبادئ بدون تفكير» ولا تنطبق جميعها في كل حالة من حالات القراءات 
النصيّة. ومع ذلك. OP‏ الإلمام بالمبادئ الأساسيّة سيزيد من قدرة الشخص على حل مشكلة نصيّة عند 
مواجهتها في القراءة أو التفسير. 
قواعد الأدلة الخارجيّة 

تسعى الأدلة الخارجيّة إلى تحديد أي قراءة مدعومة بالشواهد الأكثر موثوقيّة (المخطوطات اليونانيّة» 
الترجمات القديمة» الاقتباسات (GLY‏ يمكن تجميع معظم هذه الشواهد في واحدة من ثلاث عائلات 
أساسيّة أو أنواع نصيّة وفقًا للقراءات المختلفة التي فيها. 

Gal‏ السكندريّ سميّ بهذا الاسم بسبب ظهوره الواضح في الإسكندريّة. مصر (يمثله غالبية 
colo al‏ والعديد من البوصات المبكرة؛ على سبيل المثال» (CB R‏ والترجمة القبطيّة» والآباء 
السكندريّين (على سبيل المثال» كليمندسء أوريجانوس). feats‏ النص السكندريٌ بقراءات Bole‏ ما تكون 
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على الرغم من OF‏ العديد من العلماء المعاصرين يفضلون النصّ السكندريّء Ý‏ إن آخرين شكّكوا في 
قراءاته» لا سيا حينا تقف وحدها. علاوة على ذلك OB‏ الاتجاه بين بعض العلماء (ومعظمهم من 
الألمان)» لاعتبار هذا النصّ "نصًا "Cals‏ جديدًا في بعض الأوساط. 

jad,‏ الإشارة LA!‏ إل oF‏ الاكتثافات الخديدة خاصّة البرديّات :قد دفعت UE‏ النصيين 
المعاصرين إلى وضع النصّ المحايد لويستكوت وهورت Gle‏ ومن الناحية العمليّة» Op‏ هذا يعني أنه 
في أي مرحلة معيّنة حتى أقدم المخطوطات (مثل: ۸ (By‏ قد تكون خاطتة. 

fee!‏ النصّ Gy sll‏ المزعوم بالمخطوطة D‏ والترجمة اللاتينيّة القديمة» والسريانيّة القديمة» وبعض 
الشواهد الأخرى مثل الآباء إيرينيؤس وترتليان وجيروم. 

وبشكل عام» Gall Gal ga‏ بالميل إلى التناغم والإضافة على سبيل المثال» فإِنْ النصّ الغربيّ 
لسفر أعمال الرسل يزيد بحوالي ثانية BUL‏ عن Gall‏ السكندريّ لنفس السفر. ويستمر العلماء في 
مناقشة كل من أصل وقيمة oy all all‏ ومعظمهم يتردّد في قبول القراءات التي تحتوي على دعم 
بالنص الغربي فقط. 

يتمثيل Gall‏ البيزنطيّ بالأغلبيّة العظمى من المخطوطات اليونانيّة ومعظم الآباء المتأخرين 
بالكنيسة. وقد حفظ هذا النصّ إلى حد كبير في منطقة الإمبراطوريّة البيزنطيّة القديمة» التي هيّ الآن 
تركيا وبلغاريا واليونان وألبانيا ويوغوسلافيا السابقة. 

بسبب تأثير ويستكوت وهورت. Gall Ob‏ البيزنطيّ يعتبر الآن أقل نوع نصيّ قيمة. وتوصّف 
قراءاتها LEG‏ سلسة ولا يمكن الاعتراض عليهاء ويبدو OF‏ القراءات الصعبة قد تمّ تلطيفها. ومع ذلك 
يستمر بعض العلماء في تأييد هذا النوع من all‏ باعتباره الأقرب إلى النصّ Che‏ وحتى أولئك 
الباحثين الذين يفضلون Gal‏ السكندريّ يترددون في رفض القراءة البيزنطيّة UL‏ 

في الواقع» يمكن الاطلاع على القراءات البيزنطيّة المميّرة في شواهد قديمة» وربا تكون أصليّة. 

يُشير العلماء أحيانًا إلى نص رابع النص القيصريّ. وتوجد مخطوطات هذا النصّ فقط في الأناجيل» 
هذه المجموعة من المخطوطات غالبًا ما تكون مرافقة مع النص السكندريّ أو al‏ واليوم هناك 
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إجماع ضئيل بشأن وجود هذه المجموعة من الشواهد. يبدو UT‏ الأكثر اختلاطًا بين أي مجموعة من 
وباستخدام هذه الشواهد المختلفة لنصوص العهد الجديد» sob‏ الباحثون مبادئ معيّنة (أو 

"قوانين") للأدلة الخارجيّة. هذه المبادئ تشمل ما يلي: 
-١‏ تفضل القراءة المدعومة بأقدم المخطوطات. وبصفة عامّة» تعد المخطوطات STS KL‏ 
Sa‏ من المخطوطات DESL‏ تكوين النصّ. ومع ذلك» يجب استخدام هذا المبدأ بحذر» 
OY‏ خطوطة مبكرة قد تعرض نضا all‏ تعكس نسخة متأخرة شكلا أكثر موثوقيّة 
للنص. على سبيل JE‏ تحتفظ المخطوطة ١74‏ (القرن العاشر) بنص يرتبط ارتباطًا وثيقًا ب 
46( حوالٌ (V+‏ 
لذلك» من Say pal‏ في كثير من الأحيان التمييز بين تاريخ المخطوطة وتاريخ قراءاتها» حيث 
Oy‏ تاريخ القراءة هو الشيء fall‏ من الم أيضًا أن نتذكر أله حتى أقدم المخطوطات اليونانيّة 
خضعت لعمليّة تنقيح مثلها مثل جميع المخطوطات الأخرى. هذا يثير أسئلة جديّة حول 
التفضيل الأعمى الذي يُظهره بعض المحرّرين والمعلقين لمخطوطات معينة. 
-Y‏ تفضل القراءة المدعومة في مناطق جغرافيّة منفصلة على نطاق واسع. فالقراءة المنتشرة 
جغرافيًا أكثر احتاليّة لتكون أصليّة عن القراءة المحفوظة في منطقة واحدة فقط. على سبيل 
المثالء فإن القراءة» المدعومة من روما وآسيا الصغرى وقيصريّة وشمال أفريقياء يحتمل أصالتها 
أكثر من نسخة مدعومة فقط بالشواهد السكندرية. 
-Y‏ تفضل القراءة المدعومة بأكبر عدد من أنواع النصوص. فمن Goa pall‏ وجود إجماع 
للشواهد - المخطوطات والترجمات والآباء - قبل القول Ob‏ نص ما يدعم قراءة معينة. المبدأ 
لمهم الذي ب Sir‏ هو: العدّد الأكبر لأنواع النصوص الداعمة لقراءة» زادت احتاليّة 
أصالتها. 
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wees 0‏ ووس م 
فواعد الادله الداخليك 
تتضمّن الأدلة الداخليّة كلا الاحتمالات النسخيّة التي لها Be‏ بعادات وممارسات CED‏ 
والاحتمالات الجوهريّة التي ها BE‏ بإسلوب ومفردات المؤلف. لكن المبداً الأساميّ للأدلة الداخليّة 
هو القراءة التي تشرح منشأ القراءات الأخرى على الأرجح Ga‏ أصليّة. هذا المبدأ له عدة نتائج: 
-١‏ تفضل القراءة الأقصرء GLEN OY‏ يميلون للإضافة إلى النص أكثر من حذف الكلمات. 
ومع ذلك يجب استخدام هذا المبدأ بحذر» حيث إن CLE‏ أحيانًا يحذفون ÚJ‏ عن طريق 
Ua‏ أو لتم وجدوا BS‏ ما نحويّاء أو من الناحية الإسلوبيّة؛ أو مثيرا من الناحية اللاهوتية 
في النصض. 
-Y‏ تفضّل القراءة الأكثر صعوبةء GLEN ON‏ عادة ما يغيّرون al‏ الصعب لجعله أسهل 
ولش العکش. 
-Y‏ فصل القراءة التي تتوافق بشكل أفضل مع إسلوب المؤلف والمفردات. Bale‏ ما تكون 
الكلمات أو العبارات التي تتعارض بشكل واضح مع عادات كتابة المؤلف أو الإيياءات 
مشكوكًا فيها إذا كانت هناك قراءة. 
4 - تفضّل القراءة التي تناسب السياق ولاهوت المؤلف. وهنا تفسير كامل الفقرة أمر حاسم 
بالنسبة للتساؤل Aes!‏ 
0- تفضل القراءة الأقل انسجامًا في الفقرات المتوازية. حيث إن اتجاه ELEN‏ هو جعل 
النصوص المتوازية تتناغم مع بعضها البعض (راجع صيغة الصلاة الربانيّة في إنجيل متى 
ولوقا). 
بالطبع» يجب توخي أقصى قدر من الحذر في تطبيق هذه المبادئ. Ged‏ استنتاجات وليست قواعد 
بدييّة. وني الواقع» ليس من غير المألوف أن يكون هناك مبدأن أو أكثر متعارضان وبالتالي لا يمكن 
تطبيق أي منها بطريقة ميكانيكيّة أو بغير تفكير. وإذا كنت لا تزال متردَدًا ففي النهاية» يجب أن تولي 
اهتمامًا LEE‏ بالأدلة الخارجيّة» نظرًا YEN‏ أقل ذاتية وأكثر ABS ge‏ 
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المناهج الحديثة للنقد النصيّ للعهد الجديد 

لا يُعتبر جميع العلماء أن المبادئ المذكورة أعلاه صالحة أو تنطبق على النقد النصيّ للعهد الجديد. 
فاليوم» يمكن رؤية أربعة أساليب للنقد (gall‏ بين علماء العهد الجديد. يمكن تحديد كل من الأساليب 
الأربعة ا حاليّة مع علماء on tt‏ من أجل التسهيل» يمكن أن تُسمى هذه المناهج: الإنتقائيّة الراديكاليّة 
GUS!‏ المنطقيّة» المحافظة المنطقيّة» والمحافظة الراديكالية. 

| المصطلح "إنتقائيّ" يعني أن الباحث يميل إلى عرض كل قراءة نصيّة على أساس ميزتها بدلا من 
اتباع ab she‏ أو مجموعة من المخطوطات بشكل أعمى. 

ويستخدم المصطلح "محافظ" هنا للإشارة إلى عرض عام لنوع النصّ البيزنطيٌ التقليديّ والنض 
lel‏ 
إسلوب الانتقاء الراديكاليَ (جي. دي. AALS‏ ج. ك. إليوت) 

الإنتقائيّة الراديكاليّة تعترف با يمكن أن يُسمى نصًا إنتقائيًا بحتا. هذا المنهج يفضّل النصّ ced‏ 
Leu aS Yo La‏ وير Win plat‏ لاتوت اللاي Eas Seu VT‏ تازيم بدن E gall‏ 
فإن أيّا من أنواع النصوص لا يحمل أي وزن. ومن ثم قد تكون قراءة أي مخطوطة أصليّة» حيث لا توجد 
مخطوطة أو de gat‏ من المخطوطات هيّ "الأفضل". 

لذلك يختار الباحث الإنتقائيٌ القراءة التي تناسب السياق» سواء في الإسلوب أو الفكر. وقد انتقد 
هذا الرأيء المدعوم من ELT‏ من العلاء البريطانيين» لتجاهل قيمة وأهمَيّة الأدلة الخارجيّة» ولا سيا 
المخطوطات اليونانية. 
إسلوب الانتقاء المنطقيّ (ب. a‏ ميتزجرء ك. (SV‏ 

تشير النظريّة GUY‏ المنطقيّة إلى OF‏ نص العهد الجديد يجب أن يستند إلى أدلة داخليّة وخارجيّة على 
حد سواء» دون تفضيل CY‏ نوع من المخطوطة أو النص. هذه النظرة للنص ممثلة في نص العهد الجديد 
اليوناق طب MT ales!‏ و Ba"‏ الاب Maai‏ 
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وغالبًا ما fel‏ هذا المنهج She‏ إلى خطوطات من نوع النصّ السكندريّ. ويستند هذا التفضيل إلى 
حد كبير على نظريّة ويستكوت وهورت Gall OL‏ البيزنطيّ هو خليط من النصوص DELI‏ 
والغربيّة» وإ تفوّق النصّ السكندريّ على النصّ الغربيّ يمكن إظهاره من خلال الأدلة الداخليّة. وقد 
تم انتقاد هذا المنهج من حين لآخر لإنتاجه "نصوص مستلمة" جديدة - وهي صيغة قانونيّة لنص العهد 
الجديد. 
إسلوب المحافظة المنطقيّة H. A. Sturz‏ 

ما يُمكن تسميته المحافظة المنطقيّة هو JS OT‏ نوع من أنواع النصوص الرئيسيّة يكون في وقت Boe‏ 
ومستقل بنفس القدر» يعود بشكل منفصل إلى القرن الثاني. ومثل الإنتقائيّة المنطقيّة» ترى المحافظة 
المنطقيّة Ó)‏ كلا من الأدلة الداخليّة والخارجيّة مفيدة. ومع ذلك» على عكس الإنتقائيّة المنطقيّة» التي تميل 
إلى اتباع النصّ السكندريٌ» تصر المحافظة المنطقيّة على آنه لا يمكن تفضيل أي نوع نصيّ واحد على جميع 
النصوص الأخرىء وبدلا من ذلك تؤكّد على التوزيع GAH‏ لأنواع النصوص. يُجادل العلماء المؤيدون 
هذا الإسلوب Gat OL‏ البيزنطيّ أقدم من عمر أقدم مخطوطة بيزنطيّة (القرن الخامس). 

على سبيل SLA‏ 25 العثور على قراءات بيزنطيّة كان يُعتقد في وقت ble‏ برديّات مصريّة مُبكّرة. 
op‏ أتباع هذا المنهج يعتبرون Gall OF‏ البيزنطيّ هو شهادة مُبكّرة ومستقلة لنص العهد الجديد. 
ويعتقدون أيضًا OF‏ القراءة التي تمثل إجماع غالبيّة أنواع النصوص هي الأكثر SAE‏ للإصول. وقد BBN‏ 
إسلوب المحافظة المنطقية كونه يعيد النص البيزنطيّ إلى موضع ذو فائدة. 
إسلوب المحافظة الراديكاليّة A. Farstad ‘Z. Hodges‏ 

OB gels‏ المنهج الذي يمكن تسميته "المحافظة الراديكاليّة" يؤكد OF‏ النصّ البيزنطيّ أقرب إلى 
all‏ الأصلّ للعهد الجديد. ويفضل العلاء الذين يتمسكون بهذا الإسلوب قراءة غالبيّة المخطوطات» 
التي Ga‏ بالطبع» بشكل Goll‏ البيزنطيّة. وقام العديد من هؤلاء العلاء بإنتاج نسخة الملك جيمس 


الجديدة7۷ NK‏ » والتي تستند على النصّ celia‏ مما يديم التقليد الذي بدأه ويليام تيندال في عام ١0708‏ 


ipl J] lla 


واستمر في نسخة الملك جيمس عام VTN A‏ وقد انتقد هذا المنهج لكونه ميكانيكيًا UU‏ لتجاهل حقيقة 
óf‏ المخطوطات يجب أن توزن ولا تعد فقط. 

على سبيل المثال» إذا ciens‏ عشرة مخطوطات من مخطوطة of‏ واحدة» فإن خطأ في المخطوطة الأم 
سيظهر في عشر مرات في العشرة نسخ. لذلك Ob‏ هذه النسخ العشرة تساوي واحدة» وليس عشرة. 
تلخيص الطرق الآربعة 
١‏ إنتقائيّة راديكاليّة 

أ. يعتمد النصّ على الأدلة الداخليّة وحدها. 

ب. لا يفضل مخطوطة أو مجموعة من المخطوطات. 

ج. والنتيجة هو نص "إنتقائيٌ" بحت. 

أ. يعتمد النص على الأدلة الداخليّة والخارجية. 

ب. عادة ما تكون قراءة المخطوطات "الأفضل" هيّ المفضلة. 

جب واليصة عرض Gai"‏ 

أ. يعتمد النص على الأدلة الداخليّة والخارجية. 

ب. يفضّل قراءة غالبيّة أنواع النصوص. 

ج. والنتيجة هو نص "واسع النطاق". 
٤‏ محافظة راديكالية 

أ. يعتمد fal‏ على أدلة خارجيّة فقط. 

ب. fee‏ قراءة غالبيّة المخطوطات. 

ج. والنتيجة هو نص "الأغلبيّة". 


NA 
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على الرغم من تحديد هذه المدارس الفكريّة المختلفة» فمن الضروريّ أن تدرك أنَّ LEN‏ النصيّين قد 
يعتمدون منهجين أو أكثر من هذه المدارس» بحيث ينتج عن توليفة. Op fly‏ المدارس تيل إلى 
التأرجح رو ارق واس كد بن RU‏ والمواد الجديدة. 
لقد كان هدفنا في هذا الفصل هو رسم صورة لمهِمّة النقد النصيّ في إيقاعات واضحة. إذا تلقيت 
انطباعًا Gle‏ عن هذه المهمة» فسيكون هذا GIS‏ في الوقت pe GLI‏ توضيح معظم الأمور التي 
يغطيها هذا الفصل بمزيد من التفصيل في الفصل الثالث. 
ومع ذلك» يجب أن يكون هناك شيء واحد واضح: دراسة النقد النصيّ للعهد الجديد هيّ مهمّة لا 
تنتهي أبدًا. لا يزال hes‏ القيام بالكثير من العمل قبل التوصّل إلى أي شيء يمكن التوصّل إليه بتوافق 
الآراء. 
LE,‏ كان السؤال الأهجّ ghey‏ بطبيعة نوع النصّ البيزنطيّ. هل fhe‏ هذا النصّ مراجعة تنقيحيّة في 
أنطاكية بالقرن الرابع» كا آمن ويستكوت وهورت؟ SLA‏ القليل من البيانات التاريخيّة لدعم هذا 
الرأي» ومعظم العلماء الحديثين الذين يجادلون بأنَّ المخطوطات البيزنطيّة Go‏ ثانوية تفعل ذلك على 
أساس الأدلة الداخلية. 
على الأقل» يجب الاعتراف rail‏ 
-١‏ لا يوجد نوع نص واحد معصوم أو مفضل بسبب سلطته المفترضة. 
؟- يجب فحص كل قراءة على أساس وقائعها الخاصة. 
-Ý‏ قراءات أفضل تفسير القراءات الأأخرى تستحق تفضيلنا. 
LY Oleh‏ تكتسب أي فرضيّة مقترحة حتى الآن لتفسير تاريخ Gall‏ موافقة Gale‏ يجب 
على الناقد من أجل التوصّل إلى he all‏ مقارنة القراءات على أساس JS‏ حالة على حدى» وني كل 
حالة» يختار القراءة التي تثني نفسها في ضوء الأدلة الخارجيّة والداخليّة. 


۷۲ 


الفصل TIL)‏ 
مس EEI‏ إلى المماربة؛ 


أمثلة مضتارة من EI‏ النصى ag‏ الجدير 


في الفصل السابق» استعرضنا بإيجاز معايير القيام بالنقد النصيّ للعهد الجديد. في هذا الفصل 
سنحاول تطبيق هذه المعايبر من خلال تحليل العديد من الأمثلة على القراءات. وسأكون محايدًا بلا خجل 
في العرض الذي قدّمته. في الماضي القريب» أصبح جزءًا من العالم الأكاديميّ ساحة لمعركة دؤوبة بين 

ولكن من أجل غايتناء سنتبنى أفضل ما JS dd‏ منهج» وننظر في كيفيّة تعامل كل منهما مع نقاط 
ضعف الآخر. إِنّه عصر مسكونّ» ولا يوجد سبب لعدم قدرتنا على تحقيق نوع من التوليف يكون ذا 
صلة بموضوعنا الأساميّ - "فهم أفضل للعهد الجديد". 
كيف تقرأ الجهاز النصيّ؟ 

قبل البدء» نحتاج إلى التعرّف على الأجهزة النصيّة لأكثر النسخ استخدامًا للعهد الجديد GU gS)‏ 
سيحصل معظم الطلاب ÉJ‏ على العهد الجديد GU gl‏ طبعة لجنة الكتاب UBS dali‏ أو على العهد 
الجديد deb‏ "نستله ألاند "NA‏ 

بالطبع» GY‏ من هذه الطبعات تغطي جميع المخطوطات المتاحة» والترجمات» والاستشهادات 
الآبائية. بدلا من AUS‏ تعطي تمثيل لعدد كبير من مجموعات الشواهد. هذا هو أفضل ما يمكن أن تقوم 
به طبعة مفيدة للعهد الجديد GU sl‏ 
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العهد الجديد اليونانيَ طبعة لجنة الكتاب المُقدّس UBS‏ 


الجهاز النصيّ pI‏ للعهد الجديد GU gl‏ بسيط للغاية. فهو مفصول عن النصّ الأساسيّ بخط 
أسود متصل يمتد عبر الصفحة بأكملها. مع ترقيم كل مجموعة من الحاشيات» بدءًا من ."١"‏ ويتبع ذلك 
رقم HE‏ يتطابق مع رقم الآية في النصّ الذي تمٌ العثور فيه على القراءة قيد المناقشة. 

ثم يتبع رقم الآية قوس يحتوي على الأحرف CBA‏ أو D‏ تشير هذه الأحرف إلى اليقين النسبيّ 
للقراءة المطبوعة في النص "4" تشير إلى يقين gl jl‏ " "8فقط درجة معيّنة من الشك» "O"‏ درجة 
كبيرة من الشكء "D"‏ درجة عالية جدًا من الشك. يليها فورًا القراءة التي اعتمدتها BL‏ التحرير 
ومطبوعة في النص. 

ay‏ سرد دعم المخطوطات التابعة بالترتيب التالي: مخطوطات (Go JI‏ مخطوطات الخط الكبير 
المتصل» مخطوطات الخط الصغير المتصلء مخطوطات القطمارس.ء الترجمات» والآباء. ثم GE‏ القراءة (أو 
القراءات) المرفوضة من قبل اللجنة» مسبوقة بزوج من الخطوط الرأسيّة. 

GU l ر ر المستخدمة في الجهاز» راجع مُقدّمة العهد الجديد‎ del 
العهد الجديد اليونانيّ طبعة نستله آلاند‎ 

The Nestle-Aland Novum Testamentum Graece 

هذا الجهاز النصي AST‏ تعقيدًا بشكل كبير من ذلك الموجود في العهد الجديد GU gall‏ للجنة الكتاب 
ا ويحتوي أيضًا على العديد من القراءات الأخرى (بنسبة .)١ 10 Wye‏ وتكون تغطية 
المخطوطات أقل FESI‏ وعادة ما ay‏ الاستشهاد بتلك القراءات غير المتبناه في النص. 

ويستخدم رمورًا للآنواع الرئيسيّة الأربعة من القراءات في العهد الجديد: اللإضافات» والإغفالات» 
والابدالات» والانقالات. تظهر قائمة بهذه الرموز في مُقدّمة النصّ (والتي يجب قراءتها). 

وبما أن هناك العديد من القراءات المدرجة لكل AT‏ تستخدم نقطة سوداء لوضع القراءات الإضافيّة 


DEY والطلات الجادين‎ Lal من قبل‎ GU yall Had aga قله الاند‎ eb Pad الآية:‎ na 


vé 


aol da tel. 


لمحة عن المزيد من القراءات OY y‏ القارئ يمكنه بسهولة التعرّف على أنواع القراءات التي تنطوي عليها 
ببساطة من خلال ملاحظة الرموز المستخدمة في النص. 


أمثلة على النقد النصيّ للعهد الجديد 

أفضل طريقة لتعلّم النقد النصيّ Ga‏ العمل من خلال عدّد من الأمثلة. بالنسبة للجزء IP ASW‏ 
القراءات التي نوقشت أدناه هيّ تلك التي أتيحت لي فرصة معالجتها بمزيد من التفصيل في مكان آخر 
(انظر قائمة المراجع). 

با al‏ يمكن الافتراض HEL‏ على دراية بمبادئ العهد الجديد اليونانٌ» فمن المستحسن أن يكون 
لديك "العهد الجديد "GU gl‏ مفيدًا عند العمل من خلال الأمثلة AMS‏ 


۲ :١سقرم‎ 

المثال الأوّل لدينا هو حسب التوقعات الاعتياديّة إلى حد ما. ففي العدد مرقس :١‏ ۲ تقدم 
المخطوطات SY eV‏ التالية: 

-١‏ "كما هو مكتوب في إشعياء النبي". 

NEE 

هناك سببان لتفضيل القراءة المذكورة أولاء فالدليل المخطوطيّ للقراءة الأولى مبكرًاء وأيضًا على 
نطاق واسع « (Vulgate, Old Latin, 33,0 L, D, B,N)‏ في حين Of‏ الدليل على القراءة الثانية يقتصر 
على نوع النصّ البيزنطيّ 4 [Sy Byz W P  »‏ رأيناء Ob‏ القراءة الأكثر انتشارًا Go Bl ae‏ المفضلة 
بشكل عام. 

ثانيًاء الأدلة الداخليّة تدعم بوضوح القراءة الأولى. 

| القراءة الثانية نشأت بلا شك OY‏ الاقتباسات التالية ليست فقط من إشعياء بل تشمل اقتباسًا من 
ملاخي أيضًا. وبالتغيير من "في إشعياء النبي" إلى "في الأنبياء"» تمّ لتخفيف هذا التناقض الظاهريٌ. 
وهكذا ISB‏ من خطيّ الإدلة - الخارجيّة والداخليّة - تتحد في دعم القراءة الأولى. 


Vo 
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۲۲ 30 sis 

يوجد المثال الثاني في متّى0: ۲۲ وهو أكثر إشكالية. هل منع الرب يسوع IS‏ الغضب أو الغضب 
فقط WLU"‏ "61:7] ؟ وقراءاتها Ga‏ التالية: 

-١‏ "كل من يغضب على أخيه يكون مستوجب الحكم". 

-Y‏ "كل من يغضب على أخيه fei] MEG‏ يكون مستوجب الحكم". 

الأدلة الداخليّة تسمح SBM coder‏ أنه يمكن للمرء أن تاذل Sb‏ كلمة "باطلا" etei‏ ضيفت 
لتخفيف تصريح الرب يسوع. وهذا رأي اللجنة التي حرّرت العهد الجديد GE SI‏ (انظر تعليق نصيّ 
على العهد الجديد GU gl‏ لبروس ميتز ج ر Metzger‏ » ص VY‏ 

على الرغم من OF‏ القراءة "MLL"‏ ۸ء كانت منتشرة منذ القرن الثاني فصاعدًاء فمن الأرجح OF‏ 
كلمة "باطلا" قد أضيفت بواسطة CU‏ من أجل تخفيف صرامة الوصيّة عن حذفها باعتبارها غير 
ضرورية. 

وبعبارة أخرى. Ob‏ الناسخ» الذي اعتقد أن يسوع كان قاسيًا أكثر من اللازم» قد أدخل كلمة 
"Sb"‏ لتخفيف تصريحه. 

ومع ذلك» يمكن فهم الأدلة الداخليّة بطريقة معاكسة, OY‏ يسوع ربا أراد تأهيلًا لتعليمه عن 
الغضب بإضافة "ILL"‏ وربا LEY‏ حذفها ناسخ من نسخته Y‏ اعتقد أله جعل يسوع يبدو lace‏ 
للغاية مع الغضب. 

ومن ثم DOB‏ الداخليّة» كا هو الحال LE‏ غير حاسمة. فالاعتبارات الداخليّة في AS‏ من 
الأحيان قد تلغي بعضها البعض أو El‏ غير حاسمة. 

وبالنظر الآن في الأدلة الخارجيّة. فنرى call Of‏ الأقصر لديه دعم رائع 67م Vulgate « BR.‏ ومع 
ذلك SB‏ يتنافس مع قراءة مبكّرة وأكثر انتشارًا في تصديقها. ويقف وراء قراءة "باطلًا all eiri"‏ 
D Gl‏ اللاتينيّة القديمة (والبيزنطيّ (K, W‏ وغيرها الكثير» وكذلك الشواهد السكندريّة L‏ 


a 


aol da tel. 


الترجمة القبطيّة. ومن ناحية أخرى» OB‏ حذف eirf "ILL"‏ مدعوم بشكل شبه حصريّ في الشواهد 
ال 

وبالتالي فمن حيث التوزيع OB GAL‏ الدعم للقراءة الأطول ساحق. وباختصار» على الرغم من 
إن كلا القراءتين مبكرتين بالتساوي» OB‏ المعايير الخارجيّة تعتبر أن قراءة eirf! MLL"‏ » كقراءة أكثر 


انتشارّاء هي المفضلة على بديلها المحدود. 


Yh أفستّس‎ 

مثالنا الثالث Gh‏ من أفسّس .١ :١‏ هل الكلمات "في أفسّس" مهمع با #أصليّة أم لا؟ هنا يبدو OF‏ 
الأدلة الخارجيّة تؤيد إدراج الكلمات. فالقراءة الأطول مبكرة وواسعة الانتشار» ومدعومة بالأغلبيّة 
العظمى من المخطوطات اليونانيّة G D A‏ كل Byz 33 P‏ والترجمات اللاتينيّة القديمة Old Latin‏ » 
«Coptic «Syriac «Vulgate‏ وآباء الكنيسة «Theodoret «Cyril «Chrysostom « Ambrosiaster‏ 
Jas‏ عن غالبية أنواع النصوص الغربيّة والبيزنطيّة. ومن ناحية أخرى» فإن شواهد حذف "في أفسس" 
محدودة للغاية “م « „Origen . B X‏ 

ومع ذلك Óp‏ كانت الكلمات "في أفسس" أصليّةء فلماذا يرغب أي شخص في حذفها؟ Y‏ يبدو أن 
الأسباب المعتادة للحذف العرضيّ تنطبق في هذه الحالة. الاحتمال البعيد هو OF‏ اسم "أفسّس" قد تمّ 
اختصاره ثم تمّ تجاهله في شكله الُختصر من قبل ناسخ مهمل. ومع ذلكء لا يوجد دليل على أن EEI‏ 
المسيحيّين قبلوا في أي وقت مضى بنظام اختصار أساء المدن. 

ربا كان التفسير الأكثر ترجيحًا هو أن العنوان 5 إغفاله fad‏ الرسالة "رسالة جامعة"» موجهة 
للكنيسة ISS‏ وليس lL‏ معينة. وقد أظهرت الدراسات الحديثة أن الكنيسة في وقت مبكر كافحت 
ضد خصوصيّة رسائل البولس. والإشكاليّة هنا كيف يمكننا أن نقرأ رسالة تنطبق على GWE‏ حين Lal‏ 
كتبت في الأصل لكنيسة أخرى؟ 

فكانت أسهل طريقة لحل هذه المشكلة هو حذف أي إشارة إلى اسم المكان في الترحيب الافتتاحيّ. 


ويمكن 455 نفس الظاهرة في رومية ٥ Vth‏ حيث يتم حذف الكلات a"‏ روما" في عدد من 


بف 
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المخطوطات. وني وقت لاحق» عندما اعتّبرت رسائل البولس ككتاب يمكن قراءته واستخدامه من قبل 
الجميع» اختفت هذه الطريقة الميكانيكيّة لحل المشكلة. 
Ling‏ ”: ۱۳ 

توجد مشكلتنا النصيّة الأخيرة في يوحنا ۳: lo VY‏ أن هذه القراءة لها تضمينات لاهوتيّة هامّة ULB‏ 
تتطلب able‏ أكثر تفصيلًا. يقرأ الإصدار الدولّ الحديث NIV‏ الآية على النحو التالي: "ليس أحد 
صعد إلى السماء الا الذي نزل من السماء ابن MOLY‏ ويشير الحامش إلى OF‏ بعض المخطوطات تضيف 
"الذي هو في السماء", بعد المقطع "ابن الإنسان". 

code‏ ف القت قزاءة sli)‏ اللك جيم اديك 0۷ وليس Jet‏ صعد إل ele‏ إلا الذي 
نزل من السماء ابن الانسان". هذه قراءة واضحة مهمّة ذات مدلول خرستولوجيّ للعهد الجديد. هل 
ادّعى يسوع all‏ موجود في السماء lee‏ كان على الأرض يتحدث إلى نيقوديموس؟ 

يمكن تلخيص الدليل الخارجيّ على النحو التالي: 

شواهد نص يوحنا ۱۳:۳ 


القراءة الأولى: "الذي هو في السماء BV EV TO OUPAVO‏ ". 


الشواهد البيزنطية: 
AEFGHKMSVTI ATI Byz Lect‏ 
Basil Chrysostom Didymus Nonnus Theodoret‏ 
الشواهد السكندرية: 
Coptic mss. of the Bohairic‏ 892 
Dionysius Origen‏ 
الشواهد الغربية: 


Old Latin Vulgate Syriac Harclean 
Hippolytus Novatian Hillary 


الشواهد القيصرية: 
f1 f13 28 565‏ © 


Armenian Georgian 


VA 


القراءة الثانية: تحذف المقطع 
الشواهد السكندرية: 
p66,75 X BL 33‏ 


Coptic mss. of the Sahidic; Bohairic Ethiopic 
Origen Didymus 


القراءة الثالثة: : "الذي كان في السماء ÖV EK TOD OLPAVOD‏ 6" 


الشواهد الغربية: 
Old Latin ms. © Syriac 11‏ 


"6 OV EK TOD OPAVODs|LuJ| القراءة الرابعة: "الذي من‎ 


الشواهد الغربية: 
Syriac Sinaitic‏ 80 0141 
في تقييم هذا الدليل» يمكن إجراء الملاحظات التالية. في المقام الأول» توضح الأدلة الخارجيّة جليا 


أن القراءات الثالثة والرابعة هيّ ثانوية. فالأول له دليل بالترجمات فقطء في حين أن الأخير يدعمه فقط 
خطوطتان OGU y‏ وترجمة سريانيّة. JS‏ من هاتين القراءتين Ga‏ حاولة واضحة aed‏ الإيحاء Ob‏ يسوع 
كان على الأرض dy‏ السماء في نفس الوقت. 

القراءة الثانية تحذف "الذي هو في السماء". مدعومة من قبّل عدد قليل نسييًا من المخطوطاتكم .75 
R‏ ومن نوع Gai‏ واحد Gall‏ السكندريّ. ومع ذلكء B‏ الشواهد السكندريّة الآخرى, وأبرزهم 
خطوطات اللهجة البحيريّة» تشير إلى أن المقطع "الذي هو في السماء BV év © Obpave"‏ ذكان 
معروف في وقت مبكر من مصر. 

وأخيرًاء OB‏ الدليل على القراءة الأولى كا يلي. توجد القراءة "الذي هو في السماء" ©7 ó BV EV‏ 
"ovpave‏ تقريبًا في جميع المخطوطات البوصية والريشية الباقية هذا المقطع في العهد الجديد لى تل ۴» 
IT OK ©‏ 28 65ك و LUIS‏ تقريبًا في كل الترجمات القديمة (اللاتينيّة القديمة» الفو ل GU‏ الأرمينيّة 
الجورجية)» بها في ذلك العديد من المخطوطات البحيرية من مصر. 

كا أن دعم القراءة الأطول موجود في الغالبيّة العُظمى من الشواهد الآباء» بها في ذلك العلامة 
السكندريّ أوريجانوسء الذي LS‏ شهادته بالتساوي بين القراءتين الأولى والثانية. وعلاوة على ذلك 


v4 


dial pall رفن لالهو‎ 


OG‏ القراءة الأطول لا تقتصر على خطوطات منطقة جغرافيّة واحدة فقطء ك| هو الحال في حذفها. وقد 
قبلت أصالة المقطع "الذي هو في السماء" على مساحة جغرافيّة واسعة» تضم معظم العالم القديم 
المعروف: روما والغرب واليونان وسوريا وفلسطين وحتّى الإسكندريّة» العاصمة الأدبيّة لمصر. 

هذه الاعتبارات مهمّة في ضوء قوانين النقد النصيّ التي تنطبق على الأدلة الخارجيّة. أي قراءة 
مدعومة بنوع نصيّ واحد حصريًا مشكوك فيها تلقائيّاه حيث لا توجد مخطوطة أو نوع نص جدير بالثقة 
ULE‏ وعلى العكس من ذلك OG‏ القراءة المدعومة بنوعين أو أكثر من النصوص تكون مفضلة عن 
القراءة التي يدعمها نوع نصيّ واحد فقط. 

gh‏ الأدلة الخارجيّة تقليدًا قدي داعم للقراءة الأطولء با في ذلك اللاتينيّة القديمة» التي تحدّد 
تاريخ القراءة الأطول على الأقل في الربع الأخير من القرن الثاني. وتشكّل شهادة المخطوطات اليونانيّ 
والترجمات القديمة» وآباء الكنيسة» ضفيرة قويّة من ثلاثة حبال لا يمكن قطعة بسهولة. 

تراجع العديد من العلماء في هذه النقطة إلى المخطوطتين N‏ و 8أمر مفهوم. WAL‏ قُبلت أصالة 
قراءات هاتين المخطوطتين في أماكن التباين. وبصرف النظر عن قيمة هاتين المخطوطتين العظيمتين» فقد 
أصبح من الشائع بشكل متزايد منذ أيام ويستكوت وهورت إلى مناقشة قراءات هاتين المخطوطتين 
خاصّة عندما تقفان وحدهما. 

وهذا يعني OF‏ قراءات R‏ و8 Zo‏ عندما تكونان مدعومتان من البرديّات المبكّرة» فلا يمكن أن 
تكون مقبولة بصورة عمياء» حيث إن فكرة هورت للنص"المحايد" لا يمكن الدفاع عنها. في الواقع» 
هناك العديد من الأماكن التي تتفق فيها المخطوطات السكندريّة الأقدم على خطأ. 

(انظر» على سبيل المثال: يوحنا 0:۱۷ 55 e‏ ۱۸:۱۰ 4۲۲:۱۳۲ ۱4۳۹:۱۹ کو .)۱١:۲4۸:۱‏ 

بعد تلخيص الأدلة h‏ يبدو OF‏ القراءة الأصليّة الأكثر ترجيحًا Ge‏ تلك التي تتضمن 
الكلمات "الذي في السماء ó òv ev © ovpavd.‏ ". أمّا قراءة الحذف» وعلى الرغم من LET‏ مبكرة 
ومدعومة من الشواهد الرئيسيّة eld‏ السكندريّء إلا إتها أقل احتمإلًا إن تكون أصليّة بسبب القلة 
والمحدوديّة الجغرافيّة لدعم المخطوطات. 


aol da tel. 


لكن ماذا عن الأدلة الداخليّة؟ 

دعونا نفحص المعايير aiil‏ في الفصل الثاني. 
تفضيل القراءة أكثر صعوبة 

Oy‏ تفضيل القراءة الأولى يجد Geo‏ قويًا من هذا المبدأء OV‏ القراءة الأطول هيّ الأكثر صعوبة. حيث 
يقول المسيح d|‏ كان موجودًا في السماء وعلى الأرض lew‏ كان يتحدث مع نيقوديموس. إِنْ هذا الارتباك 
في هذا القول يفسّر بسهولة حذف عبارة "الذي في السماء" وكذلك أصل القراءتين الأخريين في هذه 
الآية: "الذي كان في السماء óg NV Ev TH oùpavð"‏ و "الذي من "ó Öv EK 505 oùpavoð. Fle!‏ 
يمكن تفسير JS‏ من هذه القراءات بسهولة على LET‏ حاو SY‏ للتخفيف من القراءة الأكثر صعوبة "الذي 
هو في السماء". 
تفضيل القراءة القصيرة 

ELEN OY‏ كانوا يميلون لإضافة كلمات بدلا من حذفهاء Op‏ القراءة الأقصر تكون مفضلة بشكل 
ple‏ هذه الحقيقة» إلى جانب أفضليّة السينائيّة والفاتيكانيّة كانت بلا شك حاسً) في قرار محرريّ العهد 
الجديد EGE sd‏ إنزال عبارة "الذي هو في السماء" إلى الجهاز النصي. 

ومع ذلك ينص هذا المبدأ على أن القراءة الأقصر تكون مفضّلة مالم يكن الناسخ قد أغفل عن 
a abe EE ye Masi gut‏ قدن GSW‏ اكز 
عبارة "الذي هو في السماء" قد وجدت اعتراضًا من الناحية اللاهوتيّة E)‏ من ناسخ غير أرثوذكسيّ)» 
Cay‏ على هذا الأساس. وني ضوء هذه الإمكانيّة» تستحق القراءة الأطول اعتبارًا جديا باعتبارها 


أصليّة حتى على أساس مبداً الأدلة الداخليّة هذا. 


A\ 


dial الهو الف‎ deo 


تفضيل القراءة التي تفسر الآخريات 

لو كانت القراءات "الذي كان في السماء" أو "الذي من الساء" أصليّة» فلا يوجد سبب لقيام 
الناسخ بتعديل النص. ومع ذلكء إذا كانت قراءة "الذي هو في الساء" أصليّة» يمكن للمرء بسهولة 
فهم القراءات الأخرى كمحاولات للتعديل أو لإزالة تعبير صعب LS) OS‏ في حالة النصّ الأقصر). 

لا يزال هناك مسألة ما كان من المحتمل أن يكون المؤلف هو كاتب القراءة. وفي هذا الصدد, يجب أن 
نأخذ في الاعتبار: 

-١‏ انسجام القراءة مع لاهوت المؤلف في مكان آخر. 

-Y‏ انسجام القراءة مع إسلوب المؤلف والمفردات. 
لاهوت المؤلف 

القراءة الطويلة be‏ بلا شك خرستولوجيّ عالي. هل شارك مؤلف الإنجيل الرابع هذا الرأي؟ 
الجواب واضح: OL‏ يسوع اليوحناويّ G)‏ إنجيل يوحنا) ليس فقط هو الكلمة ما قبل الوجود )١ :١(‏ 
ورب ما بعد القيامة »)۲٠:۲۸(‏ بل أيضًا الظاهر الباقي "مع الله" (1: [ee )١‏ كان موجودًا على الأرض 
AVE)‏ 

إن يسوع اليوحناويّ لم ينقطع عن كونه ما كان عليه قبل التجسّد LION‏ الذي اتخذه الكلمة كان 
هو "الخيمة" التي Fo‏ الله أن يسكن فيها CVE)‏ وهكذا ALIG‏ "الذي هو في الساء" تتطابق تمامًا 
مع نمط الخريستولوجيّ اليوحناوي. 
إسلوب المؤلّف والمفردات 

ستساعد المعرفة العامّة لإسلوب GI‏ والمفردات في كثير من الأحيان في تحديد ما إذا كانت قراءة 
معيّنة تتوافق مع Zi‏ كتابات المؤلّف. في هذه الحالةء يكشف التحقق السريع للمفردات اليونانيّة أن 
الغيارة "الذي هرق العا كين صلق قط Com gp‏ الم ردا glad‏ سنة من Ge]‏ ع 
مرة نجد "الذي هو" يظهر في الإنجيل الرابع. 


FY AA انلا‎ CEVA SET ETE PVP EVAL ely! 
0-7 
AY 


aol da tel. 


وبالبحث في مكان آخر» يظهر هذا التركيب فقط في متى ۱۲: ۳۰ ؛ لوقا 77:1١‏ ؛ رسالة بولس إلى 
fal‏ رومية 4: 0 ؛ رسالة بولس الثانية إلى أهل كورنثوس ۳١:١١‏ ؛ وأفسس 7: 5 . وهكذاء OW‏ قراءة 
"الذي هو ني السماء" ليست فقط يوحناويّة» بل على وجه الحصر GE‏ في العهد الجديد. ومن ثم لا 
يوجد دليل لغويٌّ لماذا لم يكتب يوحنا هذه الكلمات. 

باختصارء على الرغم من أن الكثير يمكن أن SLE‏ عن بعض الحجج المؤيدة GAL‏ عبارة "الذي هو 
في السماء" في Thay‏ ١٠ء‏ يبدو df‏ إدراج الكلمات هو الحل الأفضل. Yee‏ مدعومة بأدلة خارجيّة 
وداخليّة كبيرة وتحتفظ بقدر كبير من استخدام يوحنا The‏ للتركيب "ابن الإنسان". ومن ثم OL‏ هذه 
الشهادة للاهوت المسيح» عند قراءتنا للأدلة» ليست SE‏ عقيدة تسلكها الكنيسة» لكن شاهد مستمد 
من الرب يسوع نفسه ومحققة من J‏ الرسول يوحنا. 

إن الأمثلة السابقة توضّح المبادئ التي تمت مناقشتها في الفصل السابق» وتثبت أنه لا توجد مخطوطة 
واحدة أو نوع نص واحد يمنح التفضيل التلقائيٌ» ويوضّح أنه لا يمكن تطبيق قوانين النقد النصيّ 
بطريقة ميكانيكيّة أو بطريقة لا معنى لها. 
التعامل مع المشاكل النصيّة في الوعظ والتدريس 

المسألة الأخيرة ذات AY!‏ تتعلق بمسألة Las‏ التعامل مع القراءات المختلفة من منبر الوعظ أو 
منصّة القراءة. أي شخص يعظ أو يُعلّم من العهد الجديد بانتظام سوف يحتاج إلى معرفة شيء عن النقد 
ga‏ 

وكا رأيناء Gal OB‏ البيزنطيّ هو بمثابة الأساس لإصدار الملك جيمسء لكن JS‏ ترجة أخرى 
تستخدم نصًا أكثر حداثة "نقديّ". والاختلافات بين الطبعات يمكن أن تصبح مشكلة خلافيّة في 
التعليم. 

إليكم بعض الاقتراحات حول ما يجب فعله - وتجنبه - عند التعامل مع القراءات النصيّة : 

في المقام الأول» من ال جيّد إبقاء المناقشة قصيرة والى الهدف. مع تذگر أن معظم الناس العاديّين 
ليس لديهم معرفة باللغة اليونانيّة على الإطلاق. 


AY 


dial pall asl Jeon 


GU‏ مساعدة الناس على رؤية OF‏ معظم القراءات غير مهمّة» وأنّه لا توجد عقيدة بالكتاب 
dull‏ ترتكز بالأساس على فقرة وحيدة موضع خلاف. 
SE OL‏ من مراجعة كتاب تعليق نقديّ للعهد الجديد اليونانَ للعالم بروس ميتزجر 
والتعليقات الأخرى قبل التصريح يرأيك حول مكان قراءة نصيّة. 
dga‏ احرص على عدم تقويض موثوقيّة الترجمات الإنجليزيّة المستخدمة في طائفتك. 
النقد النصيّ هو مجال دراميّ مُعفَّد ومطلوب» ولكنه ليس VE‏ مستحيلاء حتى بالنسبة للمبتدئين. في 
هذا الكتاب» Wyle‏ عمل استعراض المواد الأساسيّة والأساليب الرئيسيّة هذا التخصّص. عندما تُصبح 
أكثر دراية بهذه الأمورء Ob‏ كفاءتك في حل المشاكل النصيّة سوف تزداد. قد لا نصل أبدًا إلى النقطة التي 
يمكننا أن نضمن فيها أنَّ تفسيرنا هو التفسير الصحيح الوحيد؛ لكن يجب ألا نصل إلى النقطة التي يجب 
أن نتوقّف عن محاولة فهم النصّ الأصلّ. 
دعونا نأخذ في الاعتبار قول واعظ عظيم لجيل سابق: "اعمل كا لو أن كل شيء يعتمد عليك. che‏ 
كما لو أن كل شيء يعتمد على الله. 


Ad 


ملصى, أول: 
أنواع Led‏ فى مضطوطات ag‏ الجدير 


تقع الأخطاء التي تحدث في مخطوطات العهد الجديد GU gl‏ في فتتين: عر ضيّة ومقصودة. 
يتم سرد الأخطاء الأكثر تكرارًا من هذا النوع أدناه: 
أولا: الأخطاء العرضيّة 
fe J‏ في تقسيم الكلمات 
مثال. ١‏ تيموثاوس OMoAoyoupEvOS HEYA TY‏ إلى OuoAoyobpEV cg éya‏ 
ب. النهايات المتشامة - 1 ني حرف أو كلمة إلى نفس الحرف أو الكلمة بأسفل 
الصفحة. 


مثال. ١‏ يوحنا ۲ ۲۲ ba‏ الكثير من المخطوطات تتخطى المقطع بين 5781 :707800 tov‏ إلى 


LES Fa‏ مرة واحدة - Haplography‏ كتابة حرف أو كلمة مرة واحدة في حين ينبغي كتابتها 
مرتين. 
مثال. رسالة بولس الأولى Jl‏ أهل تسالونيكي éyevnOnpev ňmo V : Y‏ إلى èyevýðnuev‏ 
VITLOL‏ 
د. LES!‏ مرتين Dittography"‏ كتابة مزدوجة" أي كتابة مقطع أو كلمة مرتين E‏ حين ينبغي 
كتابتها مرة واحدة. 
مثال. مرقس IVY‏ ۲۷ 0‰ نع0 6 ل „Beò‏ 
ه. تغيير الموضع - تغيير ترتيب الحروف أو AIS‏ 
مثال. مرقس 5 :١‏ 500801056 إلى 58003.01 


و. تشويش الأصوات - 1401571 الخلط بين أصوات الحركات أو الحروف المتحركة. 


dial pall asl Jeon 


مثال. رسالة بولس إلى أهل رومية 20 Byoopev)‏ "دعنا نملك" ( من أجل "لدينا"). 
ثانيًا: الأخطاء المقصودة 
أ. التحسينات النحويّة 
مثال مرقس MABavd vov :۲۹ : ٦‏ . 
ب. التغييرات اللّيتورجيّة 
مثال. متّى ١ :٦‏ إضافة / حذف خاتمة الصلاة الربانية. 
ج. ازالة التناقض الظاهريٌ 
مثال. مرقس ۲:۱ "في الأنبياء" بدلا من "في إشعياء النبي". 
د. مناغمة الفقرات المتوازيّة 
مثال متى ۱۷:۱۹ (راجع مرقس ۱۸:۱۰). 
ه. الدمج - "Conflation"‏ الجمع بين اثنين أو أكثر من القراءات في قراءة واحدة. 
مثال لوقا 5؟: ٥۳‏ ريما تم الخلط بين ألفا و (نتاج القراءة aivodvtes Kai‏ 
مهمه الر غم من أنه من الممكن أيضًا of‏ 0 يمكن cle‏ 
قراءات أقصر. 
و. التغييرات العقيدية 
مثال رسالة يوحنا الأولى 20 AV‏ هذا المقطع "الشهود الساويّون" ليس له دعم المخطوطات 
GE sl‏ 


AA 


ملصى, ان 
أنواع النصوص وتجممات الشسواهر 


من أجل فصل الشهود على نص العهد الجديد إلى أنواع النصوص المختلفة» يجب أن تكون على دراية 
بالطاولات التالية من الشهود. كا هو مذكور في الفصل ۲» OB‏ وجود نوع القيصريّة مشكوك فيه إلى حد 
كبير. الشهود الذين كانوا يعتقدون في السابق eel‏ يتتمون إلى هذا النوع من gall‏ مدرجون هنا S‏ 


'شهود مهمون آخرون". 
١‏ نوع Gaill‏ البيزنطيّ 


الأناجيل 


AEFGHKMPSU VW (in Matthew and Luke 8: 13-24: 53) YT A 
Peshitta Chrysostom ومعظم المصغرات القوطية السريانية‎ YO ماعدا في مرقس‎ 


Je Nel 
HLPS 
Peshitta Chrysostom ومعظم الريشيات القوطية السريانية‎ 
رسائل البولس‎ 
KLPS 0142 
Peshitta Chrysostom ومعظم الريشيات القوطية السريانية‎ 
deal ole 
H L L S 42 398 


ومعظم الريشيات القو طية السريانية Peshitta Chrysostom‏ 
رؤيا يوحنا 
Q 046 52 93 429 469 808 920 2048‏ 


رفن إل الهو pall‏ اليد كمد 


aT‏ النصّ السكندريٌ 
الأناجيل 


P75 P66 
4 a 
:١ ومعظم البرديّات الأخرى إلى حد ماء  (على الرغم من بعض الشيء "الغربيّة" إسبانيا في يوحنا‎ 
إلى النهاية.‎ ٥:1١ انحوي4١١:8-١ .في لوقا‎ BCLTW (YA احم‎ 
XZ A (in Mark) Z ¥ (in Marks in Luke and John( 059 0162 20 33 81 164 215 6 
579 718 850 892 1241 1739 Sahidic Bohairic Clement Origen Didymus 


أعمال الرسل 
P45 P50 P74 X A B C ¥ 048 076 096 6 33 81 104 326 1175‏ 
fle‏ البراس 
P46 X A BCHIMP ¥081 088 048 0220 6 33 81 104 326 1175 1739 1908‏ 
الصعيدية البحيرية 
الرسائل الجامعة 
P20 P23 P72 X A B C P ¥ 056 0142 0156 048 0167 6 33 81 89 104 323 1175 1739‏ 
2298 
رؤيا يوحنا 
P47 X A C P 0207 61 69 0169 94 241 254 1006 1175 1611 1841 1852 2040 2344‏ 
2351 
-t‏ نوع النص الغربي 
الأناجيل 
P25 P37 X‏ 


فى يوحنا DW ۳۸ :۸-۱ :١‏ (فى مرقس ۱: (Ye :٥-۱‏ ۰۱۷۷ (فى لوقا ۲۲: ٦۳-٦۱ OTH EE‏ 
GPG RE‏ ب 
اللاتينية القديمة النسخه اللاتينية للإنجيل يعبدونها السريانيّة الكيوريتونيان السريانيّة ترتليان إيريناوس 
م 53 ن 1111051051617 Cyprian Augustine‏ 
أعمال الرسل 
p29 p38 p41 p48 d E 066 1 36 255 257 338 383 440 614 913 1108 1245 1518 1611‏ 


1739 1874 2138 2298 Old Latin Vulgate Early Latin Fathers 
AA 


أنواع لنصوص و-ذميعات الشواهد 


رسائل البولس 

DEFG 88 181 915 917 1836 1898 1912 Old Vulgate Latin Early Fathers الآباء‎ 

السوريون إلى كاليفورنيا. دكتوراه ٤٥١‏ 

الرسائل الجامعة 

DE Old Latin Vulgate Irenaeus Tertullian Cyprian Augustine 
b> رؤيا‎ 
اللاتينيٌ القديم‎ 
"We 4 ١١١ آ 3 أحنانًا‎ 7 

-é‏ شاهد هام آخر يطلق عليه أحيانا النص القيصرئ 
p37 p45 (in Mark( W (in Mark 5: 31-16: 5) © 0188 Family 1 (= 1 22 118 131 209‏ 
Family 13 (= 13 69 124 174 230 346 543 788 828 983 1669 28‏ )2193 1582 1278 872 


157 565 700 1071 1275 1604 Georgian Armenian Palestinian Syriac Eusebius Cyril- 
Jerusalem 


۸۹ 
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Hall, pall dal مدخل إلى‎ 
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الرجد العربى فى الشقد النصى ag‏ الجدير 


The Arabic Guide To The Textual Criticism Of 
The New Testament 


أمير يعقوب 


إن وظيفة الناقد Gall‏ تشابه إلى حد كبير 
وظيفة ضابط التحري الذي يبحث بين MCR SV‏ 1 
dt‏ ل Z EE asl")‏ 
الأصليّة للنص. إِنَّ وظيفة الناقد النصيّ مهمّة للغاية 


حيث i]‏ يحاول تحديد قراءة معينة pa‏ بغرض معرفة ما يقوله الله وما يتوقعه منا. 


من الضروريّ معرفة أنّ ترجمة الكتاب Badal‏ مرت بعمليات نسخ يدويّة خلال القرون العديدة 
قبل ظهور الطباعة في القرن الخامس عشر. يذكر بروس ميتزجر OF‏ ناسخًا أثناء نسخه لمخطوطة أزمنيّة 
ele ell ee Shade Jets‏ ميثب Salil‏ 
الثلجية الباردة. 
ويذكر بروس ميتزجر قصة أخرى Eat ol‏ قدّم شرئحًا تصويريًا 
للتأثير المؤم لعمليّة النسخ المجهدة» ويقول: 
é)"‏ الكتابة أحنت ظهري وأطبقت ضلوعي على بطني وأدّت 
إلى خف عام "dull‏ 


* Paul D. Wegner, A Student's Guide To The Textual Criticism Of The Bible 7 

* Bruce M. Metzger, The Text Of The New Testament P.18 

' Ibid. P. 18 "Writing bows the back, thrusts the ribs into one"s stomach, and fosters a general 
debility of the body" 


dial pall asl مدمخل إلى‎ 


aN,‏ لا توجد المخطوطات الأصليّة "الأوتوجراف" 
(Autograph)‏ لأي سفر ls‏ ولأنّه LAI‏ لا توجد مخطوطة باقية 
تتطابق GE‏ مع OG gels Js dg el ib she‏ النقد coal‏ 
ضروري لحل التساؤلات بخصوص الاختلافات (Variations)‏ 
ويذكر ألفريد إ. هوسمان إن علم النقد النصيَ 28% على الحس العام واستخدام المنطق. 
ويلخّص ب.كايل ماك pF‏ مفهوم النقد النصيّ في أّه: 
"العلم والفن الذي يسعى وراء تحديد التعبير الأكثر موثوقيّة للنص". 


0 


ويقول بروس متزجر:” 


3 


GS"‏ تعليم شخصًا آخر كيف يصبح ناقدًا نصيًا يشبه تعليمه كيف يصبح (BU‏ للشعر". 
| سس ٠ wage‏ 5 
أهميه النقد (peas‏ 
ترجع LA‏ النقد النصيّ إلى ثلاث نقاط": ١‏ 
١‏ - النقد النصيّ يحاول تأسيس القراءة الأكثر موثوقيّة للنص. 
G-Y‏ حالة وجود أكثر من قراءة وصعوبة تحديد قراءة معينة OG‏ النقد (gal‏ يساعد في تجنب 


31 


التشدّد. 
-Y‏ يساعد القارئ في فهم أفضل للحواشي الهامشيّة في الترجمات. 
إن النقد النصيّ هو عمليّة البحث خلال المصادر المتنوعة للنصوص الكتابيّة لتحديد القراءة الأكثر 
Bo‏ وموثوقيّة لفقرة Bode‏ ويصرح ويجنر:” ' 
él"‏ النقد gal‏ في الواقع يؤدي إلى زيادة الثقة في أصالة النصوص الكتابية". 


' Alfred E. Housman, The Application Of Thought To Textual Criticism P. 67 
١ P. Kyle McCarter, Textual Criticism: Recovering The Text Of The Hebrew Bible P.18 " textual 
criticism is the science and art that seeks to determine the most reliable wording of a text " 
Metzger, Text of the New Testament, pp. 211-212 "is like teaching another how to become a 
poet". 
' Paul D. Wegner, A Student's Guide To The Textual Criticism Of The Bible P. 38 
١ Ibid. p.24 " It can, in fact, actually lead to increased confidence in the reliability of the biblical 
texts" 

۹٦ 


مقدمت 


ويلاحظ بروس Ady‏ آنه في الطبعة النقديّة للعهد 
القديم (BHS)‏ حيث توجد ملحوظة نقديّة في كل عشرة 
كلمات ما يعني أن al‏ الخالي من القراءات بنسبة JA‏ 

وبالمثل في الطبعة النقديّة age‏ الجديد Gp (UBS)‏ 
نجد ٥٠١‏ قراءة من 540١‏ كلمة وهي تمثل نسبة IN‏ من 
النص. 

علم النقد النصيّ بهتمّ cde‏ النسبة الصغيرة Gal‏ 
GLSI‏ للقراءات (Variant Readings) jat‏ هذه 
القراءات لا تتعدى: فرق في نطق الكلمات - اضافة وحذف 
کلیات. 

السير فريدريك كينيون الذي توفى عام ٠۹١١‏ م. عالم النقد النصيّ 
المعروف في القرن العشرين يلخص GAT‏ التقد النصيّ ويقول: 

ail"‏ نما يدعو إلى الاطمئنان في النهاية LT‏ نجد نتيجة هذه 


الاكتشافات والأبحاث Gy‏ برهان أصالة الكتب Auda!‏ 
وتزيد قناعتنا WIL‏ نمتلك بين أيدينا كلمة الله الحقيقيّة". 


ويختتم ويجنر هنا قائلًا: 0 


! Bruce K. Waltke, Old Testament Textual Criticism P. 157 

` ,2( اختصار (Biblia Hebraica Stuttgartensia)‏ وهي عبارة عن النضٌ الازوري sell‏ القديم کا هو byt‏ في ab be‏ 
ليننجراد بإضافة حواشى Zaa‏ 

cp; `‏ اختصار c, (United Bible Socity)‏ عبارة عن النضٌ Bball‏ للعهد الجديد حسب أحدث الخطوطات بإضافة sie‏ 

نقدية. 

* Sir Frederic Kenyon, The Story Of The Bible P.113 "is to strengthen the proof of the 

authenticity of the Scriptures, and our conviction that we have in our hands, in substantial 

integrity, the veritable Word of God" 

> Wegner, A Student's Guide To The Textual Criticism Of The Bible P. 254 "It is crucial to 

remind people that most variants are insignificant and that no doctrine hinges on a variant text" 

۹۷ 


مدمخل إلى لتقد dial pall‏ 


"يمكن القول إلّه لا توجد عقيدة لاهوتيّة أو موضوع يتوقّف على قراءة نصيّة". 
هدف als‏ النقد Cecil)‏ 
يتحدث الدون T‏ أب عن الرابط المتعدّد (Multivalence)‏ لأسفار العهد الجديد للنصواص 
الأصليّة كاستخدام الأناجيل مصادر سابقة ها. ويقترح بارت إيرمان* أنه عندما يقوم الناسخ بتغيير نص ' 
معيّن لتأكيد نظرة لاهوتيّة أرثوذوكسيّة SB‏ ربّا يكوّن نصا جديدًا. 
ويصرح هيلموت كويستر' أن وجود دليل على تغيير صغير يضاحبه تنقيح أساسيّ في he call‏ 
حدث خلال القرون الأولى من انتقال النص. 
ويجادل بيردسول' حول أن Gal‏ الأصِلّ للعهد الجديد هو نص ليس ثابت ولكنه Nore‏ 
(Moving Stream)‏ 
کا يقول أيضًا دافید باركر' إن نص العهد الجديد نص حي (Living Text)‏ 
يرد بول د. ويجنر' على جميع الآراء السابقة LED‏ مبالغ فيهاء ويضيف: 
-١‏ لِه بالرغم من وجود بعض المواضع في النصّ الأصلّ محل تساؤلء إلا إِنّ المجموع 
الأساميّ من نص العهد الجديد لا نقاش فيه ويمثّل نص المخطوطات الأصليّة. 
-Y‏ ويقول i] LAÍ sty‏ عندما كان الذين كتبوا أسفار العهد الجديد لا يزالون أحياء la‏ 


من غير المحتمل أن يقوم ناس بتغيير كتاباتهم بدون أي إشارة إلى ذلك. ” 


* Eldon Jay Epp, Issues In New Testament Textual Crititcism 

° Bart Ehrman, The Orthodox Corruption Of Scripture 

> Helmut Koester, The Text Of The Synoptic Gospels In The Second Century 7 

> Birdsall, The New Testament Text 

? Parker, Living Text Of The Gospels 

? Paul D. Wegner, A Student's Guide To The Textual Criticism Of The Bible P.39 

> Ibid. P.39 "While questions as to the original text surface in some places, a substantial amount 

of the New Testament text remains unquestioned and most likely represents the text of the original 

autographs or very close to it" 

° Ibid. P.39 " While the writers of New Testament Scriptures were still alive it is unlikely that 

people could have changed their writings without their authors pointing out such discrepancies " 
۹۸ 


Oly -Y‏ المخطوطات الأصليّة كانت تنسخ مباشرة ما يجعل من المستبعد أن يقوم آخرون 
بتعديل النص. 
- الكنيسة الأول كانت تحترم ity‏ أسفار العهد الجديد کا في (۲ تيموثاوس TATT‏ 
بطرس :١‏ 0-7) والرسل الذين كتبوا الأسفار أيضًاء وبالتالي من المشكوك فيه أن يقوم أحد 
بتغيير كتاباتهم. قارن مع (رؤيا ۱۹-۱۸:۲۲). 

ويصرح بروس ميتزجر عن هدف علم النقد النصيّ أنّه: " ee‏ 
"بالرغم من أنه في كثير من الحالات نجد SF‏ الناقد النصيّ يستطيع التأكّد بدون أدنى شك أي 
القراءات هيّ القراءة CLE‏ إلا نه في بعض ال حالات القليلة يصل الناقد إلى قرار غير She‏ 
معتمدًا على التوازن بين الاحتالات". 

ويختتم ويجنر هنا ويقول:* ١ i ١‏ 
é)"‏ الوفرة في خطوطات العهد الجديد ذات فائدة عظيمة عندما نحدّد القراءة الأصليّة للعهد 
الجديد. EY‏ سيكون من السهل انتقاء وتقييم القراءات المتنوّعة الباقية بخلاف تصحيح 
النصوص بدون دليل". 

لذلك ple Gas OB‏ النقد النصيّ لنص العهد الجديد هو تحديد القراءة الأكثر قبولًا من بين كم 


ضخم من الأدلة. 


° Metzger, Text Of The New Testament P. 246 
3 Ibid. P.246 "Although in very many cases the textual critic is able to ascertain without residual 
doubt which reading must have stood in the original, there are not a few other cases where he can 
come only to a tentative decision based on an equivocal balancing of probabilities" 
> Wegner, A Student's Guide To The Textual Criticism Of The Bible P. 40 
° Ibid. p. 40 "The plethora of New Testament manuscripts is a great benefit when trying to 
determine the original reading of the New Testament, for it is easier to sift through and evaluate 
the various extant readings than to emend texts with no evidence" 

a4 


dial gallos مدمخل إلى‎ 


الحاجة إلى علم النقد النصيّ 
يتحدث ألدون Gy‏ عن GE aT‏ الحاجة إلى النقد النصي تتيجة ثلاث عوامل متحدة» وهيّ: 
-١‏ فناء المخطوطات الأصليّة التي كتبت على لفائف بردية. 
؟- على مدى أكثر من ١1٠١‏ سنة نسخ العهد الجديد بواسطة LAS‏ انتجوا اخطاء غالبًا 
مقصودة بغرض التصحيح. هذه الأخطاء والتعديلات بقيت بميل أساميّ إلى تراكمها حيث 
إن "النساخ لا يستبعدون شيئا خشية ان يحذفوا نص موحى May‏ 
۳- يوجد ٥۳۳۸ OV‏ مخطوطة يونانيّة باقية ومئات ole dl‏ القديمة بالإضافة إلى ۸٠٠٠‏ 
نسخة من GU pall‏ واقتباسات الآباء. 
هذا بالإضافة إلى أنه لا توجد خطوطتان متطابقتان. 
مهمة الناقد النصيّ 
GÍ‏ مهمّة الناقد النصيّ فهيّ: 
-١‏ مقارنة المخطوطات. 
-Y‏ اكتشاف الأخطاء والتغييرات. 
Y‏ تقرير أي القراءات Ge‏ الأصليّة. 
٠ ٠ biter‏ 4 
علاقة النقد النصي بالتفسير 
إن علم النقد النصيّ هو حجر الأساس لكل دراسات العهد الجديد, فالفرد لا يستطيع إنتاج عمل 
مثمر (كالتفسير ee‏ بدون قواعد للنص الموثق." i‏ 


° Eldon Epp & Gordon Fee, Studies in the Theory and Method of the New Testament Textual 
Criticism 
° Black & Dockery, Interpreting the New Testament: Essays on Methods and Issues P. 63 

N4 


الفصل الشاعى: 
درابة الكتابات !)4-4 ) Paleography‏ ( 


علم البليوجرافي* هو علم دراسة النقوش والكتابات"القديمة. إن الشعوب في الأزمنة القديمة كانوا 
يكتبون على مواد WE‏ مثل: الحجر, الخشب» المعدن, الطينء الألواح والأستراكا Ostraca)‏ وهي 
قطع الخزف المكسورة. 

الحجر (54026): استخدم الحجر في كل العصور وفي معظم 
الأزمنة حيث استغلت الصخور والشقوق والقبور والكهوف في 
النقش المصوّر (Pictograph)‏ والكتابة وقد eed‏ الكتابة في 
معابد خاصة. 

مثال قانون حمورابي (Code Of Hamurabi)‏ وهو ملك بابل 
عاش فيا بين ۱۷۹۲ - ۱۷٥۰‏ ق. م. وقد نقش على عمود من 
الجن 

مثال آخر الكتابة الهيروغليفية ‘(hieroglyphs Egyptian)‏ 
وتعني الكتابة indi‏ وقد bg‏ على الصخور والألواح. 

الطين (Clay)‏ كانت الكتابة على الطين متاحة وواسعة الانتشار في منطقة ما بين النهرين وقد 
اكتشف Bla soll elle‏ الآلاف من الألواح الطينيّة. 

مثال مدينة نوزي Gey (Nuzi)‏ مدينة قديمة في شهال شرق العراق اكشف فيها ٠‏ ألف لوح طين 


مثال آخر مدينة إبلا (Ebla)‏ في Jed‏ سوريا وقد اكتشف فيها ٠١ Ulm‏ آلف لوح طين عام 


TARZA 


° Arthur G. Patzia, The Making Of The New Testament P. 112 


مدخل إلى لتقل النصى Hall‏ 


يقول دونالد وايزمان' Gl]‏ أيام موسى كانت SLA‏ ثانية لغات مختلفة ومسجلة بخمسة انظمة 


للكتا 


è 


إن العبرانيّين القدماء قد استخدموا أدوات للكتابة في زمانهم ىا في (عدد ۱۷: Y-Y‏ حزقيال /1: 
17-57) وبعض الألواح المعدنية أو الخشبية المغطاة بالشمع كا في (إشعياء A rs‏ حبقوق ۲: Y‏ ثم 
استخدموا البردي كما في (ارميا ۳۲: AYP- EET A E=‏ 

الجلود (Leather)‏ معظم لفائف البحر الميت (Dead Sea Scrolls)‏ المكتشفة في وادي قمران 
مكتوبة على رقوق (parchment) ULI‏ 
لفائف البحر الميت 

هيّ أقدم lb she‏ العهد القديم على الإطلاق وترجع إلى قبل عام ۷١‏ ميلادية بفترة. 

| لفائف البحر الميت هيّ مجموعة من AVY‏ 
وثيقة تتضمّن نصوصًا من الأسفار العبريّة (العهد 
القديم) التي اكتَشِفّت عام VAEV‏ وعام 1151 في 
١‏ كهمًا في منطقة قديمة معروفة باسم خربة 
قمران (Qumran)‏ في الشهال gl‏ لساحل البحر 
الميت Oe‏ الضفة الغربيّة. 

ملاو | عرض Buy Sel Wh aye‏ 
والآراميّة في معظمها على رقوق oS‏ بعضها على 


أوراق بردية. هذه المخطوطات ترجع لعام ١6‏ 


ق. م. - ۷١‏ م. هذه اللفائف تنتمي إلى طائفة الأسينيّين (Essenes)‏ 
لفائف البحر الميت تقشم إلى ثلاث مجموعات رئيسية» وهيّ: 
- المخطوطات الكتابيّة: وهي نسخ من الأسفار العبريّة التي ٠ GE‏ / من مجمل اللفائف. 


3 Wiseman, Books in The Ancient Near East and The Old Testament 1: 37 
1۰۲ 


وماس الكابات اديت 


- الأسفار القانونيّة الثانية المعروفة بالأبوكريفيّة: والتي تشمل 
النصوص منذ بناء ISA‏ الثاني مثل سفر طوبيا وسيراخ وأخنوخ 
وغيره» وهي Te SE‏ من fad‏ اللفائف. 

- المخطوطات الطائفيّة الخاصّة بالأسينيّين مثل أحكام المجتمع 
وغيره» وهي E‏ 7/ من إجمالي اللفائف. 

CP زمن كتابة أسفار العهد الجديد كان البردي والرقوق‎ Gy 
المواد الأكثر انتشارًا ثم حل الورق كبديل لما من القرن الثاني عشر‎ 
والثالث عشر.‎ 


مواد الكتابه 
البردي (Papyrus)‏ 

نبات البردي هو قصب بوص (Reed)‏ ينمو في مستنقعات دلتا نيل مصر. ورد عنه إشارة في الكتاب 
ادس (خروج ۲: ۳؛ أيوب ۸: VV‏ إشعياء MOST IVA‏ 
AV‏ 

إن ساق نبات البردي مثلثة الشكل وتنمو بارتفاع من ٠١‏ 
-؟١‏ قدم وقد شرح بليني (Pliny)‏ طريقة صنع مواد 
الكتابة من البردي: 

-١‏ تنزع القشرة الخارجيّة عن ساق نبات البردي 

Éli إلى شرائط وتوضع‎ (Biblos) پقسّم اللب‎ -Y 

۳- توضع طبقة أخرى من الشرائط في وضع A‏ 

Gali -4‏ الشرائط وتترك لتجف ثم تقطع إلى أوراق 


صغيرة بأبعاد ٩-٦‏ بوصة ارتفاعًاء و7١18-1‏ بوصة عرضًا. 


* Pliny, Natural History )13.21-27( 


مدخل إلى لتقل النصى Hall‏ 


و تُقدّر الفترة التي انتشر فيها ورق البردي ٠٠٠٠١ Dee‏ سنة ومنذ عام CESSI e NVVA‏ العديد 
من الوثائق البرديّة في رمال مصر بعضها أعمال غير أدبيّة مثل الرسائل ASI‏ وخطابات wd)‏ 
والايصالات» وبعضها Dol Gal)‏ مثل الإلياذة هوميروس (liad)‏ ونصوص العهدين القديم 
والجديد. 

كان الطقس GUI‏ والدافئ في مصر له عامل مُساعد في حفظ المخطوطات Y. (Manuscripts)‏ 


توجد برديّات باقية إلى OV‏ خارج مصر. 


(Nag Hammadi Library) مكتبة نجع همدي‎ 

CASSI‏ عام 14E0‏ 9 أثناء حفر بعض الفلاحين من أجل تسميد التربة. 

تحتوي المكتبة على ٠١‏ مجلد بردي باللغة القبطيّة وبعض الوثائق باللغة المصريّة القديمة مكتوبة 
بحروف يونانية وقد استخدمت في المسيحية ا في مصر. راجع جيمس روبينسون ) James‏ 
(McConkey Robinson‏ للترجمة إلى الإنجليزية وتعليقات على النصوص. 

HL‏ برديّات مكتبة نجع حمادي تعكس الفكر 
الخنوسيّ BB gb Aly‏ القرن الثاني GAM‏ 

UE‏ تحتوي المكتبة على hay W‏ لأجزاء من 
العهد الجديد ومدرجين في مُقدّمة طبعة لجنة الكتاب 
(UBS) piii‏ الرابعة» وهي LEA‏ فيا يُعرف 
بالسيجلم (Siglum)‏ حسب كيرت آلاند مع 
تقديم المحتويات وتاريخ البردية. 


“وهي كلمة مشتقة من (manu)‏ وتعني "يد" وكلمة (scriptum)‏ وتعني ''مكتوب". 
J. M. Robinson"s The Nag Hammadi Library‏ + 
Kurt Aland, The Text Of The New Testament P. 96-102‏ * 
١١‏ 


جماسة الكابات القديت 


برديات العهد الجديد 
بی بات dull gall‏ 0555 جر عات ونس AE E‏ 
-١‏ مجموعة تشيستر بيتي Cay (Chester Beaty)‏ محفوظة في لندن وتضم البرديّات التالية 
(PY P% P”)‏ 
-Y‏ مجموعة مارتن بودمر (Martin Bodmer)‏ وهي محفوظة في مكتبة بودمر بجنيف وتضم 
البرديّات التالية “كط 72ص 74ص 75م), 
ai‏ أقدم بردية للعهد الجديد على الإطلاق فهيّ البرديّة (PP)‏ وتسمى بردية جون رايلاند ( John‏ 
4 وتعود لعام V0‏ 9 وتحتوي على أجزاء من إنجيل يوحنا (يوحنا ۱۸: NYY‏ ۳۸-۳۷). 
ويتحدث أرثر باتزيا عن البرديّة (PP)‏ ويقول: 
Ol"‏ اكتشاف هذه البرديّة يثبت ان إنجيل 
يوحنا قد انتشر في مصر في النصف USN‏ من 
القرن الثاني الميلاديٌ والمذهل LA‏ ان إنجيل 
يوحنا قد كتب في مدينة ail‏ بنهاية القرن 
الأول الميلاديٌ" . 


PAPYRUS © 


* Arthur G. Patzia, The Making Of The New Testament "Its discovery in Egypt shows that the 
Gospel of John had circulated in this area by the first half of the second century A.D. This is quite 
amazing when one considers that the Gospel was written in Ephesus near the end of the first 
century A.D." 


1.0 


يكل إل لعن اض اليف بدني 


(Papyrus) مشتقة من كلمة بردي‎ (Paper) كلمة ورق‎ Gj 
عمليّة ترقيم برديّات العهد الجديد بحيث تبدأ بحرف‎ CF وقد‎ 
اول حرف من كلمة بردي.‎ P) 

-١‏ لا توجد بردية تحتوي على العهد الجديد كاملًا. 
-Y‏ نعتمد على جميع البرديّات للحصول على نص العهد 


د Sal ge ge db‏ بات المد اة لكن لبس 
بالضرورة UT‏ الأكثر موثوقيّة في الاعتماد عليها لنص 
العهد الجديد. 
الرقوق (Parchment)‏ 
تعتبر الرقوق هي المادة الثانية للكتابة بعد البردي. تُصنع الرقوق من جلود الماعز والخراف والعجول 
GLE,‏ وقد كانت اوسع اتنشارًا عن البردي (الذي انتشر في مصر بصفة خاصة). 
-١‏ الرقوق ها القدرة على food‏ في المناخ الرطب والبارد. 
-Y‏ يمكن الكتابة على الوجهين. 
-Y‏ عمليات التصحيح والمسح تكون بصورة اسهل. 
في بعض ا حالات كان يمكن استخدام الرقوق أكثر من مرة حيث تكشط الكتابة القديمة ويعد الرق 
للكتابة للمرة الثانية في| يعرف Palimpsest)‏ وتعني "المكشوط ثانية". فيقول بروس ميتزجر:* 
(Gy dl"‏ عاد ode genes‏ العمل le glee SLA SF SLAY al] Vy GUS dole] G‏ 


Va daca قدا قد‎ A) ومعارف‎ 


^ Metzger, Manuscripts Of The Greek Bible P.18-19 
yer 


دماسة الكتابات القديمةق 


وقد GUE ogo ll peed‏ المجالات DoW‏ لكن العلراء oy te‏ أن الرقوق قد حلت OKs‏ 
البردي في القرن الرابع GOW‏ وحتى القرن الثاني عشر. ولا يجب الخلط بين الرقوق والجلود الطبيعيّة 
فاستخدام الجلود Sola‏ يعود إلى قرون قبل المسيح. يذكر هارولد جرينل' أن أقدم لفافة جلد معروفة 
تعود لعام ١57/4‏ ق.م. توضّح انتصار الملك تحتمس الثالث في موقعة مجدو في ذلك العام. 
ويشرح جاك فينيجان' طريقة صنع الرقوق كا يلٍ: 2١‏ *؛ 
.١‏ ينقع الجلد في ماء جير. 
۲. ثم يكشط منه الشعر من جانب واللحم من الجانب الآخر. 
۳. يد iat‏ الجلد في إطار. 
final .€‏ تحجر daily‏ بكريؤتات (Chalk) ISN‏ 
وتسمى الرقوق الأكثر 218 (Vellum)‏ وهي أكثر تكلفة وتصنع من جلود العجول وتستخدم في 
صناعة الأعال المميّرة والمجلّدات الفاخرة. يذكر بليني' Ò)‏ مدينة برغامس A (Pergamum)‏ من 
طوّرت صناعة الرقوق OY‏ ملك برغامس يومينيس الثاني [ed (Eumenes)‏ بین عامي ١١۹-۱۹۷‏ ق.م. 
أراد بناء مكتبة تنافس مكتبة الإسكندريّة» وكان على إثر هذا أن بطليموس ملك مصر منع تصدير ورق 


البردي. iy‏ كلمة رق (Parchment)‏ من اسم مدينة برغامس .(Pergamum)‏ 


* Jacob Harold Greenlee, Scribes, Scrolls and Scripture P. 9-10 
* Jack Finegan, Encoutering New Testament Manuscripts P.25 
* Pliny, Natural History 13.21 
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مدخل إلى لتقل النصى Hall‏ 


ويحسب كارت وبربارا WT‏ أن ٠٠- 5٠ The‏ من الخراف أذ الماعز ذات اللحوم BALAN‏ تكون 
ضروريّة لصنع مخطوطة للعهد الجديد. وبإضافة ثمن مواد الأعداد وأجرة ناسخ المخطوطة فإنّه يمكن 
تقدير ذلك بالثروة DW‏ التي Jae‏ عليها الأغنياء فقط. ويضيف ويليام باركلي أن عمليّة النسخ 
بالإملاء تعطي نتيجة أفضل من التوقع. وقد ode‏ باركلي OF‏ قيمة نسخة لإنجيل لوقا أو سفر أعمال 
الرسل كانت تصل ٠٠١ ad‏ دولار تقريبًا مما يوضّح of‏ هذه العمليّة لا يمكن أن تكون في قدرة 
المواطن العادي. 
الأقلام (Pens)‏ 

استخدم ELEN‏ القدماء أقلامًا (Stylus)‏ من المعدن أو العاج أو العظام للحفر على الشمع في 
الألواح. ثم بعد ظهور البردي والرقوق تطوّر استخدام القلم إلى البوصة (Reed)‏ وهو عبارة عن بوصة 
رفيعة حادّة عند القمة وها شق طول عند المتتصف. 

وقد استبدل القلم البوصة بالقلم الريشة (Quill)‏ 
Gill,‏ صار Nake‏ كاداة الكنانة عل es Sh MN‏ 
القرن الرابع الميلاديّ. 


الحبر (Ink)‏ 
Oy‏ كلمة "حبر" جاءت من كلمة "أسود" GUL‏ اليونانيّة SY‏ أقدم حبر كان مصدره الكربون 
ومصنوع من الشخام= سواد (soot) GEL‏ والصمغ (gum)‏ والماء. وقد ظهرت تطوّرات في جودة 

ولون الحبر عبر القرون. 
وقد أشار العهد الجديد إلى "قلم وحبر" في Y)‏ يوحنا OT‏ و"ورق وحبر" في V‏ يوحنا OY‏ 


و"حبر" في (۲ كورنثوس ANY‏ 


* Kurt & Barbara Aland, Text Of The New Testament P. 27 
° William Barclay, The Making Of The Bible 0 
° Metzger, Manuscripts Of The Greek Bible P. 17-18 
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داس الكتابات القديت 


ويحتاج الناسخ بجانب ما سبق إلى أدوات إضافيّة مثل [السكين - حجر الشحذ = 


حجر الصّقل (من أجل صقل البقع الخشنة) - سفنجة (من أجل حو ومسح الحبر)]. 


شكل الكتاب (Form)‏ 

لقد اتخذ الكتاب all‏ شكلين للكتاب» ففي البداية أخذ شكل اللفافة ثمّ تطور 
إل شكل aladi‏ 
اللفائف (Rolls)‏ 


٠١ Ole Gali‏ ورقة بردي بادة صمغيّة Cally‏ حول عصا لكي تصير "E53"‏ أو لفافة. Gh‏ إذا 
آراد الناسخ BW‏ أطول تضاف أوراق بردي أخرى. وحيث ]4 لا تزيد اللفافة (الدرج) عن ٠١‏ قدم 
OBL‏ الأعمال الأدبيّة الأطول تقشم إلى أجزاء كل جزء في لفافة واحدة. 

بالنسبة للعهد الجديد OP‏ إنجيل لوقا أو متى أو سفر أعمال الرسل كان يتراوح طوله ما بين ١‏ - 
۲ قدم Vb‏ ولإتمام المهمّة LL‏ الدَرّج (اللفافة) بقطعة قهاش O55‏ في حاوية Gar)‏ 

الكتابة تكون dale‏ على الوجه الأماميّ (Recto)‏ من ورقة البردي في أعمدة ما بين ٠١- ٠١‏ بوصة. 
الوجه الأماميّ تكون خطوط ألياف البردي فيه أفقيّة 
وهيّ أسهل في الكتابة عن الوجه (Verso) (AL‏ الذي 
تكون فيه الخطوط رأسية. 

955 في الكتاب iil‏ في (رؤيا ٥‏ حزقيال ۲: 
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١‏ عن درج مكتوب فيه على الوجهين ويعرف باسم 


> PETE ee 


(Opisthograph)‏ وتعني الكتابة في الخلف وهي 
حالات استثنائية وعادة تكون لأسباب مادية اقتصادية. 
المتتج المكتوب على البردي كان يُسمى (Biblos)‏ 
oY‏ المادة المصنوع منها هيّ لب ols‏ البردي. وقد وردت في (لوقا ۳: )٤‏ عن درج إشعياء وني أعمال 
الرسل (أعمال )۲١ :١‏ عن كتاب المزامير وني سفر العبرانيين (عبرانيين :٠١‏ ۷) وهيّ اقتباس من 


۱۰۹ 


مدمخل إلى لتقد dial pall‏ 


السبعينية [(مزمور VEY‏ عبري) = (مزمور ۳۹: ۸ يوناني)]. وهي 3533 استخدام كلمة (Biblos)‏ 
ككتاب في صورة درج "لفافة". وحسب العالم إف. إف. بروس OW‏ أوَّل من استخدم لكلمة (Biblia)‏ 
Gay‏ جمع كلمة كتاب عن العهدين القديم والجديد هو القديس يوحنا الذهبي الفم. 
المُجلّد (Codex)‏ 
تشتق كلمة جلد (Codex)‏ من الكلمة اللاتينية (Caudex)‏ والتي تعني "جزع الشجرة" حيث يقطع 
قالب الخشب إلى عدد من الألواح الخشبيّة. وفي الأزمنة القديمة هذه الألواح الخشبيّة كانت تُربط G‏ 
لعمل GUS‏ ومع تطور مواد الكتابة الجديدة من البردي والرقوق فكانت توضع مجموعة من الأوراق 
معًا في المنتصف |b‏ يعرف (Quires)‏ والتي تعني "الرزمة" وهيّ مشتقة من اللاتينية (Quaternio)‏ 
وتعني "مجموعة الأربعة" OV‏ أقدم مجلد كان يتكون من أربعة ورقات. ويذكر كارت وبربارا آلاند : 
"إن المسيحيّين قد Ly SF‏ باستخدم شكل الُجلّد في كتابة وإرسال أعمالهم الأدبيّة". 
أسباب تبني شكل aall‏ 
thea -١‏ يستطيع أن يضم معلومات ومعارف أكثر من اللفافة. 
-Y‏ يتيح الُجلّد جمع أجزاءً كبيرة من أسفار العهد الجديد مثل الأناجيل ورسائل البولس 
والجامعة. ويقول هاري جاميل Sf‏ شكل الُجلّد كان هو الشكل؛ الأكثر قبولًا لمجموعة 
رسائل البولس 55M‏ 
Ó -‏ العهد القديم والجديد قد اتخذا شكل الجلّد من الرقوق كما في المخطوطة السينائيّة 
والفاتيكانيّة من القرن الرابع GoM‏ 
-٤‏ شكل الجلّد كان أكثر اقتصادية IS BY‏ يسمح بالكتابة على الوجهين 
asg‏ ذلك ما قالة كازت وجرا الاق Jos Of"‏ اللجلد. ل سكن تسيزه إلا لساب 
“isla‏ 
F. F. Bruce, The Canon Of Scripture P. 4‏ ` 


> Kurt & Barbara Alands, Text Of The New Testament 8.76 " yet apparently from the very 


beginning Christians did not use the Scroll format for their writings but rather the Codex " 
° Harry Gamble, Pauline Corpus and Early Christian Book P. 271-280 
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دماسة الكتابات القديمق 


ويذكر ميتزجر "إن هذه الطريقة توفّر LEE Tle‏ من تكلفة الكتابة على ورق البردي عند 
استخدام شكل "dadi‏ 
0- شكل shell‏ كان الأكثر راحة في الاستخدام حيث لا يتحمّل القارئ عبء بسط ولف 
الدرج (اللفافة). 
وفي حالة العهد الجديد أصبح الوصول إلى نصوص الأسفار أكثر سهولة من أجل الدراسة والتعليم. 
ومن أجل هذا القبول الشعبيّ لشكل المُجلّد إن أصبح مقبولًا بصورة حصريّة لمخطوطات العهد الجديد 
منذ القرن الرابع الميلاديّ. 
1- ظهر شكل الجلّد كحركة مناهضة لشكل اللفافة. 
ويذكر بيتر OP BIS‏ المسيحيّين من الأمم LE Gentiles)‏ من شكل الكتاب (اللفافة) إلى شكل 
thet‏ للتمييز بين الكنيسة والمجمع اليهوديّ الذي كان يستخدم JRE‏ اللفائف. كا يذكر كارل 
دونفريد "أن كلمة "خيامين" باليونانيّة التي وردت في (أعمال ۱۸: ۴) عن القديس بولس في منزل أكيلا 
وبرسكيلا (skenopoios) ca‏ وتعني "صانع الرقوق 
ل" 
نمط الكتابة 
لقد حدث عدد كبير من التغييرات في إنتاج المخطوطات 
من القرن الأوّل الميلاديّ Jo‏ عصر الطباعة. ومن حيث تطور 
الأبجديّة اليونانيّة OB‏ هناك نمطين رئيسيّين للكتابة باليد في 


إنتاج مخطوطات العهد الجحديد وهما: 


° Kurt & Barbara Aland, The Text of the New Testament 2.76 " the Codex form may possibly be 
explained by economic factors " 
° Metzger, Text Of The New Testament P. 14 " According to Skeat, the saving in the cost of 
papyrus when one used the format of codex instead of roll was about 44%." 
5 Peter Katz, The Early Christians: Use Of Codices Instead Of Rolls P. 63-65 
5 Donfried, Paul as "skenopoios" P. 254-256 
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مدخل إلى التقلل النصئ للعهل ابر 


(Uncial) نمط الحروف الكبيرة‎ .١ 
في اللغة الإنجليزية ويعرف باسم‎ (Capital Letters) يشابه هذا النمط استخدام الحروف الكبيرة‎ 
وقد استخدم من القرن الثالث قبل الميلاد وحتى القرن العاشر الميلاديٌ.‎ (Majuscule) أو‎ (Uncial) 
من اللاتينية التي تعني "الاثنى عشر" حيث يقسم الناسخ السطر إلى اثنا عشر‎ (Uncial) كلمة‎ gts 
المتصل‎ sal أي‎ (Scriptio Continua) يعرف‎ kè هذه الحروف الكبيرة تكتب بصورة متصلة‎ „Ó > 
بدون مسافات بين الكلمات أو الجمل. كانت هذه العمليّة صعبة للقراءة والترجمة خاصّة إذا كان الناسخ‎ 
عدم وجود مسافات بين‎ Ob غير منتبو لشكل الحروف أو جودة الحبر ومواد الكتابة. وبصورة عرضية»‎ 
“iL فيذكر دافيد آلان‎ Gal الكلمات قد تعطي فرقًا ذي‎ 
"قصة الملحد الذي كتب على‎ 
"GODISNOWHERE" السبورة‎ 
"God is حاولا أن يقول‎ 
والتي تعني "لا وجود‎ nowhere" 
لكن بسرعة قامت فتاة‎ 


صغيرة» وقالت: أنت تقصد God‏ 


"is now here"‏ والتى تعنى: الله 
موجود هنا الآن". 
القراءة بصوت dle‏ عن طريق الإملاء كانت تساعد في تجنب الأخطاء التي تحدث عن طريق البصر 


(Sight) 


5 Black, New Testament Textual Criticism P. 21 "You may recall the story of the atheist who 
wrote on the chalkboard, "GODISNOWHERE," intending to mean, "God is nowhere." He was 
quickly corrected by a little girl. "You mean," she said, "God is now here!" 
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دماسة الكتابات القديمةق 


الأعمال غير الأدبيّة مثل الرسائل الشخصيّة والعقود والإيصالات كانت تكتّب بالنمط (Cursive)‏ 
السريع في كتابته. ربا رسائل البولس المرسلة إلى أفراد (فليمون» تيموثاوس وتيطس) كانت مكتوبة بهذا 
النمط. 

3 المخطوطات ذات الحروف الكبيرة هيّ الأكثر قيمة في إعادة oly‏ نص العهد الجديد Bae OV‏ 
كبيرًا منها قديم ويحتوي على معظم العهدين القديم والجديد. كا تمت عمليّة ترقيم المخطوطات ذات 
te Ae pea‏ مقرو اسان 
hai, Y‏ الحروف الصغيرة (Minuscule)‏ 

فيا بين القرنين الثامن والتاسع الميلاديين تمّ استبدال الخط الكبير بالخط epal‏ وهو باللاتينية 
(minusculus)‏ وتعني الصغير. مع Ree‏ حجم الحروف زادت قدرة الناسخ على الكتابة أكثر وبسرعة 
أكبر وبتركيز أعلى مع توفير الوقت والجهد والمواد المستخدمة مما أدى إلى تيسير عمليّة إنتاج المخطوطات. 
وأدى أيضًا إلى امتلاك الكثير من الناس لنسخ من الكتاب Ball‏ 

تزيد عدد bt‏ طات LA‏ الصغير عشرة مرات عن مخطوطات الخط الكبير. 
الاختصارات المُقدّسة (Nomina Sacra)‏ 

من أجل توفير الوقت والمساحات للكتابة EII 3b‏ نظام الاختصارات LSU‏ المّقدّسة في العهد 
الجديد. تتضمن هذه العمليّة استخدام Ú]‏ 

-١‏ الحرف الأول والأخير من الاسم. 

-Y‏ الحرفين الأولين والأخيرين ثم إضافة شرطة عرضيّة أعلى الحروف. 

إليك جدول ببعض الاختصارات المستخدمة 


° Kurt & Barbara Alands, Text Of The New Testament P. 128 
1۱1۳ 


مدخل إلى لتقل النصى Hall‏ 


660 ec ai 
XPICTOC XC المسيح‎ 
KYPIOC KC الرب‎ 
IHCOYC IC يسوع‎ 
yloc C ابن‎ 
MNEYMA| MNA الروح‎ 


كانت SLA‏ اختصارات قديمة في الكنيسة AI‏ منها السمكة Cichthyc)‏ وتكتب هكذا (6ن0يزة) 
وهي اختصار الكلمات التالية: 


IHCOYC سرع‎ 

المسيح XPICTOC‏ 
ابن الله رفي صيغة GEOY‏ 
المضاف اليم yloc‏ 

CWTHP المخلص‎ 


هناك أيضًا اختصارٌ SY‏ شهير على أيقونة الصلبوت (INRD‏ وهو اختصار: 


Iesus يسوح‎ 
Nazareuus الناصري‎ 

Rex ملك‎ 
Iudaeorum اليهود‎ 


. eel دس‎ N a 
(Breahing & Accent) النبرات وعلامات التنفس‎ 

òl‏ أرسطوفانيس البيزنطيٰ (Aristophanes)‏ هو أوَّل من طوّر نظام النبرات وعلامات التنفس وهو 
رئيس مدرسة الإسكندريّة فيم| بين عامي VA - YOV‏ ق.م. من أجل مساعدة الأجانب في لفظ وتبجئة 


اللغة اليونانيّة. ` 


° Metzger, Manuscripts Of The Greek Bible P. 12 
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داس الكتابات القديت 


علامات التوقف (Punctuation)‏ 


نادرًا ما wie}‏ قبل القرن الثامن ا ميلادي وهى (comma «period «marks)‏ . 


1 5 ù ae ee 
(kephalaia markings) تقسيم الفقرات‎ 

قام العديد من CLE‏ بتقسيم نص العهد الجديد إلى فقرات ذات رؤوس عناويين واقدم نظام باقي 
إلى الآن يوجد في المخطوطة الفاتيكانيّة وهيّ تقسم الأناجيل كا بلي: 

ويذكر ميتزجر: 7 

Gi‏ المخطوطة السكندريّة فكان لما عدد |انجيلهتى |17/0 قسم 
ختلف من تقسيمات النص وهي كما بلي : 3 قسم 

ويذكر د. إيورت إن ناسا تام بث Pe 80d]‏ 
سفر الرؤيا إلى VE‏ قسم اعتمادًا على عدد الأربعة والعشرين قسيسًا المذكورين في (رؤيا .)٤ :٤‏ 


تقسيم النص إلى أصحاحات (Chapter Divisions)‏ 


قام إسطفان لنجتون (Stephen Langton)‏ أسقف كنتربري في بداية القرن الثالث عشر بتقسيم نص 


العهد الجديد إلى أصحاحات عندما كان محاضرًا 


E‏ جامعة باريس.” 


° Ibid, P. 41 " The chapters in the several Pauline Epistles are numbered continuously as though 
the Epistles were regarded as comprising one book" 
< Bruce M. Metzger, The Text Of The New Testament, p. 22 
6° D. Ewert, From Ancient Tablets to Modern Translations P. 138 
° Metzger, Manuscripts Of The Greek Bible P. 41 
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مدخل إلى لتقل النصى Hall‏ 


تقسيم Gai‏ العهد الجديد إلى أعداد (Verses)‏ 

قام روبرت إسطفانوس (Robert Stephanus Estienne)‏ في عام ١‏ بإصدار deb‏ يونانية 
لاتينيّة للعهد الجديد في جنيف مع تقسيم النصّ إلى أصحاحات واعداد. 

وقد قام ويليام وتينجهام (William Whittingham)‏ بإصدار JS‏ ترجمة إنجليزيّة بها تقسيم النص 
إلى أعداد عام ٠١٠١‏ في جنيف.” 


الإضافات الموسيقيّة (Numes)‏ 


و 
2 


أضيفت ملاحظات موسيقية إلى العديد من 
المخطوطات البيزنطية فيا بين القرن التاسع 
والثاني عشر الميلادي للمساعدة في الليتورجيات 


أثناء الصلاة والترتيل.” 
لغات الكتابة 

Koine «Attic Homeric) بخمسة فترات وهي:‎ DU gS! اللغة اليونانيّة: لقد مرت اللغة‎ 
(and Modern «Byzantine 

ويقول ف. ف. OM ogy‏ اللغة اليونانيّة الكوينيّة (Koine)‏ لم تقتصر فقط على الحديث العاميّ 
لكنها ازدهرت كأدب في القرون قبل وبعد المسيح. 

اللغة اللاتينية: لقد وجد تأثير للغة اللاتينية في العهد الجديد ك| في الكلمات "قائد (centurion) "is‏ 
في (مرقس (YN NO‏ وكلمة "جزية أو ضريبة" (tribute)‏ في (متى (YO VV‏ وكلمة "فيلق أو جيش" 


0 .)٥۳ :735 في (متى‎ (legion) 


6 Ibid., P. 41-42 

€ Ibid., P. 43-46 

° Geisler & Nix, A general introduction to the Bible. P.326 

6° F. F. Bruce, The Books and The Parchments P. 65 

” Geisler & Nix, From God to Us: How We Got Our Bible P.129 
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جماسة الكابات القديت 


اللغة الآراميّة: أيضًا وجدت للمفردات الآراميّة بعض الكلمات في العهد الجديد منها: 

(Cephas) "io" ils‏ في (يوحنا CEY :١‏ وكلمة "متى " (Matthew)‏ في (متى 9: 9) وكلمة "ابا" 
(Abba)‏ في (مرقس (YT NE‏ وكلمة "ماران (Maranatha) "UF‏ في (۱ كورنثوس (YY ENT‏ وعبارة 
"ايلي ايلي لا شبقتني" (lama sabachthani Eli Eli)‏ في (متى v (EVV‏ 

وقد كانت اللغة الآراميّة هيّ لغة التخاطب العالمية من القرن السادس إلى القرن الرابع ق.م. وحتى 
فتوحات الاسكندر |b‏ كانت اللغة اللاتينيّة هيّ لغة السياسة في الإمبراطوريّة الرومانيّة. 


مقاطع يوسابيوس القيصري 
قام يوسابيوس القيصري بتقسيم نص العهد الجديد إلى مقاطع قصيرة للأناجيل الاربعة. 
هذه المقاطع كانت أطول من الأعداد الحديثة (Verses)‏ 
واقصر من الاصحاح (Chapter)‏ وقد قسم يوسابيوس 
(Eusebius)‏ الأناجيل کا بلي: 


الزخرقة (Ornamentation)‏ 
تعتبر الزخرفة أحد العوامل التي i‏ عمر المخطوطة 
فبداية من القرن الرابع وحتى القرن التاسع كانت الزخرفة أكثر 


2 


دقة وتفصيلا leg‏ بعد ذلك فكانت الزخرفة أقل. 
eo ayn 4%‏ س 
نساخ نص العهد الجديد 

إن المخطوطات الأصليّة oF‏ غرضها عندما كتبت 
ا إلى وجهتها المقصودة. وقد تم عمل نسخ من هذه اللإصول (autographs)‏ بواسطة الكنيسة 
والأفراد وبالتدريج مع انتشار المسيحيّة ظهرت الحاجة إلى المزيد من المخطوطات. 


7 Geisler & Nix, A general introduction to the Bible. P.326 
7 Ibid., P. 340 
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مدمخل إلى لتقد dial pall‏ 


Gi‏ هذه الإصول (autographs)‏ فقد فقدت نتيجة التدمير أو التلف بسبب الاستخدام المستمر في 


الصلوات. 
-١‏ في البداية كانت تشع المخطوطات لأسباب رعويّة في الكنيسة ولأغراض شخصيّة. ويقول 
بروس ميتزجر: 0 
Of"‏ سرعة إنتاج المخطوطات كانت على حساب الدقة". 
ويضيف ميتزجر أيضًا: 0 
"إنَّ خطوطات (Autogaphs) J pol‏ قد فُقِدّت نتيجة الأوامر الإمبراطوريّة المشدّدة بتدمير 
JS‏ نسخ الكتب Leal‏ المسيحيّة". 
ويؤكّد ذلك ويستكوت."حيث يقول: 
Gf"‏ المراسيم الإمبراطوريّة كانت تَفْرِض تدمير الكنائس وحرق الكتب Mall‏ 
dy -Y‏ القرن الرابع عندما صارت المسيحيّة Ge‏ الديانة الرسميّة للإمبراطوريّةالرومانيّة صارت 
عمليّة نسخ العهد الجديد في مكان 222 يسمى (Scriptorium)‏ حيث يوجد CLG‏ مهرة محترفين 
ey‏ عملية النسخ عن طريق الإملاء. 
“- وخلال الفترة البيزنطيّة كان الرهبان يقومون بنسخ المخطوطات في القلالي بالأديرة. 
ويقول ميتزجر'إنه وجّد العديد من الموامش في الكثير من المخطوطات تحتوي على هذا النص: 
"الرحالة يبتهجون عندما يعودون إلى وطنهم هكذا أيضًا الذين يجتهدون في النسخ (يفرحون) 
بنهاية الكتاب". 


` Metzger, The Text Of The New Testament P. 14 " the speed of production sometimes outran 
accuracy of execution" 
7 Ibid., P.266 " Their early loss is not surprising, for during persecutions the toll taken by 
imperial edicts aiming to destroy all copies of the sacred books of Christians must have been 
heavy" 
” Westcott, A general Survey Of The History Of The New Testament P.408 "The Original Edict 
which enjoined that 'the Churches should be razed and the Scriptures consumed by fire’ is 
unhappily lost" 
° Metzger, The Text Of The New Testament, P. 29 " As travelers rejoice to see their home 
country, so also is the end of a book to those who toil [in writing ]" 
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ws‏ الكدابات القديت 


ومن أجل تقليل عدد الأخطاء كان يخضع CUI‏ لقواعد ومعايير خاصّة حيث يتوقّع منهم التركيز 
في العمل والمحافظة على الرقوق مرتبة ونظيفة. وقد كانت تفرض عقوبات على OWE‏ 
النساخ المحترفين يُسدَّد لهم أجرة وتُعتّمد هذه الأجرة على عدد السطور المنسوخة فيا يعرف 
(Stichoi)‏ في المخطوطة. و IS jp‏ ذلك جاك فينيجان: 
"إن المخطوطات كانت تقاس بعدد السطور (Stichoi)‏ ويأخذ ELD!‏ الاجرة بناء على 
ذلك". 
حيث كانت Ge‏ القياس الثابت للأعمال الأدبيّة القديمة." 
ويحكي ميتزجر إِنّه: 
"في عام pV)‏ حدد الامبراطور دقلديانوس قيمة اجرة نسخ ٠‏ سطر بحوالي YO‏ دينار 
بجودة درجة اولى وحوالي ٠١‏ دينار للدرجة الثانية". ' 
وهكذا Gb‏ يمكن تقدير أجرة نسخ المخطوطات فنجد أن المخطوطة السينائية مثلا تُقدّر قيمة 
A‏ آلف دينان: ١‏ 


” Ibid., P. Y- 
’ Finegan, Encountering The New Testament Manuscripts P. 39 "a manuscript was measured by 
the number of stichoi it contained and scribes were probably paid" 
” Metzger, The Text Of The New Testament P. 26 
° Ibid., 2.26 " According to the computation of Rendel Harris, the cost of producing one complete 
Bible, such as Codex Sinaiticus, would have come to about 30,000 denarii " 
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TIL) الفصل‎ 
(Sources ) sea) ag) solet 


إن دليل صحة نص العهد الجديد GL‏ من ثلاثة مصادر وهيّ: 
١‏ - المخطوطات اليونانية (Greek Manuscripts)‏ 
-Y‏ التر ole‏ القديمة (Ancient Translations)‏ 


.(Patristic Citations) اقتباسات الآباء‎ -Y 


المخطوطات اليونانيّة (Greek Manuscripts)‏ 
تّقسَّم المخطوطات اليونانيّة إلى اربعة فئات وهيّ: البرديّات Papyri)‏ - مخطوطات الخط الكبير 
(Uncials)‏ - خطوطات الخط الصغير (Minuscules)‏ — خطوطات القطار س (Lectionaries)‏ 
معظم برديّات العهد الجديد منسوخة بالخط الكبير ley‏ خطوطات الخط الكبير (المتصل) والصغير 
(المنفصل) منسوخة على رقوق الجلد GÍ‏ بالنسبة لنمط الكتابة (الخط الكبير أو الصغير) فيدرج ميتزجر 
جدولًا يوضّح توزيع المخطوطات في عام AVT‏ م» BIS‏ 


° Metzger, Manuscripts Of The Greek Bible P. 54-56 


dial pall asl مدمخل إلى‎ 


مخطوطات Gos‏ البردي (Papyri)‏ 
تتورّع المخطوطات البرديّة في القرنين الثاني والثالث كما يلي: 
مخطوطة جون رايلاند Lad (John Ryland)‏ بين 17١11-/7١ام‏ 
ja‏ أقدم مخطوطات العهد الجديد. البرديّة مكتوبة على الوجهين وتحتوي على أجزاء من إنجيل 
يوحنا (يوحنا ۱۸: ۳۳-۳۱» ۳۸-۳۷) وبالرغم من ST‏ الأعداد قليلة إلا Ue]‏ تثبت أقدميّة استخدام 
إنجيل يوحنا في بداية القرن الثاني الميلادي. ويقول بروس ميتزجر: 0 
"إن المخطوطة Ga‏ أقدم شاهد باق معروف للعهد الجديد". 
ونظرًا لموقع المخطوطة في مصر بعيدًا عن آسيا الصغرى Op‏ المخطوطة تميل إلى تأكيد التاريخ 
التقليديّ لكتابة إنجيل يوحنا. ويؤكّد ذلك ميتزجر أيضًا OU‏ 0 
"إن المخطوطة تثبت وجود واستخدام الإنجيل الرابع خلال النصف JINI‏ من القرن الثاني 
الميلاديّ". 
مخطوطة (PP)‏ محفوظة في مكتبة جون رايلاند بمنشستر انجلترا. 
برديّات تشيستر بيتي (Chester Beatty)‏ 
ترجع لعام YOt‏ م» هذه المجموعة من البرديّات محفوظة في متحف بيتي بالقرب من دبلن وتضم 
ثلاثة خطوطات وتحتوي على معظم العهد الجديد. 
البرديّة Gay PP)‏ عبارة عن ٠١‏ ورقة برديّة مقسّمة كا يلي Y)‏ ورقة من إنجيل متى - ١‏ ورقة من 
إنجيل يوحنا - ٦‏ ورقات من إنجيل مرقس - ۷ ورقات من إنجيل لوقا - ١‏ ورقة من أعمال الرسل) 


° Metzger, The Text Of The New Testament P. 55 "this papyus fragment is the oldest copy of any 
portion of the New Testament known to be in existence today" 
° Ibid., P.56 "so p52 prove s the existence and use of the fourth Gospel during the first half of the 
secon d century" 

E 


مصاوم العيد ddd‏ 


ويعتقد Ul‏ كانت تضم 7١١‏ ورقة. وتؤرخ المخطوطة البرديّة (PH)‏ للنصف الأوّل من القرن الثالث 
الميلاديّ. 4 

البردية (“۶): تضم المخطوطة AV‏ ورقة ويعتقد UT‏ كانت تضم ٠١5‏ ورقة من رسائل البولس 
وتحتوي على (رسالة رومية - كورنئوس أولى - كورنئوس ثانية - أفشّس - غلاطية - فيلبي - كولوسي 
- تسالونيكي أولى - تسالونيكي ثانية». ويذكر بروس ميتزجر أن البرديّة لا يمكن أن تحتوي على 
الرسائل العامّة وذلك لعدم وجود مكان يكفي هماء (وذلك SY‏ المخطوطة هي رزمة he‏ مفردة وبالتالي 
يمكن حساب عدد الأوراق الناقصة من الطرفين GJ‏ بالزيادة أو بالنقصان بدقة).” 

البردية (PM)‏ تضم البرديّة ٠١‏ ورقات وتحتوي على سفر الرؤيا (رؤيا 9: (Y :17/-١٠١‏ ويعتقد انا 
كانت ۳۲ ورقة. تؤرخ البرديّة إلى متتصف أو اواخر القرن الثالث. 
برديّات بودمر (Bodmer)‏ 

تؤرّخ هذه المجموعة من المخطوطات إلى عام ١٠٠م.‏ وهيّ محفوظة في مكتبة الادب العالمي في 

البردية (P)‏ وتحتوي البرديّة على (يوحنا SVU VERO :5 2117 :5-١ :١‏ قصاصات من 
الأصحاحات .5١-١5‏ تضم البرديّة ٠١5‏ ورقة وتحتوي على 44٠‏ تصحيح بين السطور Ba‏ 
الموامش.” 

البرديّة (872): تعتبر أقدم مخطوطة لرسالة بهوذا وبطرس الأولى والثانية وتعود للقرن الثالث وتحتوي 


على (كتاب ميلاد مريم - رد رسالة بولس إلى أهل كورنثوس - النشيد الحادي عشر لسليمان - رسالة 


° Ibid., P. 54 "The manuscript is dated by the editor in the first half of the third century" 
° Metzger, The Text Of The New Testament P. 54 " The Pastoral Epistles were probably never 
included in the codex, for there does not appear to be room for them on the leaves missing at the 
end (Since it is a single-quire codex, the number of leaves lacking at both ends can be computed 
more or less accurately.)" 
° Ibid., 2.57 " The manuscript contains about 440 alterations, introduced between lines, over 
erasures, and in the margins" 
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بوذا - عظة ميليتو على الفصح — قصاصة من تسبحة -دفاع فيلاس - مزمور ٤ TY‏ - رسالة بطرس 
الأولى - بطرس الثانية). 
ويسبب حجمها الصغير فيعتقد Yl‏ أُعَدَت للاستخدام الشخصيّ وليس للصلوات في الكنيسة.” 
ويذكر ميتزجر أيضًا: 
"إنَّ هذه البرديّة عبارة عن جلد خاص كتبه اربعة نساخ". 
GÍ‏ نص البرديّة فيميل إلى الترجمة القبطيّة الصعيدية.” 
البرديّة 87): المخطوطة تؤرّخ للقرن السابع الميلاديّ. ويعتقد UT‏ كانت تضم 775 صفحة. UÍ‏ 
حاليًا فهيّ بحالة بالية مع الكثير من الفراغات lacunae)‏ وتحتوي على Sel)‏ الرسل - رسالة يعقوب 
- بطرس الأولى - بطرس الثانية - رسالة يوحنا الأولى - يوحنا الثانية - الثالثة - رسالة يهوذا). 
البرديّة (57): المخطوطة عبارة عن E‏ يضم ٠١7‏ صفحة ويعتقد Uf‏ كانت VEE‏ صفحة وتحتوي 
على إنجيلي لوقا ويوحنا. وتعود هذه المخطوطة إلى عام ۲٠٠-٠۷١‏ م. وتعتبر أقدم شاهد لإنجيل لوقا 
وأحد pull‏ خطوطات إنجيل يوحنا."نصٌ المخطوطة يشابه نص المخطوطة الفاتيكانيّة وفي بعض 
الحالات مثل الترجمة الصعيديّة. 
ويلخّص جيسلر ونيكس ZAI‏ المخطوطات البرديّة ويقول: 
"إن شاهد البرديّات لا gal‏ بشمن Gay‏ تؤرّخ من بداية القرن الثاني أي بعد جيل واحد من 


المخطوطات الأصليّة (Autographs)‏ ىا KÍ‏ تضمّنت معظم محتوى العهد الجديد". 


° Metzger, The Text Of The New Testament P. 58 "Because of the relatively small size of the 
codex (6 by 53/4 inches), the editor conclude d that it was made for private usage and not for 
reading in church services" 
° Ibid., P58" Apparendy, four scribes took part in producing the manuscript." 
° Ibid., P. 58 " It is thus the earliest known copy of the Gospel according to Luke and one of the 
earliest of the Gospel according to John" 
° Geisler & Nix, A general introduction to the Bible. P.391 "The papyri witness to the text is 
invaluable, ranging chronologically from the very threshold of the second century within a 
generation of the autographs and including the content of most of the New Testament" 
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مخطوطات الخط الكبير (Uncials)‏ 

انتشرت مخطوطات الخط الكبير في الفترة ما بين القرن الرابع الميلاديّ وحتى القرن التاسع. ويوجد 
منها ۲۹۷ مخطوطة وأشهر هذه المخطوطات: 
المخطوطة السينائيّة (Codex Sinaiticus)‏ 

تعد المخطوطة السينائيّة من أشهر mally‏ المخطوطات من حيث النصّ والاقدمية والدقة وقلة 
المحذوف. وقد اكتشف المخطوطة العالم UNI‏ قسطنطين تشيندورف (Tischendorf)‏ في دير سانت 
كاترين. ففي عام ۱۸٤٤‏ م. وجد العالم تشيندورف ٤‏ ورقة من المخطوطة تحتوي على (سفر أخبار أيام 
أل - إرميا - نحميا - إستير) GUL‏ اليونانيّة (Septuagint)‏ في صندوق للبقايا المعدة لغرض التدفئة. 

حصل تشيندورف على المخطوطة وذهب إلى ليبزج GU (Leipzig)‏ وني زيارة ثانية عام 1861 م. 
لم frat‏ على جديد ثمّ في زيارة ثالثة عام ۱۸١٩‏ م. برعاية القيصر ألكسندر الثاني حصل تشيندورف على 
المخطوطة كاملة كهدية خاصة. 

وتحتوي المخطوطة السينائيّة على أكثر من نصف العهد القديم باللغة اليونانيّة السبعينية والأسفار 
القانونيّة الثانية وكل العهد الجديد ما عدا الفقرتين LUE)‏ مرقس VT‏ 270-94 قصة المرأة الخاطئة يوحنا 
(١١:4-۷‏ بالاضافة إلى رسالة برنابا وكتاب الراعي هرماس. 

وترجع المخطوطة إلى القرن الرابع الميلادي ويوجد النص في اربعة اعمدة بالمخطوطة. اجتازت 
المخطوطة عدة تصحيحات نسخية وني عام e AYY‏ اشترت الحكومة البريطانية المخطوطة السينائية 
بمبلغ ٠‏ ألف جنيه استرليني. 
المخطوطة السكندريّة (Codex Alexandrinus)‏ 

ترجع المخطوطة السكندرية إلى القرن الخامس GAU‏ ويشير فريدريك كينيون إلى ان البعض 
يؤرخ المخطوطة بالقرن الرابع. ay‏ أن المخطوطة قد نُكت في الإسكندريّة بمصر. وني عام 


° Kenyon, Our Bible and Ancient Manuscripts P.129 
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۸ . قدمت المخطوطة لبطريرك الإسكندريّة ثمّ ذهبت إلى القسطنطينة عام ١77١م.‏ بواسطة كريل 
لوکار (Curil Lucar)‏ 43 قدمت هدية للملك جيمس الأول (King James)‏ عام e VIVE‏ وبعد وفاته 
قدمت للملك تشارلز الأول عام Le VYY‏ 

لم تستخدم المخطوطة السكندريّة في مراجعة طبعة الترجة الإنجليزيّة للملك جيمس عام ١151١م.‏ 
وني عام ۱۷١۷‏ م. قدم الملك جورج الثاني المخطوطة إلى المتحف البريطاني. 

وتحتوي المخطوطة على كل العهد القديم ماعدا بعض فقرات من سفر التكوين وصموئيل SST‏ 
وبعض المزامير. كا تحتوي المخطوطة على JS‏ العهد الجديد ماعدا (متى T :70-١ :١‏ يوحنا 5: 8-4: 
۲ ۲ كورنثوس 5: 17-7: 8) كا تحنوي المخطوطة على رسالة كليمندس الأولى والثانية ومزامير 
lela‏ 

تضم المخطوطة ۷۷۳ ورقة منها WA‏ ورقة للعهد القديم و175١‏ ورقة للعهد الجديد. يوجد نص 
المخطوطة في عمودين في 5٠‏ سطر في الصفحة كا ان النص مقسم إلى مقاطع تبدأ بحروف كبيرة. 
المخطوطة الفاتيكانيّة (Codex Vaticanus)‏ 

تعود المخطوطة الفاتيكانيّة إلى متتصف القرن الرابع ولم تكن المخطوطة معروفة قبل عام ١510‏ م. 
حيث وجدت في قائمة مكتبة الفاتيكان. وقد منعت المخطوطة من دراستها لمدة 4٠١‏ سنة حتى عام 
op AES‏ حيث سمح للعالم تريجيليس (Tregelles)‏ برؤيتها لعدة ساعات فقط وقد منع من نسخهاء 
لكن تريجيليس be‏ منها أجزاء بالذاكرة. وني عام ٠184م.‏ صدرت نشخة Gb‏ الأصل 
Facsimile)‏ من المخطوطة. 

تحتوي المخطوطة على معظم العهد القديم ماعدا (تكوين YYA TETANY‏ ملوك -٠١ VOY‏ 
6 مزامير S (T :178-11/:1١5‏ تحتوي المخطوطة على العهد الجديد كله ماعدا (مرقس -9:1١5‏ 
۰ يوحنا ۷: “2»48:11-017 رسالة تيموثاوسء فليمون والعبرانيين 9: ١5‏ وحتى be‏ العهد الجديد). 


وتحتوي المخطوطة أيضًا على الأسفار القانونيّة الثانية ماعدا مكابيين اول» OU‏ وصلاة منسى. 


° G. L. Robinson, Where We Got Our Bible? P. 111 
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يوجد النص في ثلاثة اعمدة في ٤١‏ سطر بالصفحة بالعهد الجديد اما العهد القديم فيوجد في 
عمودين فقط. تضم المخطوطة ۷١۹‏ ورقة منها VV‏ ورقة للعهد القديم 5 VEY‏ ورقة للعهد الجديد. 

نص المخطوطة الفاتيكانية مقسم إلى مقاطع كا يلي: (متى ١١‏ مقطع - مرقس 5١‏ مقطع - لوقا 
7 مقطع - يوحنا ۸١‏ مقطع). والمخطوطة الفاتيكانيّة محفوظة الآن في مكتبة الفاتيكان. 
المخطوطة الإفرايميّة (Codex Ephraemi Rescriptus)‏ 

يعتقد ان المخطوطة الإفرايمية قد نسخت في الإسكندريّة بمصر ثم ذهبت إلى إيطاليا بواسطة جون 
لاسكاريس (Lascaris)‏ عام ١١6١م.‏ وقد اشترتها كاترين دي مديتشي (Cathrine De Medici)‏ وهي 
زوجة أحد ملوك فرنسا عام “1677١م.‏ وبعد موتها وضعت المخطوطة في المكتبة القومية في باريس حتى 
هذا اليوم. 

تحتوي المخطوطة على الأسفار (أيوب - الأمثال - الجامعة - نشيد الأناشيد) بالإضافة إلى سفرين 
من الأسفار Sy‏ الثانية (حكمة سليمان - يشوع بن سيراخ). GT‏ العهد الجديد فيفتقد إلى (رسالة 
تسالونيكي الثانية - يوحنا الثانية وأجزاء أخرى) 

المخطوطة الإفرايميّة من النوع ا معاد نسخه (Palimpsest)‏ أو (Rescriptus)‏ حيث o)‏ المخطوطة في 
الأصل كانت تحتوي على الكتاب dill‏ بعهديه ثم تحت عمليّة حو Gal)‏ 4 إعادة كتابة عظات 
القديس مارافرام السريانّ -(Ephraem)‏ 

Haag العف‎ Lag] SY de gab as AS تورك تربك‎ Ol Op oryyy Shes 
التنشيط الكيميائي.‎ 

تضم المخطوطة الإفرايميّة على ۲٠۹‏ ورقة منها VE‏ ورقة للعهد القديم و١٠٤٠‏ ورقة للعهد الجديد. 
نص المخطوطة مكتوب في عمود واحد عريض في 4١‏ سطر بالصفحة وقد تم تصحيح المخطوطة مرتين 


° Robert W. Lyon, Re-Examination Of Codex Ephraemi Rescriptus P. 266-272 
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(Codex Cantabrigiensis) المخطوطة البيزية‎ 

تعتبر المخطوطة البيزية هيّ أقدم مخطوطة ثنائية )44 Ged (Bilingual)‏ مكتوبة باللغة اليونانيّة 
واللاتينيّة. ويعتقد ان المخطوطة قد نسخت في جنوب فرنسا أو شمال إيطاليا. 

اكتشفت المخطوطة في عام 1077١م.‏ بواسطة ثيودور بيزا (Beza)‏ في دير القديس إيرينيؤس في 
فرنسا. وصلت المخطوطة إلى جامعة كامبردج في عام POA)‏ 

تحتوي المخطوطة على الأربعة أناجيل وسفر أعمال الرسل مع رسالة يوحنا الثالثة. ماعدا التالي: 

ترجع المخطوطة البيزية إلى القرن الخامس أو السادس. تضم المخطوطة ٠٠٦‏ ورقة وتوجد 
المخطوطة في عمود واحد عريض في YY‏ سطر بالصفحة. يوجد النص GE sl‏ على اليسار والنص 
اللاتيني على اليمين. 

وترتب الأسفار في المخطوطة كا بلي: 

(متى - يوحنا - لوقا - مرقس - أعمال الرسل - Le‏ الثالثة). توجد SST‏ ثلاثة اسطر من كل سفر 
بالحبر AVI‏ المخطوطة محفوظة في مكتبة جامعة كامبردج. 

Ab goed DUDE ys pba be ج أن التخطوظة اة‎ gree وقول‎ 
(Codex Claromontanus) المخطوطة كلارومنتانوس‎ 

تعتبر المخطوطة كلارومنتانوس مكملة للمخطوطة البيزية وترجع للقرن السادس وقد سميت هكذا 


على اسم مدينة كلارومنت بفرنسا حيث اكتشفها بيزا في أحد الاديرة. 


° Metzger, The Text Of The New Testament P. 26 
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وبعد موت بيزا اشتراها الملك لويس الرابع عشر للمكتبة القومية بباريس عام ٠٠١١‏ م. وقد قام 
تشيندورف بفحص المخطوطة واعدادها عام e \AOY‏ 

تحتوي المخطوطة على رسائل بولس الرسول والعبرانيين ماعدا ما يلي: 

المخطوطة كلارومنتانوس ثنائية اللغة (Bilingual)‏ مكتوبة باللغتين اليونانيّة واللاتينيّة. تضم 
المخطوطة OTY‏ صفحة. نص المخطوطة النص اللاتيني 
کوب ي مود واحد عيش في ae ١‏ 
سطر بالصفحة. gall‏ اللاتيني 


بالمخطوطة فقير نحويا في بعض المواضع. 


مخطوطات الخط الصغير (Minuscules)‏ 

تتوزع مخطوطات الخط الصغير المتصل من القرن التاسع وحتى القرن الخامس عشر. ويوجد من 
هذه المخطوطات ۲۷۹١‏ مخطوطة منها ١9475‏ مخطوطة قطمارس. 

ويقول بروس میتزج ر sil‏ يوجد YE‏ مخطوطة من هذه المجموعة كاملة بدون ثغرات أو فجوات في 
النص وان هناك VE‏ خطوطة منها تعود للقرن الرابع عشر. 

المخطوطة ca YY)‏ "ملكة 


مخطوطات LLI‏ الصغير" وتعود هذه 


gail pend‏ ذا 


11-1 :1 مئی‎ ٠ 20-1 Lesko 


المخطوطة إلى القرن التاسع أو العاشر | ,6: 9-2: 2 ,6: 8-8 27 
Ia‏ , ,27: 12-2 ,26: 27-65: 1 
الميلادي. وتحتوي على كل العهد الجديد | bas,‏ 1: 3-16: 26 بيوحنا 1: 3-1: 16 
0 020000 | اعمال 14:10-29:8 اعمال 8: 10-20: 4 
ماعدا سفر الرؤيا. المخطوطة محفوظة في | ,21: 10-2 ,20: 2:21-31 
os eis:‏ ,22: 20-10 ,21: 10-7 
المكتبة القومية في باريس. 2 28-29: 31 ,22: 10-2 
مخطوطات العائلة ١‏ (/): تضم هذه ,22: 28-20: 31 


° Metzger, Manuscripts Of The Greek Bible 4 
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المجموعة المخطوطات التالية: )۲٠۹( OTN) ONA) OV)‏ وتعود للقرن الثاني عشر وحتى القرن 
الرابع عشر. 
مخطوطات العائلة ١‏ (): تضم هذه المجموعة المخطوطات التالية: (۱۳)ء AYE CVA)‏ 
VV #9) (NIAS) (AAY) CAVA) CAVA) VAA «(o EF) OPEV) Ye)‏ 
تتميز هذه المجموعة من المخطوطات Ob‏ قصة المرأة الزانية توجد في إنجيل لوقا بعد (لوقا (PAY‏ 
ولیس في إنجيل يوحنا بعد (OY :۷ bæ y)‏ 
مخطوطات القطمارس (Lectionaries)‏ 
مخطوطات القطمارس هيّ كتاب القراءات اليومية في صلوات الكنيسة حيث تقرأ مقاطع من العهد 
الجديد خاصّة من الأناجيل الأربعة في غالبية olb sh?‏ القطمارس. بقية Ob phe‏ القطمارس تحتوي 
على سفر أعمال الرسل مع الرسائل أو بدون. 
ويقول مورتون اينسلين"ان مخطوطات القطارس قد بدأ استخدامها من القرن الأول الميلاديٌ كا 
كان يفعل اليهود في المجامع. وقد أشار كاسبر جريجوري "إلى عدد مخطوطات القطمارس في قائمة بحوالي 
65 مخطوطة في عام 1117١م. SL lew‏ بروس Cl soe jee‏ ۱۹۹۷ مخطوطة قطرارس ثم تعدلت 
إلى ۲۲۰۹ 'مخطوطة في عام NAV‏ 
مخطوطات القطمارس باللغة اليونانيّة تلعب دور هام في عمليّة النقد النص للعهد الجديد حيث بدأ 
الإشارة إليها في التحليل النقديّ للنص اليونانيّ للعهد الجديد في الطبعة الثالثة (UBS?)‏ عام 191/0 م. 
الترجمات القديمة (Ancient Versions)‏ 
من بين الجموع الذين حضروا يوم الخمسين في اورشليم ماديين» عيلاميين ومن بلاد مابين النهرين» 
كبادوكية» فريجية» بمفيلية» مصرء نواحي ليبيا والقيروان ورومانيون وكريتيون وعرب. 
Morton Scott Enslin, Christian Beginnings P.496‏ ° 
Casper R. Gregory, Canon and Text of the New Testament P. 384-393‏ ° 
Metzger, The Text of the New Testament 3‏ ° 


° Metzger, Manuscripts of the Greek Bible P.54 
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هؤلاء الجموع لا شك كانوا في احتياج إلى ترجمة الكتب المُّقدّسة إلى لغاتهم المحلية من أجل القراءة 
والتعليم. 

ومن أشهر الترجمات القديمة في العصر المسيحي المبكر Ge‏ الترجمة باللغات: اللاتينيّة والقبطيّة 
والسريانية. 
الترجمة القبطيّة (Coptic Version)‏ 

إن اللغة القبطيّة هيّ الشكل النهائيّ للكتابة المصرية القديمة وتتكوّن من الأبجديّة اليونانيّة بالإضافة 
إلى سبعة حروف من الديموطيقيّة. أصبحت اللغة القبطيّة Ge‏ لغة الأدب المسيحيّ في مصر وتأتي كلمة 
قبطي Aigyptos)‏ التي رما تعني ELN‏ بتاح". 
اللهجة الصعيدية (Sahidic Dialect)‏ 

انتشرت اللهجة الصعيدية في صعيد مصر في منطقة طيبة ومع بداية القرن الثالث OB‏ أجزاء من 
العهد الجديد ترجمت إلى اللغة القبطيّة باللهجة الصعيدية وهي تمثل أقدم اللهجات القبطيّة. 
اللهجة البحيرية (Bohairic Dialect)‏ 

انتشرت اللهجة البحيرية في دلتا مصر وفي مدينة الإسكندريّة وقد نشأت اللهجة البحيرية عقب 
اللهجة الصعيدية نتيجة انتشار اللغة اليونانيّة في شمال مصر 

وقد وجدت اللهجة البحيرية في خطو طة قديمة لإنجيل يوحنا (Bodmer IIT)‏ 
اللهجة الفيومية (Fayumic Dialect)‏ 

من أشهر المخطوطات باللهجة الفيومية بردية لإنجيل يوحنا. 
الترجمة اللاتينيّة (Latin Version)‏ 

لقد ترجم العهد الجديد إلى اللغة اللاتينيّة في القرن الثاني الميلاديٌ ثم نقحت هذه الترجمة في القرن 


الرابع الميلادي Ld‏ يعرف بالفو اتا بيد القديس جيروم. 


' Elinor Mullett Husselman, The Gospel Of John in Fayumic Coptic 
N 
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اللاتيني القديم (Vitus Latina)‏ 
تبقى من مخطوطات اللاتيني القديم ۲۷ مخطوطة للأناجيل و مخطوطات لأعمال الرسل و5 
مخطوطات للبولس وبعض القصاصات للرسائل الجامعة والرؤيا. 
لا توجد مخطوطة كاملة للعهد الجديد باللاتيني القديم. تتوزع مخطوطات اللاتيني القديم من القرن 
الرابع وحتى القرن الثالث عشر. 
استمرت الترجمة اللاتينيّة القديمة مستخدمة وظلت تنسخ حتى بعد انتشار الفو ل جاتا اللاتينيّة. 
ويذكر فريدريك كينيون BU‏ عائلات لمصادر Ga‏ اللاتيني القديم وهي: CABS"‏ والأوروي 
ثم الإيطاي". i‏ 
مخطوطات الترجمة اللاتينيّة القديمة 
المخطوطة بودينسيس (Bodiensis=it*)‏ 
وهيّ تمثل ترجمة حرّة خشنة من النص الأفريقيّ للأصل وتحتوي على إنجيل مرقس ومتى. وقد 
نسخت هذه المخطوطة عام ٤٠١‏ م. ونص هذه المخطوطة يقترب من اقتباسات القديس كبريانوس. 
المخطوطة ربا نسخت من بردية تعود للقرن الثاني. 
المخطوطة فيرسلينسيس (Vercellensis=it)‏ 
وهيّ تمثل vl‏ الأوروي وهي محفوظة في مدينة (Vercelli)‏ في شال إيطاليا وحسب تقليد قديم 
Op‏ المخطوطة منسوخة بيد يوسابيوس أسقف المدينة الذي استشهد عام ١۳۷م.‏ هذه المخطوطة هي 
الأكثر أَهمَيّة بعد المخطوطة (Bodiensis)‏ 
المخطوطة فيرونينسيس (Veronensis=it?)‏ 
المخطوطة محفوظة في كاتدرائية مدينة (Verona)‏ بإيطاليا واحد مخطوطات النصّ الأوروبيّ وهي 
تمل نوع النصّ الذي استخدمه القديس جيروم كقاعدة لترجمة الفو GUL‏ 
١ Sir Frederic George Kenyon, Our Bible arid Ancient Manuscripts P.171 " Hence it is that three‏ 


different families or groups can be traced the African, the European, and the Italian " 
۲ 
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الفولجاتا اللاتينيّة (Latin Vulgate)‏ 
لقد قام القديس جيروم isu‏ 


Obst‏ الس age‏ من اللخات 


الأصليّة إلى اللغة اللاتينية فيا عرف 
بالفو ل GU‏ بالقرن الرابع GAL‏ ٤۳۸م.‏ 

وقد تعرضت الترجمة اللاتينيّة الفو GU‏ لبعض التغييرات أثناء انتقاها عبر القرون الوسطى اما بسبب 
عمليات النسخ غير الدقيقة أو من خلال الترجمة اللاتينيّة القديمة. لذلك فقد مرت الفولجاتا بعدة 
مراجعات وتنقيحات في العديد من اديرة القرون الوسطى. ويذكر هنري باركلي أن أوَّل كتاب مُقدّس 
مطبوع عام 557١م.‏ كان يعتمد على الترجمة اللاتينيّة الف حاتا. 

Bs‏ عام ٠١۹١‏ م. قام البابا (Sixtus)‏ بإصدار طبعة للفو ULL‏ لكنها لم تنتشر. قام خلفه اغريغوريوس 
الرابع عشر بعمل مراجعة للفو جاتا السابقة له لكنه لم ينتهي من عمله بسبب وفاته. 

ثم عقبه كليمندس الثامن عام lbp VOAY‏ بتنقيح ومراجعة فو Sixtus) UIA‏ وني عام ١1١5‏ 
صدرت .(Sixto-Clement) izb‏ 


les‏ بين عامي ۱۸۷۷ - ۱۹۲١‏ ءم. قام الدارسين الانجليكان بالمراجعة النقديّة للفو جاتا وانتهت في 


الترجمة السريانيّة (Syriac Version)‏ 
كان اليهود في فلسطين يتحدثون الآراميّة وهود سوريا أيصًاء وقد كان التبشير في اليهودية في القرن 
الأوّل الميلاديّ في مناطق الشرق (مع JZ‏ هيلانة ملكة اديابين إلى اليهودية) وقد مهدت هذه الحركة إلى 
انتشار المسيحيّة في سوريا. وقد دعى التلاميذ في أنطاكية مسيحيّين (أعمال )۲١ :١١‏ ومن أنطاكية إلى 


اسيا والهند والصين. 


' Ibid., P.102 "represents the type of text that Jerome used as the basis of the Vulgate" 
\rvr 
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البشيطا السريانيّة (Peshitta)‏ 
لقد أشار ف. ف. بروس إلى استخدام المسيحيّين للهجة اللسريانيّة من اللغة الآراميّةء وقد عرقت 
بالبشيطاء ST aad‏ البشيطا قد نمت في منطقة أوديساء ولاحقًا أعيد تنقيح البشيطا مع السبعينية. 
ويقول بول!. كاهل: 5 ٠١‏ 
"إنَّ الأسفار الخمسة (التوراة) السريانيّة شابهت ترجوم أونكيلوس متتبعة النصّ المازوريّ". 
ويذكر ميتزجر:* ' 
"إن هناك قائمة باحدى عشر مخطوطة سريانيّة تعود للقرن الخامس والسادس الميلاديّ". 
ويقول أيضًا:” ١ l‏ 
o"‏ نص البشيطا السريانيّة كان هو النصّ الرسميّ للكنيستين اليعقوبيّة والنسطوريّة فيا قبل 
القرن الخامس الميلادي". 
الهكسابلا (Sero-Hexaplaic) “ai, pul)‏ 
هي الترجمة السريانيّة للعمود الخامس لمكسابلا أوريجانوس وقد تت هذه الترجمة عام ٦٠١‏ م. 
و نص هذه الترجمة محفوظ في المخطوطة (Mediolanensis)‏ وتحتوي على [ملوك OU‏ واشعياء 
والاثنى عشر (الانبياء الصغار) والمراثي والكتب الشعريّة ماعدا المزامير]. 
الدياتسرون (Diatessron)‏ 
كتبه تاتيان الأشوريّ تلميذ يوستينوس الشهيد» وهو عبارة عن توفيق الأناجيل الأربعة وانتشر 
الدياتسرون في الشرق وسوريا. ويعتقد هارولد جرينلي:" 


"إنَّ الدياتسرون CS‏ باللغة اليونانيّة Se he Vl‏ ترجم إلى السريانيّة BAN‏ 


' F. F. Bruce, The Books and Parchments 3 

` Paul E. Kahle, The Cairo Geniza 2.273 * 

' Metzger, The Early Versions Of The New Testament P.48-51 

| Ibid., P.194-195 s 

: J. Harold Greenlee, An Introduction to the’New Testament Textual Criticism P.48-49 
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وقد منعت الكنيسة استخدام الدياتسرون GGL‏ عام 57م. بأمر من ثيؤدوريت أسقف 
.(Cyrrhus)‏ كما تحدث يوسابيوس القيصري عن هر طقة تاتيان باعتقاده في الأيونات المخلوقات الخفية 
(Aeons)‏ ورفضه للزواج ورفض خلاص آدم. ^ 
gh pol‏ القديم (Old Syriac)‏ 
نص الإنجيل السريانيّ القديم يوجد في مخطوطتين, هما: 
-١‏ مخطوطة Gl wl‏ القديم السينائي Cag (Sinaitic)‏ مخطوطة تعود إلى القرن الرابع وقد 
اكتشفت عام ۱۸۹۲م. 
-Y‏ مخطوطة GL pl‏ القديم الكوريتوني (Curetonian)‏ وهي ab be‏ تعود للقرن الخامس وقد 
اكتشفت عام /195١م.‏ 
ويذكر ميتزجر OF‏ النصّ السريانيَ القديم هذه المخطوطات يعود إلى Uy‏ القرن الثاني وبداية القرن 
الثالث.' ١ ١‏ 
O)‏ النصّ Gk pall‏ القديم لا يوجد في باقي أسفار العهد الجديد. 
ترجمة فيلوكسينوس السريانيّة (Philoxenus)‏ 
صدرت هذه الترجمة عام ٥٠۸‏ م. بيد فيلوكسينوس أسقف منبج وقد احتوت على الأسفار المفقودة 
في البشيطا السريانية Gay‏ (بطرس الثانية» يوحنا الثانية» يوحنا الثالثة» .بوذا والرؤيا). ويقول فريدريك 
كينيون إن نص الترجة متحرّر وفريد في Gl pall dai‏ ويعتمد على خطوطات AU gy‏ 
ترجمة توماس الهرقلي السريانيّة (Harklean)‏ 
صدرت هذه de jl‏ عام 517م. حيث اعاد توماس BA‏ تنقيح ترجمة فيلوكسينوس وأضاف 
ملحوظات هامشية. ويذكر ميتزجر Of‏ نص الترجمة الهرقليّة يقارب نص المخطوطة البيزية. وقد أكمل 
بولس التلاوي (Paul Of Tella)‏ نص العهد القديم في هذه الترجمة. 
Eusebius, Ecclesiatical History 4.29 $‏ ' 
Metzger, The Early Versions Of The New Testament P.36-39‏ ' 


' Kenyon, The Text Of The Greek Bible P.165-166 
\¥o 
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الترجمة الفلسطينية (Palestinian)‏ 
Gas‏ ترجمة سريانيّة تتعلق بنص الأناجيل في خطوطة قطمارس. ولا توجد أسفار كاملة من العهد 
الجديد هذه الترجمة. يعود نص هذه الترجمة إلى القرن الخامس الميلاديٌ. 
وتوجد قصاصات من هذه الترجمة حيث يوجد شاهد حال لهذا fall‏ في ثلاث مخطوطات قطمارس 
تعود للقرن الحادي عشر والثاني عشر. 
اقتباسات الآباء (Patristic Citations)‏ 
إن آباء الكنيسة الأوائل بصفة متكرّرة قد اقتبسوا العهد الجديد في كتاباتهم والعديد منهم كتب 
شروحات على نص العهد الجديد. 
يبحث dle‏ النقد Gall‏ في مصادر العهد الجديد با في ذلك اقتباسات الآباء للوصول للنص Ube‏ 
للعهد الجديد. يقول ويستكوت: ١‏ 
"إن آباء الكنيسة الرسوليّين اعتبروا JS‏ الكتاب ell‏ وحي واحد". 
إن استخدام الآباء الرسوليين للاقتباسات الباشرة للكتاب AAI‏ يتفق عمومًا مع مثيلاتها LSU‏ 
dai‏ 
نظرة تاريخيّة 
قبل أن ينتهي القرن الأول الميلاديّ نجد ان كتابات الآباء الرسل (العهد الجديد) قد مرت بعدة 
مراحل وهي: 
-١‏ مرحلة الانتخاب أو الفرز راجع ١(‏ تسالونيكي ONY‏ 
=Y‏ مرحلة القراءة راجع ١(‏ تسالونيكي 20 VV‏ 
-Y‏ مرحلة التوزيع والانتشار راجع (كولومي NUE‏ 


' Black & Dockery, Interpreting the New Testament: Essays on Methods and Issues (48). "Early 
Christian writers frequently quoted the New Testament in their writings and sermons, often at 
length, and many wrote commentaries on it." 
١ Westcott, The Bible in the Church P.83-84° 

yeu 
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-٤‏ مرحلة الاقتباس راجع (اقتباس يعقوب 8:7 من متى ۲۲: ۳۹ اقتباس بوذا ۱۸:۱ من 
۲ بطرس ۳: ”. اقتباس ۲ بطرس 7٠١ :١‏ من ۲ تيموثاوس ۳: ١7‏ وأيضًا اقتباس ١‏ 
تيموثاوس ۱۸:٩‏ من لوقا :۱١‏ ۷). 
لقد oS‏ أسفار العهد الجديد ety‏ مرات عديدة وانتشرت بين الكنائس قبل ناية القرن الأول 
الميلاديّ. وخلال القرن الثاني Goold!‏ نجد OF‏ كتابات الرسل (العهد الجديد) قد أصبحت معروفة أكثر 
ومنتشرة في مجال أوسع. وبعد انتقال الرسل أصبحت كتاباتهم بديلًا لأصواتهم. LAT‏ خلال هذه الفترة 
نجد آنه تم الاقتباس بالتحديد من كل أسفار العهد الجديد. 
لقد كانت تقرأ كتابات آباء الكنيسة؛ وهيّ تُخبرنا عن تاريخ الكنيسة والعقيدة والطقس «المارسات 
الكنسيّة). ويقول السير فريدريك كينيون: 
Ó"‏ اقتباسات آباء الكنيسة بالرغم من YET‏ كشاهد لتاريخ وقبول أسفار العهد الجديد إل 
UE‏ ذات قيمة أقل من جهة النقد النصيّ". 
وبنهاية القرن الثاني الميلاديّ نجد OF‏ أسفار العهد الجديد انتشرت بصورة أكبر وعرقّت ككتب 
مُقدّسة مثل أسفار العهد القديم كا يرت هذه المرحلة بنشاط تبشيريٌّ كبير حيث انطلقت المسيحيّة 
خارج حدود الإمبراطوريّةالرومانيّة. CBS‏ أيضًا أسفار الكتاب celal‏ بعهديه القديم والجديد إلى 
اللغات الأخرى. 
وني القرن الثالث GoM‏ نجد آنه تم التمييز بين أسفار العهد الجديد وباقي الأعمال الأدبيّة المسيحية 
الأخرى» حيث عَرّفت بعض الكتب غير القانونيّة مثل الكتب المزيفة (apocrypha)‏ والبعض الآخر من 
الكتب المزوّرة (pseudepigrapha)‏ وظهر النشاط الفكريّ والأدبّ الكنسيّ مثل الترجمة السداسية 
للعلامة أوريجانوس المكسابلا (Hexapla)‏ 
GÍ‏ في القرن الرابع فقد تم التأكيد على قانونيّة أسفار العهد الجديد والاستقرار عليها حيث تم التميز 


بين ما هو مُقدّس بالفعل وماهو غيره. 


' Kenyon, Handbook to the Textual Criticism of the New Testament P.199 
۲۷ 
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OF بالرغم من‎ EB he Ga من جهة النقد النصيّ لاقتباسات الآباء من حيث الوصول‎ Ui 
شواهد الآباء قديمة نسبيًًا وقبل أي مخطوطة لكنها أقل من الدرجة من حيث القيمة النقديّة وذلك‎ 
للأسباب التالية:‎ 

١-قد‏ يقتبس أحد الآباء قراءة معينة من أحد المخطوطات المعاصرة له. 

۲-مرّت كتابات الآباء بتعديلات وتصحيحات خلال فترة انتقا ها كا هو الحال مع نص 
المخطوطات. ' 

يقول ميتزجر:* 1 l‏ 

ó)"‏ ساخ كتب الآباء يحاولون تصحيح قراءات الاقتباسات با بتفق مع المخطوطات 
الأحدث للعهد الجديد". 


كتابات الآباء الرسوليين (Apostolic Fathers)‏ 


$ آباء الكنيسة قد اقتبسوا نض العهد الجديد من الذاكرة غالبَاء لذلك لا يُمكن التأكد دائًا بأن ذاكرتهم تعكس النض اليونافيَ الحقيق. 
وفيا بين عامي ٠١١-۷١‏ م. كتب الآباء الرسوليّين (تلاميذ رسل السيد المسيح) باللغة اليونانيّة ما 
١-الرسالة‏ المنسوبة لبرنابا (Barnaba)‏ فيا بين عامي (Aty)‏ تحتوي على العديد من 

الاقتباسات والاشارات من العهد الجديد. (متى ۳١:۲۹ ۰٤٥١-٤٤:۲۲ CVE :77 015:7١‏ يوحنا 

0١ 5‏ رومية 4: ۰۱۱ ۲ بطرس ": ۸). هذه الاقتباسات من رسالة برنابا متحررة وربها من الذاكرة 


' Geisler & Nix, A general introduction 10 the Bible. P.421 " As a case in point, a patristic 
writer may have quoted a variant reading from one of the manuscripts that existed at the time. 
Another factor is that the writing of the particular Father may have been altered or modified 
during the history of its transmission in a manner similar to the Greek text of the New Testament" 
' Metzger, The Text Of The New Testament P.87 
' Geisler & Nix, A general introduction to the Bible. P.422-424 
' Epp & Fee, Studies in the theory and method of New Testament textual criticism (4). " Most 
often the Fathers cited the NT from memory, so one can not always be sure that their memory 
reflects the actual wording of their Greek text" 

\YA 
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؟-رسالة كليمندس الروماني إلى Jal‏ كورنثوس led (Clement Of Rome)‏ بین عامي )91/-5٠0(‏ 
تحتوي هذه الرسالة على العديد من الاقتباسات من أسفار العهد الجديد با في ذلك الأناجيل الازائية 
ومنها: 

۰٩:٤۲ مرقس‎ OTA SS مرقس 5: " أو‎ VE YITNA ۳:۱۳ YEN :۷ (متى 10 لاء‎ 

مرقس 5١:15‏ أو لوقا ۱۷: ,5-١‏ أعمال ۲۰: oO‏ تيطس ۳: ۱» ١‏ كورنثوس VY‏ 

.)١7 YY وربما أشار إلى رؤيا‎ 60 : ATE بطرس‎ ۱۰١ :۳ ۰۷ :۱ FY EN عبرانيين‎ 

۳-رسائل اغناطيوس السبعة (587481:5): kè‏ بين عامي (١1١1-1١11)م.‏ لقد كتب اغناطيوس 

سبعة رسائل في طرقه إلى روما وهيّ متحررة أو من الذاكرة أو اشارات. 

أ-رسالة اغناطيوس إلى آهل (Ephesians) ost‏ اقتبس اغناطيوس من (متى 17: OY‏ 

AVE يعقوب‎ YY :١ كولومي‎ 27١ :4 غلاطية‎ VV كورنثوس‎ ١١5 :5 رومية‎ 

ب- رسالة اغناطيوس إلى آهل مغنيسيا :(Magnesians)‏ اقتبس اغناطيوس من (متى ۲۷: 

67 لوقا 10 V4‏ يوحنا ه: Ye‏ أعمال AVON‏ 

ج-رسالة اغناطيوس إلى التراليين :(Trallians)‏ اقتبس اغناطيوس من (متى ١ 0117 NO‏ 

ANVEN كولوسي‎ NY ENO YV REN TE کورنثوس‎ 

د-رسالة اغناطيوس إلى آهل رومية (Romans)‏ اقتبس اغناطيوس من (يوحنا 5: 23٠١‏ ۷: 

NY تيموثاوس‎ ۲۰١ :۳۰٤ :۲ تسالونيكي‎ ۱١۹-۸: VO كورنثوس‎ ١١57: 

ه- رسالة اغناطيوس إلى Jal‏ فيلبي :(Philippians)‏ اقتبس اغناطيوس من (متى 10 OF‏ 

AAVAT EN EVRA TY كورنثوس‎ ١ 28:7 يوحنا‎ 

و- رسالة اغناطيوس إلى آهل سيمرنا :(Smyrnaeans)‏ اقتبس اغناطيوس من (متى ATIY‏ 

۲ ۱۳ء‎ :5 ۰٠١ :۳ فيلبي‎ ۱١ :۲ "ء أفسّس‎ :١ رومية‎ éN :٠١ أعمال‎ ha VE لوقا‎ ۲ :9 


ATEN تيموثاوس‎ 


۳۹ 


مدمخل إلى لتقد dial pall‏ 


ز- رسالة اغناطيوس إلى بوليكاربوس (Polycarb)‏ اقتبس اغناطيوس من (متى ۸: VV‏ 

٣) ۰‏ أفشّس ١ 74:0 50:0 »۲ :٤‏ تيموثاوس 5: Y eY‏ تيموثاوس 7: 5). 
5 -رسالة بوليكاربوس إلى أهل فيلبي led :(Polycarb)‏ بين عامي POTo-‏ بوليكاربوس 
هو تلميذ القديس يوحنا الرسول وقد كتب رسالة إلى أهل فيلبي وتحتوي الرسالة على الكثير من 

الشواهد والاقتباسات منها: 
(متى ه: “ا ۱۳:٦ ۰٤٤:٩ At‏ مرقس 4: دلاء GEN TASTY SLY Chel ۳۸ :۱٤‏ 
رومية 5: ۱۰۱۰١ VV ۰۱١‏ كورنثوس CVO SVE »۲ :٦‏ 208:15 ۲ كورنثوس ۳: 2375 5: 
٤‏ غلاطية 55:41:1١‏ 2311/15 5: ۷ أفسس AA TYN O YTE AY‏ 
فيلبي ۲: ۰۱١‏ ۳: ۰۱۸ ۲ تسالونيكي ١١١95 : ۰٤:۱‏ تيموثاوس 21:5 701١ ۰۷:٦۰۱٥:‏ 
تيموثاوس ۲: ۰۱۲ :٤‏ ۱۰۱۰ بطرس ۰۱۳۰۸:1۱ ۰۲۱ ۰۱۱:۲ ۰۱۲ ۰۱۷ LCMV VE YY‏ 
١ ۷ :‏ يوحنا Y ۳-۲ : ٤‏ يوحنا AV‏ 
٥-الراعي‏ هر ماس kè (Shepherd Of Hermas)‏ بين عامي pV EVV)‏ وله ثلاثة مجلدات 
وهي : 
:(Similitude) We‏ وقد اقتبس فيه من (مرقس 0: 5-177 27 يعقوب ۰۲۱:۱ (VV‏ 
We‏ (97715100): وقد اقتبس فيه من (متى 75: CVE‏ عبرانيين VY‏ ۰۳۳ ۱ بطرس :١‏ لاء 0: 
۷ رؤيا .)١5 NV‏ 
(Mandate) le‏ وقد اقتبس فيه من (متى ۱۹: ۱۰۹ كورنثوس ۷: 25٠‏ يعقوب :٤‏ ۲» ۷» 
١يوحنا‏ ۲: ۲۷). 
٦-الديداكية kè Didache)‏ بين عامي (١7١-١5١)م.‏ وتسمي تعاليم الرسل وقد انتشر هذا 
الكتاب على انه كتاب ديني ويحتوي على الكثير من الاقتباسات ومنها: 
WA EV EYY A YN 1° Ve TY (11-4:1 61 11-۹ YTO 10 a)‏ 


TE‏ الل NAYA CAV YO e YE‏ مرقس 4:۱۱ لوقا :0-۷" 4: ادق 


مصاوم العيد ddd‏ 


17:5١ "8:14 25٠ ۵ ۲‏ ءأعمال 4: YY‏ رومية ۱۲: ۱۰۹ كورنثوس YY ENA‏ 
عبرانيين ۸: لا ١‏ يوحنا :٤‏ ۰۱۸ يهوذا (YY‏ 
۷-رسالة ديو جنيتس dle :Wiognetus)‏ عام ١٠٠م.‏ وتحتوي على القليل من الاقتباسات 
المباشرة من أسفار العهد الجديد منها: 
(یوحنا ۱ : ۱» ۳: ۱۷ ۷: VE CVV‏ أعمال ۱۷: 250-75 ١‏ كورنثوس ۲١۱:۸۱۲ :٤‏ 
کورنشوس 5: ۰۱۰-۹ E andl‏ 5-77 7ء فيلبي ۳: ۱۰۲۰ تيموثاوس ۳: ١۱ء‏ تيطس ۳: 
٤‏ ۱ بطرس ۱۰۱۸:۳ يوحنا (VGA ECVV‏ 
آباء ما قبل نيقية (Ante-Nicene Fathers)‏ 
لقد كتب آباء ما قبل نيقية بعدة لغات اليونانية واللاتينية والسريانيّة في الفترة من منتصف القرن 
الثاني إلى aot‏ نيقية فيا بين عامي eY o=o)‏ 
وعاصر هذه الفترة المهرطق مركيون Jo (Marcion)‏ عام eO T)‏ وقد خلط بين الغنوسية 
والمسيحيّة الارثوذوكسية وأيضًا المهر طق مونتانوس (Montanus)‏ الذي ادعى انه الروح القدس.* 
١-يوستينوس‏ الشهيد Martyr)‏ 71/51171): عاش وعمل يوستينوس في روما لفترة وناهض مركيون 
ثم ذهب إلى أفسّس حيث كتب حوار مع تريفو (Dialogue With Trypho)‏ أثناء عودته إلى روما وقد 
قبض عليه واستشهد في عام 110 9 وقد كتب رسالتين دفاعيتين عن المسيحيّة في مقابل الفلسفات 
الاخرى. 
اقتبس يوستينوس من الأناجيل: (متى ۳: ۱۷» ۷: ۲۳ وأعداد أخرى لوقا YY‏ ۲۲: ۱۹ وأعداد 
أخرى يوحنا OF‏ وأعداد اخرى). 
۲-تاتیان :(Tatian)‏ عاش في الفترة (eb‏ بين عامي (۱۷۲-۱۱۰)م. لقد كتب تاتيان (Oratio)‏ 
كدفاع عن الإيمان المسيحي وله أيضًا الكتاب المشهور الدياتسرون (Diatessron)‏ وهو عبارة عن GS‏ 


فقرات الأناجيل الاربعة. وكتب تاتيان باللغة الآراميّة أو ترجم إلى الآراميّة من اليونانية. 


' Philip Schaff, History Of he Christian Chutch 2.418 
١ 


Hdl, pall dal JJ Js. 


۳-القديس إيرينيؤس :Urenaeus)‏ عاش في الفترة kè‏ بين عامي (۱۳۰-٠۲۲)م.‏ لقد كتب 
إيرينيؤس باللغة اليونانيّة ومن أشهر كتبه "ضد المراطقة" (Against Heresies)‏ وقد كتب في جنوب 
فرنسا الغال (Gaul)‏ عام NAO‏ م. وهو ضد الغنوسية والهرطقات الاخرى. 

ويذكر ألكسندر ساوتر أن نسخة الإنجيل التي كان ينقل منها إيرينيؤس مساوية عملياً لنسخة مبكرة 
جدًا للنص اليونانٌ للمخطوطة البيزية j ‘(Codex Bezae)‏ 

و ورد أيضًا في كتابات إيرينيؤس قانون العهد الجديد في أيامه (S‏ هو OV‏ فعليًا. 

5 -كليمندس (Clement Of Alexandria) ig K]‏ عاش في الفترة kè‏ بين عامي -—\o+)‏ 
05م وقد صار رئيس مدرسة الإسكندريّة قبل عام ١٠٠۲م.‏ 

ويشير ألكسندر ساوتر إلى تقارب نص كليمندس من المخطوطة البيزية. 

وقد كتب كليمندس السكندري Jel ise‏ باللغة اليونانيّة منها: (Pedagogus)‏ وأيضًا 
(Stromata)‏ واشار كليمندس إلى كل أسفار العهد الجديد ماعدا رسالة فليمون» يعقوب وبطرس 
الثانية. كا اقتبس كل أسفار العهد القديم ماعدا سفر راعوث ونشيد الاناشيد. 

ه-العلامة ترتليان (Tertullian)‏ عاش في الفترة kè‏ بين عامي YeI)‏ (م. وقد عاصر 
كليمندس السكندريٌّ ويسمى ابو المسيحيّة اللاتينيّة SST GY‏ اب يكتب باللغة اللاتينية. 

وقد كتب ترتليان باللغتين اليونانيّة واللاتينيّة وقد خدم في شال إفريقيا والكثير من اقتباساته كانت 
من خطوطات DY‏ قديمة توافق نص المخطوطة اللاتينية GP)‏ بالرغم من انه أشار وترجم مخطوطة 
يونانيّة قريبة لما كان يستخدمه كليمندس السكندريّ وأوريجانوس. 

"-هيبوليتوس (Hippolytus)‏ عاش في الفترة فيا بين عامي )° 1-۱۷ (م. عاش في روما أو 
بالقرب منها وقد كتب باللغة اليونانية. ربا استخدم هيبوليتوس كتاب الدياتسرون في كتاباته. ويذكر 


ألكسندر ساوتر ان نص هيبوليتوس في سفر الرؤيا يتفق مع المخطوطات ذات القيمة. 


` Alexander Souter, The Text and Canon Of'The New Testament P.73-74 

` Alexander Souter, The Text and Canon OfThe New Testament P. 74-75 

` Alexander Souter, The Text and Canon Of'The New Testament P. 75 
yey 


مصاوم العيد ddd‏ 


-y‏ العلامة أوريجانوس (071867): عاش في الفترة فيم| بين عامي (٥۱۸-٤١۲)م.‏ تقلد أوريجانوس 
رئاسة مدرسة الإسكندريّة خلفاً لكليمندس الاسكنري وقد كتب أكثر من ٠٠٠١‏ موضوع وكتاب. 
ومن أشهر كتبه المكسابلا (Hexapla)‏ وكتاب (De Principiis)‏ وأيضًا كتاب ضد كلسوس 
(Against Celsus)‏ وهو مؤلف من ثانية أجزاء باللغة اليونانيّة. ويذكر بروس ميتزجر OL‏ 
"أوريجانوس في أثناء وجوده في مدينة الإسكندريّة وقيصرية قد بدأ عمل دراسة نقديّة لنص 
العهد القديم العبري بالكامل وبعدة ترجمات يونانيّة ونتج عن ذلك المكسابلا التي استغرقت 
منه العديد من السنوات من العمل الشاق وقد استعان بها العديد من الآباء في مكتبة 
بمفيلوس بقيصرية التي دمرت خلال الفتح الاسلامي في القرن السابع". 
٥‏ من اقتباسات أوريجانوس من الأناجيل ورسائل البولس. وني خلال القرن الرابع اهملت 
كتابات أوريجانوس. 
Oy‏ الإشارة إلى العمل المضني في إعادة تكوين نص العهد الجديد بيد أحد آباء الكنيسة يظهر أنه يكون 
ذو قيمة كبيرة. cai GÍ‏ أوريجانوس يقترب مما استخدمه كليمندس السكندريٌّ وترتليان. 
۸. الشهيد كبريانوس (Cyprian)‏ عاش kè‏ بين عامي (٠٠7590/8-57)م.‏ في مدينة قرطاج وقد كتب 
Vy Da, AI‏ تمقالة:طويلة gall LST ail oye gay CEPI UL‏ اسو ope‏ الكتات hall‏ 
و قد أشار كبريانوس إلى JS‏ أسفار العهد الجديد ماعدا رسالة فليمون ويوحنا الثانية ويقترب 


اقتباس كبريانوس من الأناجيل في المخطوطة اللاتينيّة Ctl)‏ 


' Metzger, The Text Of The New Testament Its Transmission, Corruption, and Restoration P. 
200" Origen of Alexandria and Caesarea, began a text-critical study of the entire Old Testament 
in Hebrew and in several Greek translations. His resulting Hexapla, which must have required 
many years of the most painstaking labor, was a monumental tool that many patristic scholars 
consulted in the famed library of Pamphilus at Caesarea, until its destrucdon in the seventh 
century during the Islamic conquest of the Near East" 

' Epp & Fee, Studies in the theory and méthod of New Testament textual criticism (4). " Yet 
when the painstaking work of reconstructing the NT text cited by one of the Fathers is done, it is 
of great value" 

\ey 


مدخل إلى لتقل النصى Hal‏ 


ويصل إجمالي عدد اقتباسات آباء ما قبل نيقية إلى 7 ألف اقتباس وبإضافة اقتباسات يوسابيوس 
القيصريٌّ يصل العدد إلى 5 آلف اقتباس. 
آباء نيقية ومابعد نيقية (Nicene & Post-Nicene Fathers)‏ 

وقد عاصر آباء هذه المرحلة اضطهاد دقليانوس وجاليريوس. 

١-يوسابيوس‏ القيصري :(Eusebius Of Casarea)‏ عاش في الفترة فيا بين عامي -YY)‏ 
٠‏ )م. صار أسقف مدينة قيصرية (0-715٠075م.‏ وقد كتب باللغة اليونانيّة ومن أشهر كتبه "تاريخ 


الكنيسة" (Ecclesiastical History)‏ و"حياة الملك قسطنطين". 


يحمل يوسابيوس القيصري لقب 


"أب تاريخ الكنيسة" حيث إن كتب i‏ 3 137 


سا لما تاريخية كبيرة. و قد 

يوسابيوس ها قيمة SAE‏ ية د - Poorman)‏ 268 | 10 | 43 | 6 | 3 | 330 | 

اوسن ووس انوا ار و E‏ 1038 | 194 | 499 | 23 | 65 | 1819 
1 1017 | 44 | 1127 ]207| 11 | 2406 


الجديد وتتبع نفس مصادر أوريجانوس. 9231 | 349 | 7778 |399| 165| 17922 
١ K‏ 3822 | 502 | 2609 |120 205 7258 

-Y‏ البابا أثناسيوس السكندرىٌ 
oe‏ 2 | 42 | 387 | 27 1378 


2 1592 | 211 | 3258 Jono (Athanasius Of Alexandria) 
| 36286 |664 | 870 | 14035 |1352 |198 EET 
-Y40) le عاش في الفترة فی بين‎ 


(FV‏ ويلقب pall LUI‏ "أب الأرثوذ وكسيّة" بسبب دوره ف جمع نيقية عام م ودفاعه 


ضد آريوس واتباعه. 

لقد قضى أثناسيوس ٤١‏ سنة في بطريركية الإسكندريّة مقاومًا للآريوسية وقد نفيّ حمس مرات بمدة 
تصل إلى ٠١‏ سنة وقد كتب البابا أثناسيوس باللغة اليونانية. 

ويؤكّد ألكسندر ساوتر OF‏ نص أثناسيوس من العهد الجديد يتطابق مع النصّ المحايد كما أسراه 
ويستكوت-هورت. i‏ ' 


` Alexander Souter, The Text and Canon Of' The New Testament P.77 
yee 


pyle.‏ العهد لخديل 


PATY No) بين عامي‎ |b عاش في الفترة‎ :(Cyril Of Jerusalem) كيرلس الأورشليميٌ‎ -Y 
مقالة بخصوص المعمودية.‎ YY كتب كيرلس الأورشليميّ العديد من الأعمال باللغة اليونانيّة منها‎ 

VAT ومات عام‎ kel وعزل أكثر من مرة ثم‎ eOe لمدينة أورشليم عام‎ Gel he TE 
سنة في المنفى.‎ ٠١ بعد قضاء‎ 

اقتبس كيرلس الأورشليميّ من أسفار العهد الجديد في مقالاته. ويقول فريدريك كينيون GH O‏ 
كيرلس Ble‏ نص يوسابيوس القيصري.* ١‏ 

5 -الآياء الكبادوكيين :(Cappadocian Fathers)‏ وهم باسيليوس الكبير (۳۷۹)م. 
وإغريغوريوس النزيانزي (۳۹۰)م. وإغريغوريوس النيصيّ PaO)‏ 

لقد كانت أعمال الآباء الكباد و كيين باللغة اليونانية وواسعة الانتشار ومفيدة وقد كانوا مدافعين عن 
الأرثوذوكسية وكتبوا ضد الآريوسية. ويقول ألكسندر ساوتر إن نص الآباء الكبادوكيين Ble‏ نص 
القسطنطينية (Ecclesiastical Text)‏ الرسمي ومتأثر ١ ‘ay‏ 

0- القديس bo y‏ الذهبي الفم ‘John Chrysostom)‏ عاش في الفترة kè‏ بين عامي ~YEV)‏ 
7 .. وقد كتب القديس يوحنا الذهبي الفم باللغة اليونانيّة واقتبس من إنجيل متى ويوحنا وأعمال 
الرسل وك رسائل بولس الرسول والعبرانيين. 

كتب يوحنا الذهبي الفم أكثر من ٠٠١‏ تعليق. كل اعماله مشبعة بالاقتباسات من نص العهد الجديد. 
نص يوحنا الذهبي الفم يمثل النص (Ecclesiastical Text) gS‏ للعهد IL‏ 

"-القديس أمبروسيوس (Ambrose Of Milan)‏ عاش القديس أمبروسيوس في الفترة فيا بين 
عامي (١٤۳۹۷-۳)م.‏ ولد أمبروسيوس من عائلة ارستقراطية وصار أسقف لدينة ميلان. لقد كان 
أمبروسيوس يمثل صوت الكنيسة في الغرب خلال هذه الفترة. 

كتب أمبروسيوس باللغة اللاتينيّة معتمداً على أصول ومصادر يونانية. نص أمبروسيوس يتبع نص 
اللاتيني القديم Cit?)‏ وأيضًا GE)‏ كا في النصّ اللاتيني من المخطوطة -(Boenerianus)‏ 

' Kenyon, Handbook Of The Textual Criticism Of The New Testament P. 366 


` Alexander Souter, The Text and Canon Of' The New Testament P.77 
١ 


dla pall asl مدمخل إلى‎ 


A‏ أن نص أمبروسيوس هو نفسه النصّ اللاتيني الذي استخدمه القديس جيروم في مراجعته 
للنصٌ اللاتيني للعهد الجديد. وقد دعيّ القديس أمبروسيوس ب"الأب الروحيّ للقديس اغسطينوس". 

-V‏ القديس جيروم (76707:6): عاش القديس جيروم في الفترة في بين عامي (٠575-175)م.‏ وقد 
بدأ جيروم في ترجمة العهد القديم العبري إلى اللغة اللاتينيّة. 

نص القديس جيروم في الأناجيل كان le (it) Ble‏ استخدم مخطوطات لاتيني قديم في باقي 
Sadi‏ العهد الجديد. وقد صارت ترجمة القديس جيروم "الفو Ge (Vulgate) "GL‏ النص القيامي في 
الكنائس الغربية في القرون الوسطى. 

-A‏ القديس أغسطينوس “(Augustine Of Hippo)‏ عاش القديس أغسطينوس في الفترة فيا بين 
عامي (570-750)م. كتب أغسطينوس العديد من المؤلفات منها: "مدينة الله" (City Of God)‏ 
و"الاعترافات" (Confessions)‏ 

اقتبس القديس أغسطينوس من العهد القديم والجديد. وقبل عام ١٠5م.‏ اتبع أغسطينوس النصّ 
اللاتيني القديم في الأناجيل GP)‏ بينما بعد ذلك اتجه اغسطينوس إلى نص ترجمة الفو ل جاتا للقديس جيروم 
E‏ معظم اقتباساته. 

Ul‏ باقي أسفار العهد الجديد فقد اتبع اللاتينيٌ القديم في المخطوطات Cit)‏ و(17). 
أهمّيّة اقتباسات آباء الكنيسة 

لا تعتبر اقتباسات الآباء شاهد أولي (Primary witness)‏ لنص العهد الجديد لكنها تخدم في نقطتين 
هامتين: 

أ-إِنَّ اقتباسات الآباء تعطي bbe Geo‏ لوجود أسفار العهد الجديد السبعة والعشرين. 

ب-اقتباسات الآباء هائلة وضخمة جدًا في العدد بحيث إِنّه إذا لم توجد مخطوطة واحدة للعهد 


الجديد SL‏ يمكن إعادة إنتاج نصه من خلال كتابات الآباء الأوائل فقط!!! 


yet 


مصاوم العيد ddd‏ 


أيضًا ترجع Dal‏ كتابات آباء الكنيسة في أنْها توضّح كيف fall gb‏ في منطقة معيّنة أو خلال فترة 
زمنية معيّنة في تاريخ الكنيسة. ' 

يذكر تشارلز ليش O)‏ السير دافيد (Sir David Dalrymple) Jes Sls‏ سأله واحد عن فرضية تدمير 
العهد الجديد وفقدان JS‏ نسخه بنهاية القرن الثالث GOW‏ فهل يمكن إعادة تجميعه من كتابات 
الاباء؟؟ فقال له: * ' ١‏ 


"انظر هذه الكومة من الكتب» هل تذكر سؤالك عن العهد الجديد والآباء؟ لقد وجدت 
العهد الجديد بكامله ماعدا إحدى عشر عددًا". 


\ Y 


ويقول بروس ميتزجر:' 
"في حالة تدمير كل مصادر العهد الجديد فستكون اقتباسات الآباء كافية وحدها من أجل 
إعادة تكوين كل العهد الجديد". 

و Sp‏ هذا LET‏ دافيد آلان بلاك حيث يقول: 
"إذا تمّ تدمير كل مخطوطات العهد الجديد OP‏ نص العهد الجديد يمكن انتاجه من اقتباسات 
آباء الكنيسة". 

أخيرًا نجد أن "الكم ال حائل من المعلومات المتاحة أمام الناقد النصيّ للعهد الجديد تجعله متأكدًا 

بصورة عمليّة Of‏ النصّ he‏ قد Bae‏ في مكان ما بين الشواهد الباقية". 


` Black, New Testament textual criticism : A concise guide (17). "Their citations can establish 
how the text appeared in particular places and during particular periods in church history." 

١ Charles Leach, Our Bible: How We Got It? P. 35-36 " Look at those books. You remember the 
question about the New Testament and the Fathers? That question roused my curiosity, and as I 
possessed all the existing works of the Fathers of the second and third centuries, I commenced to 
search, and up to this time I have found the entire New Testament, except eleven verses "cf. 
Geisler & Nix (4¥0) 


1 


Bruce Metzger, The Text Of The Néw Testament Its Transmission, Corruption, and 
Restoration P. 126 
` Black, New Testament textual criticism : A concise guide 8.17 " In fact, it has been said that if 
all the New Testament manuscripts were destroyed, the text of the New Testament could still be 
restored from the quotations made by the church fathers" 

\ty 
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' Black & Dockery, Interpreting the New Testament: Essays on Methods and Issues (48). " The 
sheer volume of the information available to the New Testament textual critic makes it practically 
certain that the original text has been preserved somewhere among the surviving witnesses" 

EA 


: الى اسع‎ Kes 
( Transmission ) الجدس‎ ag! اعمال نص‎ 


لقد ارتبط تاريخ انتقال نص العهد الجديد في خطوطاته متأثراً بتاريخ الكنيسة المسيحيّة الاولى. فقد 
تعرضت الكنيسة E KEI‏ للاضطهادات الكبيرة ما أدى إلى نقص كبير في العناية Sal‏ بالمقارنة مع نص 


تاريخ انتقال Gai‏ العهد الجديد 
١‏ مرحلة ما قبل نيقية )+ ۲-۱ )م 
بالرغم من عدم وجود المخطوطات الأصليّة للعهد الجديد فإن العديد من البرديّات تعود للقرن 
الثاني الميلاديّ ومنها: (تقص كص P‏ “كص (PE‏ مثالا البرديّة (PP)‏ وتعود إلى حوالّ ٠٠١‏ سنة بعد زمن 
كتابة إنجيل يوحنا نفسه. 
المخطوطات الأقدم للعهد الجديد كتبت LAL‏ الكبير ومع بدايات القرن الثالث الميلاديّ 
استخدمت الرقوق بدلا من البردي قارن مع Y)‏ تيموثاوس (NY E‏ ويقول بول د. ويجنر: 
"إن es‏ ااا و Gees‏ قل diay‏ وجا ا tben‏ 
يوحناء يهوذا) بين| الأسفار الأطول فقد GCS‏ صورة لفائف". 
ويذكر بروس ميتزجر إِنَّ بعض معارف العهد الجديد المنقولة بالتقليد في الأناجيل قد انتشرت شفويًا 
في البداية. len‏ رسائل بولس J‏ قد ces‏ وأرييلت إلى الكنائس. 
وأصول هذه الأسفار (autographs)‏ قد CES‏ بيد مؤلفيها أو إملاءَ بواسطة نسّاخ» راجع (۲ 
تسالونيكي AVY‏ رومية AS .)۲۲ VT‏ ترسل هذه الرسائل بيد مرسلين راجع (أفسس 5: 17-1١‏ 
كولومي ++ EO ul ARV‏ تززع الرسائل يون الكناتين الأخرق Mitea‏ 


' Paul D. Wegner, A Student Guide To The Textual Criticism Of The Bible P. 79 


Js.‏ رق الع pall‏ ن ر 


2 “e 
وكان‎ GAM مباشرة للكنائس‎ BOT ويضيف ويجنر أن الأسفار بمجرّد وصوها للكنائس كانت‎ 
وإرساها إلى الكنائس المجاورة.‎ (autographs) يقوم أحدهم من هذه الكنائس بنسخ هذه اللإصول‎ 


y‏ ف 


ويقول ميتزجر: 
"في السنوات الأولى للكنيسة المسيحيّة تميّرت بالتوسّع المضطرد والطلبات المتزايدة من الأفراد 
والجماعات من أجل نسخ الكتب الّقدّسة هذا التضاعف السريع للنسخ الذي قد يتم بواسطة 
eS‏ غير متخصّصين أحيانًا يكون على حساب الدقة المتناهية لتفاصيل النص". 

وهذا BU ue‏ توجد أعداد هائلة من المخطوطات للعهد الجديد وتحتوي على أخطاء في مقابل نسخ 
العهد القديم. مع العلم به من غير المحتمل حدوث أي تغبر في Gall‏ يؤدي إلى SL‏ العقيدة 

المسيحيّة أو تير في مبادئ الرسل. ويؤكّد ذلك فيليب كومفورت حيث يقول: 
Of"‏ الشهود مثل يوحنا وبطرس الرسولين أو أي أحد من التلاميذ سيشهد ضد أي ÅH‏ كا في 
(۱ كورنثوس DIOE )١ :٠١‏ يسوع قد شهد لقيامته أكثر من ٠٠١‏ شخص أكثرهم باقي 
حا حتّى زمن كتابة الرسالة إلى كورنثوس (H g‏ عام /0/8-41م". 

إن الفاذن ZZ‏ فد ell OF‏ تجا الرسول قد عاش مق lye‏ القرة الأول GOL‏ قفن 
ورد على لسان القديس إيرينيؤس (140-1175)م أن يوحنا he‏ في مدينة anil‏ "حتى زمان 

الإمبراطور تراجان" (/91-/11١)م.‏ * r‏ 


` Bruce Metzger, Manuscripts Of The Greek Bible: An Introduction To The Greek Paleography 
P.21 " In the early years of the Christian Church, marked by rapid expansion and consequent in- 
creased demand by individuals and by congregations for copies of the Scriptures, the speedy 
multiplication of copies, even by nonprofessional scribes, sometimes took precedence over strict 
accuracy of detail" 
` Philip Comfort, Encountering The Manuséripts P.255 "Any one among the Twelve could have 
testified against any falsification. And there was also a group of 72 other disciples (Luke 10:1) 
who could do the same. Furthermore, according to 1 Corinthians 15:6, Jesus had at least five 
hundred followers by the time he had finished his ministry, and these people witnessed Jesus in 
resurrection. Most of these people were still alive (Paul said) in AD 57/58 (the date of 
composition for 1 Corinthians); it stands to reason that several lived for the next few decades— 
until the turn of the century and even beyond" 
' Irenaeus Against Heresies Chap. XXII. “And he remained among them up to the times of 
Trajan". 

10۰ 
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كا OF‏ القديس يوحنا كتب رسائله ضد الحرطقات فيا بين عامي (40-80)م, ولو كانت هُناك 
محاولة لتغيير النصّ كان LY‏ سيشير إليها. 
PERGEN‏ العهد الجديد (الرسل) على السلطان Dye JI‏ لأسفارهم» واعطوا تحذيرات من أي 
تغيير فيه| كتبوه كما في (غلاطية (A-1:‏ 
بت الرسائل ككلمة الله ولیس إنسان کا في ١(‏ تسالونيكي ۲: )٠۳‏ وأيضًا تضمّنت توثيق الرسائل 
بتوقيع خط اليد کا في رسائل بولس راجع (۲ تسالونيكي WY‏ 
التأكيد على أن الأسفار Ge‏ وصايا الرب نفسه کا في VE Gustin ١(‏ ۴۷). يذكر نورمان 
جيسلر:” ١ y‏ 
"إن الكتب الأصليّة للعهد الجديد قد CS‏ بإرشاد من الروح القدس على ورق البردي وقبل 
أن odes Jad‏ وانتشرت برعاية MED‏ 
وكا f‏ أصول الأسفار (autographs)‏ للعهد LIL!‏ قد cos‏ على لفائف البردي» فان النسخ 
الأقدم قد eS‏ أيضًا على لفائف البردي. ويقول أيضًا نورمان جيسلر:' 
"نه بالرغم من وجود العديد من المخطوطات القديمة للأصولء إلا GEL‏ ليست بنفس الجودة 
حك شرت tacos‏ ال" 
ويؤكّد ذلك أيضًا جوردن في قائلًا:” r‏ 
é)"‏ خلال القرن الثاني الميلاديّ بالتحديد عندما كان ينتشر أحد أسفار العهد LAH‏ 
باستقلاليّة عن باقي GLAS‏ ونظرًا للتوزيع GAA‏ الواسع هذه الكتب فإِلّه قد تنتشر 
الأخطاء النسخيّة". 


* Norman Geisler, A general Introduction To The Bible P.445 " Those manuscripts were written 
under the direction of the Holy Spirit and were inerrant" 
' Ibid., P.445 " Although there were many early copies of the autographs, they are not all of the 
same quality, for as soon as a manuscript was copied misprints began to creep into the text " 
` Gordon Fee, Studies in the theory and metliod of the New Testament Textual Criticism P.9 

101 
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فمع تزايد عدد المخطوطات تتراكم الأخطاء النسخيّة. فقد تعرضت الكنيسة E ÍI‏ إلى الاضطهاد 
وخاصّة في عصر داكيوس 154م. ودقلديانوس ٠7‏ ٠م.‏ وخلال هذه الاضطهادات عانى المسبحيّين 
الآلام حتى الموت. ويذكر ويستكوت "إن الكتب Leal‏ قد صودرت ودُرّت على مدى واسع".' 

case dl age GV Aula, par al lb eal لعفن الست لقعو عانم‎ ET 


cA 
ry 


"العديد من هذه النسخ المكتوبة كانت تُنسَخ على عُجالة بسبب تعرّض EL‏ لطر 
الأفيظهاة peel olf‏ ا SE aes ERS‏ عرف ةا 

ويضيف جيسلر: ' i‏ 

"خلال هذه الفترة من الاضطهادات قامت كنيسة الإسكندريّة بدور قيادي في مقارنة وإصدار 
النصوص". 

فقد قام العلامة أوريجانوس بانتاج سداسية (Hexapla) WUSA‏ للعهد القديم كا قام بعمل 
شروحات وتعليقات على العديد من أسفار العهد الجديد وغيره من آباء الكنيسة. 

lil‏ عن دور علاء الإسكندريّة فيقول جيسلر إنَّه منذ القرن الثالث قبل الميلاد حاول علماء 
الإسكندريّة باعادة تكوين نصوص القصائد اليونانيّة والكتب النثريّة. كما OF‏ مدينة الإسكندريّة كانت 
مركرًا لإنتاج الترجمة اليونانيّة للعهد القديم السبعينية Septuagint)‏ حيث انتجت فيا بين عامي 
(70-١19)ق.م.‏ ويقول جيسلر أيضًا OJ‏ 

"مدينة الإسكندريّة كانت مركز المسيحيّة خلال القرون الأولى للكنيسة وقد احتفظت بهذا 


المركز حتى ظهور الإسلام في القرن السابع NGM‏ 


' Westcott, A General Survey Of The History Of The New Testament P.411-425 
' Geisler & Nix, A general Introduction To°The Bible P.446 " Many of these copies were made 
hastily, as the scribes were in danger of persecution if apprehended, and quite often they were 
copied "unprofessionally," or in an amateur fashion, by members of a given church" 
١ Ibid., P.446 " During this period of persecution of the church on the local level, the church in 
Alexandria began to do pioneer work in the comparison and publication of the texts" 

\oy 
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هذه الأعمال من Sle‏ النقد النصيّ المبكر للكنيسة تشهد لفترة من ظهور قراءات غير مقصودة وغير 
متعمدة في نص العهد الجديد. كما شهدت أيضًا إلى عمليّة انتقاء وتنقيح اولية واعية لواد النص. Bey‏ 
فيليب كومفورت: ; l‏ 
"يجب أن أقول إِنّني قد فحصت شخصيًا كل كلمة في كل خطوطات العهد الجديد التي تعود 
لما قبل عام ١٠۳م.‏ في بعض هذه المخطوطات لاحظت خشونة غير منضبطة وفي البعض 
الآخر لاحظت السيطرة وغالبيّة المخطوطات تقع بين هذين الطرفين". 
ويضيف كومفورت قائلًا:: ١‏ ' 
O)"‏ ما نعرفه من دليل مخطوطات العهد الجديد أن الكثير من CLES‏ المسيحيّين الاوائل كانوا 
مدربون Me‏ وطبقوا مهارتهم في إنتاج نصوص يمكن الاعتتاد عليها للعهدين القديم 
والجديد". 


م يكمل كومفورت:١‏ ' ١‏ 
"نحن نعرف أن هؤلاء CLES‏ كانوا ذو ضمير حي في إنتاج Gad‏ يمكن الاعتماد عليه أثناء 
عمليّة النسخ كا في المخطوطات (P75 P64 P4)‏ كما نعرف OF LAÍ‏ آخرين عملوا على 
ا (gall Sista‏ في المخطوطات". 


` Geisler & Nix, From God to Us: How We’Got Our Bible P.162 "Alexandria was also a center 
of Christianity during the early centuries of the church, a position it retained until the rise of 
Islam in the seventh century" 
' Ibid., P.447 " It also witnessed a conscious, though often elementary, selection and editorial 
revision of the text materials" 
' Comfort, Encountering the manuscripts :*An introduction to New Testament paleography & 
textual criticism P.260 " I must state that I have personally examined every word of all the New 
Testament manuscripts dated before AD 300. In some of these manuscripts, I have seen the 
uncontrolled wildness described by others. In other manuscripts, I have observed control. And 
most of the other manuscripts fall in between these two extremes" 
: Ibid., P.263 " What we do know, from thé manuscript evidence, is that several of the earliest 
Christian scribes were well-trained scribes who applied their training to making reliable texts, 
both of the Old Testament and the New Testament" 
| Ibid., P.263 " We know that they were cofscientious to make a reliable text in the process of 
transcription (as can been seen in manuscripts like P4+64+67 and P75), and we know that others 
worked to rid the manuscript of textual corruption." 

\oy 
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ثم T‏ 
eN e‏ الس Gas le jg‏ التضوفن Local ahdi‏ 
(Texts‏ للعهد الجديد وقد تطوّرت بالتدريج وذلك في المدن الكبيرة مثل الإسكندريّة 
أنطاكية» القسطنطينيّة» قرطاج وروما". 
ففي خلال القرون الثلاثة الأولى بعد كتابة نص العهد الجديد فإن نص العهد الجديد قد نسخ في 
غات اعرف جد هده eR AN‏ ع ا له ميو ع Sb‏ ار مله 
المخطوطات التي احتوت على هذه القراءات النصيّة ظهرت في أماكن مختلفة ادت إلى ظهور عائلات 
المخطوطات أو ما يعرف بالنصوص المحلية. ما يعني OF‏ معظم القراءات النصيّة ظهرت قبل hle‏ القرن 
الثالث. وهنا يعلق فريدريك كينيون:” : 
"إنّه لا توجد أي تغيرات ملفتة للنظر لا في العهد القديم أو الجديد كا لا توجد اضافة أو 
حذف هام في الفقرات ولا توجد تغيرات تؤثر على الحقائق الايانية أو العقائد الأساسيّة". 
ويُضيف كينيون Of‏ التغبرات في all‏ لا تتعدى الموضوعات الثانويّة مثل ترتيب الكلمات وغيرها. 
ويعطي فيليب كومفورت مثالا على التغييرات BUI‏ في Gall‏ كتغيير US CSS‏ 
(Transposition)‏ ني ١(‏ كورنثوس )١ :١‏ نجد القراءة "رسول المسيح يسوع" في البرديّة 5 (PS)‏ 
والمخطوطة الفاتيكانية (B)‏ والبيزية (D)‏ وغيرهم.' | 
بين القراءة: "رسول يسوع المسيح" في المخطوطات السينائيّة (N)‏ والسكندريّة (4) و(۷) وغيرهم. 


` Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament XVII 

' Kenyon, The Chester Beatty Biblical Papyri P.15 "No striking or fundamental variation is 
shown either in the Old or the New Testament. There are no important omissions or additions of 
passages, and no variations which affect vital facts or doctrines." 

' Comfort, Encountering the manuscripts :°An introduction to New Testament paleography & 
textual criticism P.323 "In this case, the preferred word order is found in the first reading, 
supported by superior documentation and normative Pauline usage Paul typically refers to 
"Christ Jesus" when speaking of his exalted state in glory, and to "Jesus Christ" when speaking of 
his earthly ministry or when speaking of "our Lord Jesus Christ." 

\oe 
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GLY,‏ فيليب كومفورت ويقول في هذه ا حالة نجد OF‏ القراءة المفضلة هيّ الأولى: "رسول المسبح 
يسوع" LEY‏ مدعومة بالمخطوطات الأفضلء وهيّ من إسلوب بولس الرسول حيث يستخدم "المسيح 
يسوع" عندما يتحدث عن حالة الرب يسوع في المجد ويستخدم "يسوع المسيح" عندما يتحدث عن 
خدمة الرب يسوع على الأرض. 
-Y‏ مرحلة ما بعد نيقية (©؟ (e ٠٠٠١-7‏ 
كان يوجد في القرنين الثالث والرابع الميلاديين مركزين كبيرين لإنتاج ونسخ المخطوطات» ها: 
الإسكندريّة وأنطاكيّة» وينتجان نوعين ختلفين من النصوص.ء ثم صارت القسطنطينيّة المركز الأعظم في 
إنتاج المخطوطات. 
فبعد تحرير الكنيسة من تهديد الاضطهاد بعد مرسوم ميلان سنة pT VY‏ ترك المجال مفتوحًا لنسخ 
المخطوطات الكتابيّة» فقد أصدر الامبراطور قسطنطين Jal‏ ليوسابيوس القيصريٌ بنسخ خمسين نسخة 
من الكتاب المّقدّس. 7 ْ 
وني خلال هذه الفترة كانت عمليّات تنقيح Gall‏ نقديًا نادرة نسبيًا باستثناء مجهودات القديس 
جيروم lè Jerome)‏ بین عامي (570-750)م. والكيون (Alcuin)‏ من يورك led‏ بين عامي )0 -VY‏ 
٤‏ ٠۸)م.‏ و يشرح الدون إيب الطريقة التي استخدمها القديس جيروم لاختيار القراءات ويقول: 
"جيروم الذي أخذ ملاحظات عن القراءات واعتبر المخطوطات الأقدم تحمل وزن أكبر من 
المخطوطات الأحدث والقراءات الأفضل هي التي تتفق مع نحو وسياق الفقرات". 
ويفشّر جيروم وجود القراءات المختلفة نتيجة الخلط بين الحروف المتشابهة» الخلط بين 


` Norman Geisler, From God To Us: How We Got Our Bible 4 
' Eldon Epp, Textual Criticism P.427 i 
` Paul D. Wegner, A student's guide to textual criticism of the Bible : Its history, methods & 


results P.208 
١هه‎ 


مدمخل إلى لتقد dial pall‏ 


ويشرح ميتزجر طريقة جيروم dl‏ استخدم نضا Me SY‏ كقاعدة لترجمته» وقارنه ببعض 
المخطوطات اليونانيّة القديمة» Shy‏ أكد على التعامل مع Gall‏ اللاتينيّ YUI‏ بطريقة محافظة بقدر 

استطاعته وصحّحه فقط في حالة تشويه المعنى. ويقول بول د. ويجنر: 0 

إن "مقارنة جيروم للمخطوطات من أجل ايجاد القراءة الأفضل كانت بمثابة نقد نصي". 
وقد سادت ترجمة جيروم اللاتينيّة والتي تسمى (Vulgate) GL gil‏ فعليًا بدون أي تغيير في أوروبا 
أكثر من ألف عام كنصّ العهد الجديد» بالرغم من LET‏ تحتوي على أخطاء نسخيّة. ويقول فيليب 

كومفورت: 7 ' 

نه "بمرور الوقت أصبحت مخطوطات الإسكندريّة تنسخ أقل فأقل وتزيد المخطوطات 
“dee Wyle Shy‏ : 
"إن دليل المخطوطات يشير إلى OF‏ عمليّات توحيد (Shi jell) Gall‏ وتنحية ve pal‏ 
الأخرى استمرت من القرن الرابع So‏ القرن الثامن". 

م يشرح جوردن في أسباب زوال النصّ السكندريّ ١ SIGE‏ 
"إن النصّ المصريّ اختفى من الاستخدام By‏ الأسباب وراء ذلك ترجع للغزو الإسلاميّ 
ونقل الكرمي البطريركيّ من الإسكندرية". 

وقد انفصل الأقباط عن كنيسة الروم الكاثوليك لأسباب عقيديّة بعد gat‏ خلقيدونيّة عام ٤٥١‏ م. 


ثم انعزلوا عن العالم المسيحي الغربيّ لعدة قرون تحت الحكم الإسلاميٌ.” 


صا 


' Paul D. Wegner, A student's guide to textual criticism of the Bible : Its history, methods & 
results P.209 "Jerome"s comparison of manuscripts to determine the best reading of the text was 
textual criticism" 
‘Philip Comfort, Encountering The Manuscripts P.218 
` Harold Greenlee, An Introduction to New Testament Textual Criticism P.62 
' Gordon Fee, Studies In The Theory and ‘ethod of the New Testament Textual Criticism P.9 
"The major causes for this were the demise of the patriarchate in Alexandria and the subsequent 
rise and spread of Islam" 
‘Philip Comfort, Encountering The Manuscripts P. 94 

yor 
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ولاحقًا لظهور الإسلام SB‏ الكتاب edad!‏ برجم إلى اللغة العربيّة من اليونانية والسريانية والقبطيّة 
واللاتينيّة. GI‏ أقدم الترجمات العربيّة فقد نشأت من السريانيّة وربا من السريانية القديمة حيث بدا 
الإسلام كقوة بارزة في التاريخ عام ١٠/ام.” j‏ 

إن الانتشار السريع للإسلام عبر منطقة جنوب البحر المتوسط في القرن السابع دفع اليهود 
والمسيحيّين المستقرين في الأراضي المفتوحة إلى تبني اللغة العربيّة. ولأنْ ترجمة الكتاب الدّس إلى العربية 


كانت خارج نطاق القانون OP‏ اليهود والمسيحيّين قاموا بترجمته SU pe‏ 


م)١‎ EON. e) البيزنطي‎ Gail مرحلة‎ -Y 
حوالي 7.40 من مخطوطات العهد الجديد الباقية تعود للقرن الثامن وما بعد والقليل منها تختلف عن‎ 
0 ees يرك قلس‎ (Byzantine Text) النص البيز نطيّ‎ 
الغالبية قرأ اللغة القبطيّة باللهجة‎ (ey "عدد قليل من الاقباط استمر في قراءة اللغة اليونانيّة‎ 
البحيرية اما باقي عالم البحر المتوسط فتحول إلى اللاتينيّة وظلت فقط كنائس اليونان وبيزنطة‎ 
تتكلم اليونانية فقط واستمرت في نسخ النص اليوناني".‎ 
غالبيّة المخطوطات‎ DÍ الرابع عشر نجد‎ Ge لعدة قرون من القرن السادس‎ E, ويضيف كومفورت‎ 
Majority ( في بيزنطة وكلّها تشهد نفس نوع النصّ والمعروف بنص الأغلبيّة‎ Sesh للعهد الجديد‎ 
4 ذلك ما قاله ميتزجر:‎ 5 py (Text 
Gall شكل‎ OB .م٠٤٠٠١٤ "منذ القرن السادس أو السابع وحتى اختراع الطباعة عام‎ 
البيزنطيّ اعثبر الشكل الرسميّ المعتمد والأكثر انتشارًا وقبولا".‎ 
كانت هُناك حاجة قليلة لتصنيف وتقييم النضّ للمخطوطات‎ al ويقول جيسلر إِنَّه منذ توحيد‎ 
Bal ode pe pai Opty ظل‎ all اديه وسح ة تولك أن‎ gal الك‎ 
` Norman Geisler, From God To Us: How We Got Our Bible P.198 
` Wegner, A student's guide to textual criticism of the Bible : Its history, methods & results P.286 
` Philip Comfort, Encountering The Manusctipts P.279 
' Metzger, A Textual Criticism On The Greek New Testament XXI 


` Norman Geisler, From God To Us: How We Got Our Bible P.165 
\ov 


dal pall asl مدمخل إلى‎ 


ويضيف جيسلر أيضًا أن هُناك نسخًا ورقيّة للكتاب dll‏ بوفرة بعد القرن الثاني عشر. ومنذ عام 
ام واختراع الطباعة فتح الباب لجهود النقد النصيّ خلال عصر الإصلاح. 

وبحلول القرن الحادي عشر صارت اللغة القبطيّة باللهجة البحيريّة في دلتا مصر واللهجة الصعيديّة 
في صعيد مصر قاصرة الاستخدام في الطقوس الدينيّة فقط بالكنيسة القبطيّة Sey‏ القرن السابع عشر 
وذلك بسبب الهيمنة الطويلة للغة العربيّة التي بدأت منذ الفتح الإسلاميّ لمصر عام ٦٤١‏ م. 

وني القرن الثالث عشر انتجت بطريركية الإسكندريّة إصدارين منقحين للعهد الجديد العربي أخرهما 
دعي "الفو ل ULL‏ السكندريّة" التي تبعها الطبعات الحديثة. 0 

ويضيف ميتزجر آنه ني عام ٠٠٠١‏ ءم. قام العالم السكندريّ "هبة الله ابن العسال" بإعداد نص منقح 
للأناجيل مع بعض القراءات من GE Sls GU sl‏ والقبطي.” ١‏ 

هذه الطبعة cigs‏ صعبة عل الاستخدام الشعييٌ» وبنهاية القرن CI‏ عشر أعيد تتقيحها مرة 


ما 


خرى. 
وحسب جودي (Guidi)‏ فيبدو Of‏ هذه الإصدار ell‏ قد تُرجم من النصّ القبطيّ البحيريّ المشابه 
للمخطوطة )9 (codex Vatican Coptic‏ التي تعود لعام 5 ١١١م.‏ وخلال القرون التالية ساد تأثير هذا 
الإصدار الذي دعي الفو اتا السكندريّة “(Alexandrian Vulgate)‏ 
ول E eel‏ ا I Oa ble‏ تعدا لبن Lage db pat E‏ 


` Philip Comfort, Encountering The Manuscripts P. 94 "by the eleventh century—only Bohairic, 
the language of the Delta, and Sahidic, the language of Upper Egypt, remained. They too, 
however, had become strictly religious languages used only in Coptic churches by the seventeenth 
century because of the long dominance of Arabic that began with the Islamic conquest of Egypt in 
641." 
١ Cross & Livingstone, The Oxford dictionary of the Christian Church (3rd ed. rev.) P.96"In the 
13th cent. two revisions of the Arabic NT were sponsored by the Patriarchate of Alexandria; the 
latter of these, the so-called "Alexandrian Vulgate", is that followed in modern printed editions" 
` Bruce Manning Metzger, The early versions of the New Testament: their origin, transmission, 
and limitations P.264-265 " Hibat Allah ibn al-Assal prepared a revised text of the Gospels with 
variant readings from the Greek, the Syriac, and the Coptic" 
١ Ibid., P.265 : 

JOA 
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وقد صارت الفولجحاتا السكندريّة الأساس الذي اعتمدت عليه JS‏ الطبعات العربيّة للأناجيل منذ 
عام ١154م.‏ وحتّى القرن العشرين. ويذكر إبرهارد نسله: "إن معظم المخطوطات القبطية مصحوبة 
بترحمة 6 “MA‏ \ 
ويختتم ويجنر هنا l SEU‏ 
"لذلك op‏ عمليّة انتقال النص قد تشكلت بعوامل خارجيّة منها: الحروب» الاضطهادات» 


ظهور الإسلام وسياسات الإمبراطورية البيزنطية". 


3 مرحلة النص المُستَلم (Textus Receptus)‏ 


POVATIV-VONE) بين عامي‎ lad 

GU ll ad aged de pee Bus IGT S|‏ كانت لحن Lm‏ لجرا لاان eal‏ بالعيري: 
الآراميّ» Gl sll‏ واللاتينيٌ برعاية الكاردينال فرانسيسكو خيمينيز (Francisco Ximenez)‏ فيا بين 
عامي (575١-/911١)م.‏ بأسبانيا وسميت .(Complutensian Polyglot)‏ 

ويذكر جاك فینیجان إنَّ الجزء الخامس للعهد الجديد قد ٠١ Gab‏ يناير عام ٤‏ ١١٠م.‏ وك الكتاب 


ادس في عام /1011م. ١ v‏ 


(Desiderius Erasmus) ديسيديريوس إيرازموس‎ 


فیا بين عامي (577١-1017)م.‏ 


' Leirvik, Human conscience and Muslim-Christian relations: modern Egyptian thinkers on al- 
damir P.74 "It became generally used by the thirteenth century, not only in Egypt, but also in 
Syria (Thompson 1955, 10)." 
` Eberhard Nestle, Introduction to the textual criticism of the Greek New Testament " Most of 
the Coptic manuscripts are accompanied by an Arabic version" 
' Wegner, A student's guide to textual criticism of the Bible : Its history, methods & results 3 
"Thus the transmission process has been shaped by external circumstances, such as wars, 
persecution, the rise of Islam and the politics of the Byzantine Empire" 
: Jack Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The 
Textual Criticism P.56 

\o4 


مدخل إلى لتقل النصى Hall‏ 


z $ r A 3 5‏ 
يذكر آلكسندر ساوتر إن ثاني عهد جديد GU y‏ مطبوع قد أعد بواسطة إيرازموس وقد تم نشره في 


باسل (Basil)‏ بسويسرا E‏ مارس عام pak] gain‏ 
اضافة مقاطع | اضافة مقاطع | استبدال كثمة 
15م " اساسية_ | قصيرة ` 


ويقول فينيجان إن GU sl fal‏ 
للعهد الجديد طبعة إيرازموس قد مر 


التصويبات والتعديلات بسبب BE‏ 
الطبعة المتعدّدة vt .(Complutensian Polyglot)‏ 


إن المخطوطات التى استخدمها إيرازموس في سفر الرؤيا كانت تفتقر إل الأعداد (رويا 1::99- 


3 فأعاد إيرازموس ترجمتها من اللاتينيّة إلى اليونانيّة.‎ ١ 
23 ان 5 5 ۾‎ 
ويشير بروس ميتزجر إلى إن نص العهد الجديد طبعة إيرازموس التي أصبحت أساس النص المستلم‎ 
ve لم تعتمد على مخطوطات مبكرة.‎ (Textus Receptus) 


ويذكر دافيد OV‏ بلاك إن طبعة إيرازموس الثالثة التي صدرت عام ٠١١١‏ م. استخدمت في ترجمة 
تندال ١ ao \oYo ele (Tyndale)‏ 

n فهو کا يل‎ (Critical Text) (6123! والنص‎ (Received Text) ele الفرق بين النص‎ i 
(Robert Estienne) روبرت إسطفانوس‎ 


فيه| بين عامي (1٠65١909-1١)م.‏ 


` Alexander Souter, The Text and Canon Of'The New Testament P.87 
: Jack Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The 
Textual Criticism P.57 
' Ibid., P.57 2 
` Bruce Metzger, The Text Of The New Testament P.99-100 
` David Alan Black, New Testament Textual Criticism: A Concise Guide 4 
١ Ibid., P.24 ٠ 
1۰ 
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يشير نورمان جيسلر of‏ إسطفانوس قد أصدر ite‏ طبعات للعهد الجديد اليونانّ في الأعوام 
fy p00) 00:05‏ الطبعة الثالثة عام 100% 9 كانت أوّل طبعة تحتوي على أدوات 
نقدية (Critical Apparatus)‏ وتضمّنت ١ wib gh ٠١‏ 

وقد اعتمد روبرت إسطفانوس على الطبعتين السابقتين له (Complutensian Polyglot)‏ 
وطبعة إيرازموس.” ' 

وقد تضمّنت الطبعة الرابعة لإسطفانوس تقسيم العهد الجديد إلى أعداد (Verse Divisions)‏ لأوّل 
مرة. 

وقد صارت هذه الطبعة الرابعة الأساس الذي اعتمدت عليه الترجمات الإنجليزيّة طبعة جينيف 
(Geneva)‏ عام dnb s.p\00V‏ الملك جيمس King James)‏ عام “eV IV)‏ 

يقول ميتزجر إن القصّة عن كيفيّة وضع إسطفانوس للأعداد في نص العهد الجديد (أثناء رحلته 
فوق ظهر حصان) هي قصة غير حقيقية. n‏ 
نيودور بيزا (Theodore Beza)‏ 


في بين عامي (0519١100-1١)م.‏ 


Gs 


أصدر ثيودور بيزا تسعة طبعات للعهد الجديد اليونانٌ ثمّ طبعة عاشرة شرت بعد وفاته في عام 
١م‏ 0 ش 
أ || J‏ ة الأكثر شهرة Ga‏ التي أصدرها بيزا عام OAY‏ م. حيث تضمنت قراءات من المخطوطة 


.(Claromonatus) و المخطوطة‎ (Contabrigiensis=D) 


` Geisler & Nix, A General Introduction To The Bible 1 
' Samuel Tregelles, An Account Of The Pririted Text Of The Greek New Testament P.30-33 
١ Geisler & Nix, A General Introduction To The Bible P.451 
' Bruce Metzger, The Text Of The New Testament P.103-104 
` Norman Geisler, From God To Us: How We ot Our Bible 7 
۱ 
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وقد اتفقت طبعة بيزا للعهد الجديد GU sl‏ مع طبعة إسطفانوس عام ٠١١١‏ م. ويذكر جاك فينيجان 
95 المخطوطة (D)‏ قد وجدّت في دير القديس إيرينيؤس في ليون (Lyons)‏ وقد اعطاها بيزا إلى مكتبة 
co pals‏ عام ١16م.‏ " ١‏ 

أمّا المخطوطة الثانية فقد 5 Se‏ في دير في مدينة كليرمونت (Clermont)‏ ويبعد A0‏ ميل عن ليون 
ثم انتقلت المخطوطة إلى ا مكتبة القومية بباريس. 
إبراهام الزيفير (Abraham Elzevir)‏ 


في بين عامي (0595١1907-1١)م.‏ 


| نص ابراهام الزيفير اعتمد على نصّ إسطفانوس وبيزا. 0 
وقد ورد في الطبعة الثانية له التي صدرت عام ٠١١١‏ على الفقرة التالية: "النصّ lid!‏ من الجميع 
الذي اعطيناه حال من التغيير والعطب". ~ 


ويضيف فينيجان Of‏ طبعة إسطفانوس الثالثة التي صدرت عام ٠150١م.‏ اعتبرت Ga‏ النصّ pled‏ 
في إنجلترا ويرمز ها با حرف سيج () بينما في باقي قارة أوروبا اعتبرّت طبعة الزيفير الثانية الصادرة 
عام Ga pT‏ النص lind‏ 

ويذكر ألفورد Of‏ النصّ EL‏ للعهد الجديد GU pl‏ طبعة الزيفير تختلف عن طبعة إسطفانوس في 


1 bel 3 ١6 


وقد أصدر الزيفير وإخوته سبعة طبعات فيا بين عامي (5 55١-717/8١)م.‏ 


` Jack Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The 
Textual Criticism P.58 
' Samuel Tregelles, An Account Of The Printed Text Of The Greek New Testament P.34 
: Jack Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The 
Textual Criticism P.64 " "Therefore thou hast the text now received by all, in which we give 
nothing altered or corrupted" 
(Textum ergo habes nunc ab omnibus receptum, in quo nihil immutatum aut corruptum damus)" 
' Alford, Greek Text: An Exegetical and Critical Commentary 1:1 XXII 

11۲ 
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برايان 5 (Brian Walton) O94)‏ 
فیا بين عامي POTUIT)‏ 
أصدر برايان والتون أسقف تشستر طبعة متعدّدة اللغات بالسريانيّة» الأثيوبيّة» العربيّة» الفارسيّة 
اليونانية» اللاتينية عام V0V‏ \¢ وقد سُميّت ١ ^. (London Polyglot)‏ 
Gs‏ الجزء الخامس من هذه الطبعة تضمَّنت العهد الحديد اعتمادًا على نص إسطفانوس الإصدار 
الثالث poor‏ مع قراءات من المخطوطة السكندرية (Alexandrinus=A)‏ في الهامش. 
وقد كان eA‏ السادس عبارة عن أداة نقديّة (Critical Apparatus)‏ أعطى فيه والتون عددًا من 
القراءات من المخطوطات البيزية (D)‏ ومخطوطة كلارومنتانوس (Claromonatus)‏ والمخطوطة 
Montfortianus=61)‏ . وقد قال والتون i Ob‏ 
"وجود القراءات المختلفة لا يعني بالضرورة تزييف الإصول وإ ALI‏ الوحيدة ضد الشك 
الذي تزعمه القراءات هو عمل نسخة قياسيّة للجميع". 
يوحنا فيل (John Fell)‏ 
Leb‏ بين عامي (1787-15180)م. 
نشر يوحنا فيل في عام deb pW‏ للعهد الجحديد اليونانيٌ وقد استعان بطبعة الزيفير الصادرة عام 
i Mewy‏ 
وقد عرض فيل مئات من القراءات من المخطوطة الفاتيكانية (Vaticanus=B)‏ بالإضافة إلى مائة 


(Gothic) وأخرى قوطيّة‎ (Coptic) أخرى وترحمتان قديمتان واحدة قبطيّة‎ ab be 


: Jack Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The 
Textual Criticism P.59 
` Bauckham, Scripture Tradition and Reason: A study in the Criteria of Christian Doctrine 2 
"the existence of variants does not prove the corruption of the originals: the only security against 
the uncertainty which the variants allegedly occasioned would be, he said, "to make one Copy a 
standard for all"" 
` Dungan, A History Of The Synoptic Problém: The Canon, The Text, The Composition and The 
Interpretation Of The Gospels P.192 

yw 
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يوحنا ميل (John Mill)‏ 
في بين عامي (51505١1-/1١117)م.‏ 
لقد اشتغل يوحنا ميل لمدة ثلاثين Gle‏ في دراسة العديد من المخطوطات اليونانيّة ومقارنة كل كلمة 
في كل مخطوطة بنص إيرازموس." i‏ 
كما فحص معظم كتابات آباء الكنيسة کا قارن كل الطبعات بنص إيرازموس . 
وني عام ۷٠۱۷م.‏ أصدر ميل بعد ثلاثين Vale‏ وقبل وفاته طبعة للعهد الجديد GU‏ اعتمادًا على 
طبعة إسطفانوس الثالثة الصادرة عام +100 م. مع العديد من المخطوطات. 
وقد اعتمد يوحنا ميل على المخطوطات اليونانية التالية: i‏ 
مخطوطات الخط الكبير D? D B cA) Gay‏ قل E° E?‏ ). 
مخطوطات الخط الصغير وهيّ (228 633 59( 69 71). 
بإجمالي db sh? VA‏ يونانية. 
وأيضًا الترجمة البشيطا والفو ل GU‏ وترجمة قبطيّة بحيريّة تعود لعام 5/ا١١م.‏ 
وقد حصر يوحنا ميل عدد القراءات المختلفة في عصره ٠١ Wyre‏ ألف قراءة. 
ريتشارد بنتلي (Richard Bently)‏ 
في بين عامي (5575١17/57-1١1)م.‏ 
أشار ريتشارد بنتلي إلى وجود العديد من المخطوطات موزّعة في ثلاث مناطق وهيّ: مصرء آسيا 
والغرب. ويضيف بتتلي i i OL‏ 
"المسافات بين هذه الأماكن وأعداد هذه المخطوطات يظهر آنه من المستحيل تزييف هذه 
المخطوطات". 


` Ibid., P.192 
‘Robertson, An Introduction to the Textual Criticism of the New Testament P.24 
' Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The Textual 
Criticism P.60 " The distances of the places and the numbers of the books show that they could 
not have been fabricated by collusion" 

ve 


wd ual adl 


ويكمل بنتلي: 
"هذه الفروق بين هذه النسخ المختلفة يقع ضمن الأمور الطبيعية". 
وقد رمز بنتلي للمخطوطات ذات الخط الكبير بالأحرف الإنجليزيّة الكبيرة: (4» 8 E D C‏ 
..... وقد قام بنتلي عام 17٠١‏ م. بفحص المخطوطة الفاتيكانيّة في إصدار طبعته. ويشير روبرتسون إلى 
أن بنتلي خطّط لإنتاج نص العهد الجديد اليونانّ موازيًا لنص القرن الرابع لكنه توفى قبل إصدار 
وني عام ep WYN‏ وعن عمر 54 سنة أنقذ ريتشارد بنتلي أجزاء المخطوطة السكندريّة الأربعة من 


.(Cottonian Library) حريق بمكتبة‎ 


(Johann Albrecht Bengel) جوهان البرت بنجل‎ 

فيا بين عامي (/541١11/05-1)م.‏ 

عرف ألبرت بنجل Sh‏ "أبو الدراسات النقديّة في العهد الجديد". 

وني عام WIE‏ م. أصدر بنجل LES‏ للعهد الجديد لكنه ارتبط بالنصّ old‏ واستخدم الهامش 
ليوضح القراءات.* ' 

وقد وضع بنجل Be‏ قوانين لتقييم القراءات منها: "القراءة الصعبة هيّ المفضلة على القراءة 

age oye Ul‏ ا عات فد foc SU‏ إن "الخطوطات لاد ولكدها تصنت 

وقد he‏ بنجل المخطوطات JGY‏ مرة إلى عائلتين: العائلة الآسيويّة (Asiatic)‏ بعدد كبير لكن 
بقيمة أقل والعائلة الأفريقيّة (African)‏ بعدد أقل لكن بقيمة أكبر. 


١ Ibid., 2.60 " That there are differences in different copies lies in the nature of things " 
‘Robertson, An Introduction to the Textual Criticism of the New Testament P.25 
' Comfort, The Complete Guide to the Bible ‘Versions 
` Elliot, Manuscripts and the Text of he New Testament: An Introduction for English Reader 
P.80 
` Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The Textual 
Criticism P.61 " the difficult is to be preferred to the easy reading " 
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مدخل إلى النقد pall‏ للعيد ddd‏ 


وتنتمي المخطوطة السكندريّة (A)‏ والترجمة اللاتينيّة القديمة إلى العائلة الأفريقيّة. وقد هاجم 
وقشّم بنجل المخطوطات على أساس القواسم المشتركة للقراءات المختلفة إلى عائللات." 
وعمل بنجل ملاحظات عن خسة 


A(02), 8)03(, C(04), DOS), 


E(06), F(09), G(011), H(013), ii فئات للقراءات كما هو موضّح بالشكل‎ 
1(022), K(017), L(019), M(021), a 
N(022), O(1295). “gi 


A(02), B03), C04), D06), Lew 
E(D*1), F(010), G(012), H(015). E مان نقد ان‎ aal 
A(02), B03), C4), D05), | من خلال نوعين مختلفين من العوامل:‎ 
E(08), G(020). 
A02), BO3), COM. bate لبد ا‎ 
1 SCE العامل الخارجيّ أعلى درجة وحاسم عن العامل‎ OL, 
(Johann Jakob Wettstein) جوهان ياكوب فيتشتاين‎ 
POVO 5-١1791( فيه| بين عامي‎ 
وضع فيتشتاين تسعة عشر قانونًا في النقد النصيّ منها:‎ 
القراءة الموافقة قة لإسلوب الكاتب هيّ الأفضل.‎ -١ 
. هيّ الأفضل‎ Gad القراءة الأكثر‎ -Y 
ليست بالضرورة الأفضل.‎ Gyr القراءة التي تحتوي على دعم‎ -۳ 


وني عام eVo N‏ أصدر فيتشتاين نص يوناني للعهد الجديد. ١‏ 


' Black, Interpreting the New Testament Essays on methods and issues P.53 
| Wegner, A Student's Guide to Textual Criticism of the Bible P.212 
` Epp & Fee, Studies in the theory an method of the New Testament P.148 
° Feedman, The Anchor Yale Bible Dictionary 6:428 
> Philip Comfort, Encountering The Manuscripts P.293 
yun 


ddl ا‎ yall adla 


وقد أصدر فيتشتاين أداة نقديّة (Apparatus)‏ لتعريف المخطوطات ذات الخط الكبير 
بالحروفالرومانيّة BDC BA)‏ ...) والمخطوطات ذات الخط الصغير بالأرقام العربيّة (1» 22 3» 4 
x CS‏ 


كما أورد فيتشتاين VY Ug‏ مخطوطة ذات خط كبير مصتّفة حسب أسفار العهد الجديد كا يلي: 

وقد اعتمد فيتشتاين في إصداره على نص الزيفير في أمستردام وقد أعطى القراءات التي رآها أصليّة 
في أسفل النص. 

ويضيف إيرمان OF‏ العشرين مخطوطة التي ذكرها فيتشتاين صارت ۸۸ مخطوطة: ٠٥‏ مخطوطة ذات 


خط کییں ۲ مخطوطة بردت PROT] ١١‏ 
الشف | sa Oreal‏ الق 


— 2 3 نخطوطة‎ 
jail E Western aie ae 


جوهان سالومو سيمطر (Johann Salomo Semler)‏ 
led‏ بين عامي (11/41-117/78)م. 
لقد طوّر سيملر نظريّة تجميع المخطوطات واستخدم لفظ (recension)‏ الذي يعني "مراجعة النض 
بواسطة الكاتب" وهو يكافئ (عائلة 


اللخطوطات).٠ oak‏ ا seen‏ ل 
1" اعلى من النص العستلم بتحقيق اقل مث 
قم سيملر الخطوطات إل 


ثلاث عائلات (recesions)‏ وهيّ 


إلا إن مار ل aay‏ سا يران 


2 Norman Geisler, From God To Us: How We ot Our Bible 8 
° Ehrman, The Text Of The New Testament In Contemporary Research 6 
° Robertson, An Introduction to the Textual Criticism of the New Testament P.26 
2 Ibid., P.26 5 
° Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The Textual 
Criticism P.61 
1۷ 


dial pall asl مدمخل إلى‎ 


للعهد الجديد. 
جوهان ياكوب جرسباخ (Johann Jakob Griesbach)‏ 
led‏ بين عامي (٥٤۱۸۱۲-۱۷)م.‏ 
قام جرسباخ بتقسيم نص المخظوطات إلى ثلاث مجموعات وهي: ' 
-١‏ الغرب: نص KA‏ لكنه ملئ بأخطاء CUE‏ 
1- السكندري: ويمثّل محاولة لمراجعة النصّ الغربي. 
۳- البيزنطي: يوجد في غالبية المخطوطات. 
وضع جرسباخ خسة عشر قانونًا (Critical Canons) Gags‏ وأصدر ثلاثة طبعات jad‏ العهد 
الجديد GU yd!‏ فيا بين عامي (٤۷۷٠-١٠۱۸)م.‏ والتي اختلفت في الكثير من المواضع مع النص 
المستلم. 
وهذه الإصدارات الثلاث كا يلي:" 
الطبعة الأولى صدرت [eb‏ بين عامي ۱۷۷۷-٠۷۷١‏ م. 
الطبعة الثانية صدرت [eb‏ بين عامي ۱۸٠٠-۱۷۹٦‏ م. 
الطبعة الثالثة صدرت في| بين عامي ۱۸٠۷-۱۸٠۳‏ م. 
وقد أعيد طباعة الإصدار الثالث لج رسباخ led‏ بين عامي ۱۸۱۸-۱۸۰۹م. 
Ul‏ فرضية جرسباخ عن الأناجيل BUYI‏ فهيّ أن متى كتب VST‏ ثم لوقا استخدم متى GU‏ ثم 


> Ibid., P.61 3 

” Elliot, Manuscripts and the Text of the New Testament P.81 

> Black, Interpreting the New Testament Essays on Methods P.79 
1A 


انقالنص ual‏ ال1ديد 


Ui‏ عائلات المخطوطات الثلاث حسب جرسباخ IS Ge‏ موضّح بالشكل. 

LI‏ قوانين جرسباخ: 

١‏ -القراءة الأقصر هيّ المفضلة. 

؟-القراءة الأصعب هي الأفضل. 

۳-القراءة SV‏ خشونة هي المقبولة. 

é‏ -القراءة غير المعتادة مفضلة. 

ه-المصطلحات الأقل تأثيرًا أقرب إلى النص الأصل. 

1-القراءة التي تحمل مفاهيًا نسكية رهبانية غير مقبولة. 

۷-القراءة المفضلة هيّ التي تحمل 
معنى ظاهري غير مقبول» لكن المعنى 


0 Ta e 


at" ss 
غير مقبولة. لعا قديم‎ 


9-القراءة الأفضل هي التي تقع في 
المتتصف بين القراءات الأخرى. 


Fathers 


' -القراءة الناتجة عن الترجمات اللاتينيّة في المصادر اليونانيّة مرفوضة.‎ i 
(Johann Leonhard Hug) جوهان ليونهارد هج‎ 
فيها بين عامي (1847-11/10)م.‎ 


لم يصدرهج طبعة Uy‏ للعهد الجديد لكنه اقترح نظامًا جديدًا لتجميع المخطوطات. 


° Epp & Fee, Studies in the Theory and Method of the New Testament Textual Criticism 5 
° Samuel Tregelles, An Account Of The Printed Text Of The Greek New Testament 0 
55 


مدمخل إلى لتقد dial pall‏ 


في أثناء وجود المخطوطة الفاتيكانيّة في باريس بين عامي ۹٠۱۸-١٠۱۸م.‏ قام هج بفحص 
4 م ال . oye‏ 

(Critical Editons) YA الطبعات‎ Ala ys 

PO AAT- AY i) بين عامي‎ bed 

إن Bae‏ كبيءًا من المخطوطات القديمة للعهد الجديد اليونانٌ قد اكتّشِفّت فيا بين القرن ١9-1١5‏ 
هذه المخطوطات كانت من حقبة مبكرة Wee‏ عن مخطوطات إيرازموس التي كانت من القرن العاشر 
وحتى الثاني عشر. EN‏ أقدم فقد اعتيرّت الأقرب من الأصلء ومع دراسة المخطوطات أصبح من 
الواضح Í‏ اختلفت في مواضع كثيرة عن النص المستخدم سابقًا. 

وكلّما عرفت خطوطات أقدم وأفضل عن التي استخدمها إيرازموس وإسطفانوس وبيزا أصبح من 
الوارد أن نعرف SF‏ النصّ Leal‏ لم يكن هو all‏ الأفضل. 
كارل لخمان (Karl Lachmann)‏ 

فيا بين عامي (1801-11/47)م. 

لقد استعان كارل olh‏ بالمخطوطات Sts SAN‏ له في بناء Gall‏ ولم يعطي Gheal‏ بالمخطوطات 
المتأخرة ولا بالنض ال (Textus Receptus)‏ معًا. r‏ 

أصدر كارل لمان GE y Li‏ للعهد الجديد في عام Fp YANN‏ إصدارًا أكبر في عام dap ALY‏ 
عام ٠186م.‏ صدر الجزء الثاني منه. و يُشير كومفورت إلى OLS OT‏ قد قدَّم نص العهد الجديد CHU yl‏ 


السائد في القرن الرابع الميلاديّ. : ' 


* Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The Textual 
Criticism P.127 
°” Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The Textual 
Criticism P.63 
> Philip Comfort, Encountering The Manuscripts P.293 

۷۰ 


ddd) العهد‎ sul 


OLB) Of ants‏ قد Sled‏ ا لخطوطات aS ba oth‏ اة SEU Le ley‏ ال 
والفوجاتا وبعض آباء الكنيسة الأولين مثل أوريجانوس وإيرينيؤس وكبريانوس.* 


(Henry Alford) هنري الفورد‎ 

فيها بين عامي OAY"‏ 

أصدر هنري ألفورد Gly Lei‏ للعهد الجديد يعتمد على المخطوطات الْبكّرة الأفضل وقد صدرت 
طبعته هذه في عام ۱۸٤٩‏ م. ويقول هنري ألفورد ف FINEAN‏ النقدية لطبعته (Prolegomena)‏ انه قد 
اجتهد في ازالة الصورة التقليدية للنصّ LEU‏ التي وقفت عائقاً في طريق الوصول AI Gal‏ 
لكلمة ١ ١ ‘dl‏ 

ag‏ كرو خر اخ إضذازات الا حسمي "لطن اول امقر و الا قات 
طبعة ألفورد للعهد الجديد الإنجليزيّة عام 18579م." ١‏ 

S|,‏ طبعة ألفورد هذه قد أَعَدَت الطريق أمام الطبعة المنقحة الرئيسيّة ما بين عامي ۱۹۰۱-۱۸۸۱ م. 


(Samuel Prideaux Tregelles) صموئيل تريجيليس‎ 

„eO AVO- IAY) بين عامي‎ led 

لقد del‏ صموئيل تريجيليس طبعة نقديّة للعهد الجديد GU gS)‏ وحيدة في ستة أجزاء فيا بين عامي 
e AVY- AOV‏ وكان هدف تريجيليس هو استعادة وإعادة تكوين نص العهد الجديد بناء على الأدلة 


المناحة. ويُضيف كومفورت أن تريجيليس أنتج نصّه متقاربًا للقواعد التي استخدمها خان من دون أن 


۲ y A 


يعرفه. 


ويذكر جوش ماكدويل إن صموئیل تريجيليس قال:* i‏ 


” Epp, Textual Criticism 6:428 5 
> Philip Comfort, Encountering The Manusctipts P.99 
> Bruce, Transmission and Translation Of The Bible P.53 
* Philip Comfort, Encountering The Manuscřipts P.99 
> McDowell, Josh McDowell's handbook on’ apologetics " We possess so many mss, and we are 
aided by so many versions, that we are never left to the need to conjecture as the means of 
removing errata" 
۷۱ 


مدمخل إلى لتقد dial pall‏ 


"لقد امتلكنا العديد من المخطوطات وبمساعدة العديد من الترجمات لم نترك أبدًا التخمين 


كوسيلة Gib‏ الأخطاء". 


(Konstantin Von Tischendorf) فسطنطين تشيندورف‎ 

فيها بين عامي ٤-۱۸۱١(‏ ۱۸۷)م. 

استكمل تشيندورف نظام فيتشتاين في تعريف المخطوطات وأضاف إليه. 

وبمرور الوقت وزيادة أعداد المخطوطات ذات الخط الكبير بحيث زادت عن عدد الحروف اللاتينية 
(AZ)‏ فقد استخدم تشيندورف الحروف اليونانيّة التي لا تشوّش في قراءة الحروف اللاتينيّة T)‏ لك 
© ......). وسافر تشيندورف إلى الشرق الأوسط لدراسة مخطوطات الكتاب oath‏ القديمة. وني عام 
14م اكتشف تشيندورف المخطوطة السينائية (Sinaiticus=R)‏ في دير سانت كاترين والتي تعود 
للقرن الرابع SOOM‏ وتقارب أقدميّة المخطوطة الفاتيكانيّة. 

وقد أعطى تشيندورف اهتامًا WIL‏ للمخطوطة السينائيّة وأعطى لما حرف (N)‏ وهو الحرف الأول 
من الأبجديّة العبريّة وذلك بسبب استخدام كل ا حروف اليونانيّة. ويذكر كومفورت جزءًا من رسالة 
تشيندورف إلى خطيبته حيث يقول: 

"لقد وقفت على مهمّة مُقدّسة Gay‏ حيازة الصورة الأصليّة للعهد الجديد". 

وبعد اكتشاف المخطوطة السينائية قام تشيندورف بفحص المخطوطة الإفرايمية ( Ephraemi‏ 
(Rescriptus=C‏ وهي خطوطة تسمى OY (Palimpsest)‏ ہا نصين مكتوبين فوق بعضهماء الأقدم ke‏ 
كان هو العهد الجديد Sadly‏ الأحدث هو أشعار لار إفرام السريانٌ. وباستخدام التنشيط الكيميائيٌ 
استطاع تشيندورف رؤية الكتابة الأقدم المختفية. من أصل ۲۳۸ ورقة تبقت VEO‏ من العهد الجديد 


Teel BVI بالخطوطة‎ 


°” Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The Textual 
Criticism P.50 
* Philip Comfort, Encountering The Manuscripts P.99 

لفن 


ddd) العهد‎ sul 


وقد أصدر تشيندورف العديد من الطبعات النقديّة للنصٌ GU sd‏ للعهد الجديد وأشهرهم الطبعة 
الثامنة الصادرة E‏ عام ؟/امام. وفي -p AVE ele‏ مات تشيندورف وقام كاسبر جر يجوري باستكال 


مقدمة تشيندورف النقدية. ١ ١‏ 


بروك ويستكوتء. فنتون هورت (B. Westcott & F. Hort)‏ 
ويستكوت [ob‏ بین عامي (۱۹۰۱-۱۸۲۰)م. GÍ‏ هورت في بين عامي (۱۸۹۲-۱۸۲۸)م. 
أصدر OUL‏ ويستكوت- هورت طبعة نقديّة انتشرت على SLE‏ واسع وقد عنونت ب"العهد الجديد 
في الأصل اليونانيّ". وقد صدرت في جزأين في عام VAAN‏ م. في لندن كامبردج. 
وقد عرف ويستكوت- هورت أربعة أنواع من النصوص: 
١-النص‏ المحايد (Neutral Text)‏ 


(Alexandrian Text) ۲-النص السكندريّ‎ 


.(Western Text) “'-النص الغربي‎ 
.(Byzantine Text) -النص البيزنطئٌ‎ 5 


3 


ويتمثل fal‏ المحايد في المخطوطات الفاتيكانيّة والسينائيّة وهذا fal‏ خالي من العطب ومن الخلط 
عرص لاي 

O‏ نظريّة ويستكوت-هورت (هورت بالأساس) تعتبر أن المخطوطة الفاتيكانيّة والسينائيّة والقليل 
be gently a th beat‏ للا dye‏ 

ويذكر ويستكوت أيضًا أن هدفه هو: "تقديم الكلمات الأصليّة بالضبط للعهد الجديد حيث يمكن 
تقديره من خلال الوثائق المتبقية".* ١‏ 


> Elliot, Manuscripts and the Text of the New Testament P.83 
> Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working Introduction To The Textual 
Criticism P.64 
> Philip Comfort, Encountering The Manuscripts P. 100 
> Westcott, Introduction to the New Testament in the Original Greek " This Edition is an attempt 
to present exactly the Original Words of the New Testament, so far as they can now be 
determined from surviving Documents" 

رفن 


dial pall asl مدمخل إلى‎ 


ويعتقد كومفورت GT‏ العديد من القراءات الباقية في البرديّات SL‏ تُظهر OF‏ نص ويستكوت- 
هورت يحتاج إلى المراجعة وهذا ما تم في نص نسله-آلاند (Nestle Aland)‏ وطبعات لحنة الكتاب 
(UBS) piil‏ * ' ' 
يقول ويستكوت-هورت في مُقدّمة “heels‏ 
"لذلك Ob‏ ما يقال عليه القراءات الأساسيّة هيّ مجرد نسبة صغيرة من JS‏ القراءات الباقية 
وبالكاد JF‏ واحد من ألف من إجمالي النضّ". 


3 


و يضيف جيسلر i]‏ يمكن رياضيًا حساب نسبة النصّ JUH‏ من الشك بحوالي NJAA, YY‏ 


يوحنا ويليام برجون (John W. Burgon)‏ 
فيا بين عامي (۱۸۸۸-۱۸۱۳)م. 
قام برجون بتصنيف أكثر من ۸٦‏ آلف اقتباس LY‏ الكنيسة من مواضع مختلفة في العهد الجديد.' 
ويضيف بنيامين وورفيلد Ol‏ برجون قد عظَّم معرفتنا عن اقتباسات الآباء. 
ويعترض برجون-ميلر على نظريّة هورت بها تتجاهل احتاليّة OF‏ المخطوطات التأخرة قد تمثّل 
الإصول المفقودة أقدم من السينائيّة والفاتيكانيّة وغيرهما. ' 


وما يؤخذ على برجون أنه استخدم إصدارات غير نقديّة (Migne) ibl‏ 


(Frederick H. A. Scrivener) 4: Su فريدريك‎ 


le‏ بين عامي (۱۸۹۱-۱۸۱۳)م. 


? Philip Comfort, Encountering The Manuscripts P.291 
°” Westcott, Introduction to the New Testament in the Original Greek " so that the amount of 
what can in any sense be called substantial variation is but a small fraction of the whole 
residuary variation, and can hardly form more than a thousandth part of the entire text" 
> Geisler, Answering Islam: The crescent in light of the Cross P.239 
> Josh McDowell, Answers to the tough Questions. 
> B. Warfield, An Introduction to the Textual Criticism Of The New Testament 7 
2 Robertson, An Introduction of the textual criticism P.191 
> Epp & Fee, Studies in the theory and Method of the New Testament Textual Crticism P.202 
\ve 


ddd) العہد‎ sul 


el‏ سكريفيئر طبعة أوليّة للمخطوطة بيزا (2) في عام 1875م. في كامبردج ثم طبعة فاكسيمل 


: 1 عام 1444 م.‎ E (Facsimile) 
من القرن التاسع لرسائل البولس‎ (Augensis=F) أيضًا أصدر سكريفيئر النص الغربي للمخطوطة‎ 


أحصى سكريفيئر عددًا القراءات المختلفة ٥١ CM oe‏ ألف قراءة. 
كما أصدر سكريفينر OLS‏ في النقد Plain Introduction To The Textual Criticism Of ) iga‏ 


\AAY ele E (The New Testament‏ م. كامبردج. 


ريتشارد فرانسيه ويموث (Richard Francis Weymouth)‏ 
bed‏ بين عامي (۱۹۰۲-۱۸۲۲)م. 
أصدر ريتشارد فرانسيه نص العهد الجديد في ثلاث طبعات في الأعوام ٠۹۰۰ VARY ca VAAT‏ م. 
وهذه الطبعة الثالثة قد (The Resultant Text) Lai‏ وقد ترك بعد وفاته.* 
وقد اعتمد ويموث على عشر طبعات وهي كالتالي: 
١85٠١ (Lachmann) ùl -١‏ 
-Y‏ تريجيليس \AVY (Tregelles)‏ 
-Y‏ تشيندورف \AVY (Tischendorf)‏ 
٤‏ - الفورد \AVY (Alford)‏ 
°- ستوكاير \AA* (Stockmeyer)‏ 
5- ويستكوت (Westcott)‏ ۱۸۸۱ 
/ا- الترحمة الإنجليزية المنقحة ٠۱۸۸١ (RV)‏ 


۱۸۷° (Lightfoot) لايتفوت‎ -4 


> Philip Comfort, Encountering The Manuscripts P.81 

> Geisler & Nix, A General Introduction To The Bible P.397 

° Finegan, Encountering New Testament Manuscripts P.66 
\vo 
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۱۸۸۰ (Ellicot) اليكوت‎ - ٠ 
۱۸۷7٦ (Weiss) ويس‎ -١ 


وقد استبدل إبرهارد نسله في طبعته UWI‏ نص برهارد ويس Vib‏ من نص ويموث. 


كاسبر ريني جريجوري (Casper Rene Gregory)‏ 
lee‏ بين عامي (157١-/911١)م.‏ 
استكمل جريجوري الطبعة الأخيرة لتشيندورف في عام ۱۸۹٤‏ م. التي صارت المصدر الرئيسيّ 
للمعارف النقديّة.: r‏ 
هذا العدد إلى ٠٠٠١‏ مخطوطة في إصدار id‏ الكتاب المْقدّس الطبعة الثانية (UBS?)‏ عام ATA‏ \ م. 
وقد طوّر جريجوري نظام فيتشتاين في تصنيف المخطوطات باستخدام الترقيم في عام ۱۹٠۸‏ م. وقد 
استعان liy‏ النظام كارت آلاند ويسمى Oe‏ نظام (Gregory-Aland)‏ .’ 
برنهارد ويس (Bernhard Weiss)‏ 
led‏ بين عامي (۱۹۱۸-۱۸۲۷)م. 


أصدر ويس نضا يونانيًا للعهد الجديد في عدة طبعات الأولى فیا بين عامي ٤۹۰۰-۱۸۹٠م.‏ 


7 neato NAY والثانية فيا بين عامي‎ 
r Vo eV على المخطوطات‎ (Vaticanus=B) 


> Norman Geisler, From God To Us: How We ot Our Bible P.170 
> Elliot, Manuscripts and the New Testament P.19 
° Finegan, Encountering New Testament Mdnuscripts P.66 
> Robertson, An Introduction of the textual criticism P.221 
۷٦ 
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(Ederhard Nestle) Hi إبرهارد‎ 

-VAMA طبعة فيا بين عامي‎ VY بين عامي (١1861١-41917)م. لقد أصدر إبرهارد نسله‎ [ed 
“11م‎ 

وقد اعتمد إبرهارد على ثلاث طبعات Gay‏ طبعة تشيندورف VAVY‏ وطبعة ويستكوت-هورت 
١‏ وطبعة ويموث ۱۸۹۲م. 

A‏ استبدل إبرهارد طبعة ويموث بطبعة ويس بعد عام ١40١‏ م. في طبعته الثالثة. 

وقد استكمل آروين نسله أعمال أبيه إبرهارد بعد وفاته في الطبعات من الإصدار 7١-1١‏ فيا بين 


عامي ۱۹٥۰-۱۹۲۷‏ م. 


(Alexander Souter) ألكسندر ساوتر‎ 

.م)۱۹٤۹-۱۸۷۳( بین عامي‎ led 

أصدر ساوتر طبعة نقديّة GUST GoW‏ للعهد الجديد في عام ١٠11م.‏ ثمَّ طبعة منقحة في عام 
eV 48V‏ ' : 

وقد استدل ساوتر OL‏ نص أثناسيوس للعهد الجديد من خلال اقتباساته العديدة يتطابق مع AS‏ 


(Erwin Nestle) نسله‎ G29)! 
فیا بين عامي (۱۹۷۲-۱۸۸۳)م.‎ 
فيا بين عامي‎ ٠٠-۲١ اشترك أروين نسله مع كارت آلاند في إصدار الطبعات التالية من الطبعة‎ 


: i ۱۹1-۲م.‎ 


> Black, Interpreting the New Testament Essays P.54 
> Epp & Fee, Studies in the Theory and Method P.26 
> Geisler & Nix, A General Introduction to the Bible P.428 
* Freedman, The Anchor Yale Bible Dictionary 0 
YY 


مدخل إلى النقد pail‏ للعهد المد 


بعد وفاة أروين نسله استعان كارت آلاند بمساعدته 
بربارا آلاند في الطبعات ۰۲۹ ۲۷ kè‏ بين عامي ۱۹۷۹- 
paar‏ 


7 . 


Mouse (Kurt Aland) LY) كارت‎ 


اشن کارت آلاند ومساعدته بربارا الانك معهد 


الأبحاث (New Testament Textual Research Institute)‏ لدراسة نص العهد الجديد في 


.(Munster) 
للعهد الجديد وتؤرّخ فيما بين‎ Dib y مخطوطة‎ 0574 ote وني عام 1945١م. سجّل المعهد إجمالي‎ 
الع‎ ٠ القرن الثاني إلى القرن السادس عشر. 1 ارات‎ 


| J 
1925-1898 ac wees 
1950-1927 20-13 o وقد اعتمدت لحنة الكتاب المقدس‎ 
1963-1952 25-21 en eee 
1993-1979 27 ,26 نص نسله چ -يربارا‎ (UBS?) في إصدارها الثالث‎ 


آلاند في طبعته السادسة والعشرين 
.(NA)‏ 

وبا مئل في الإصدار الرابع للجنة الكتاب (UBS) dill‏ اعتمدت نصّ كارت- آلاند في طبعته 
السابعة والعشرين (NA”’)‏ 

٠ wk‏ چ 

(Scribal Errors) الأخطاء النسخيّة‎ 0 

من المؤكّد LET‏ جميعًا إذا قُمنا بنسخ بيانات» وبمراجعة هذه البيانات فسنجد عددًا من الأخطاء. 
وبنفس الطريقة Op‏ نض الكتاب all‏ قد Fo‏ بعمليّات نسخ عبر القرون بواسطة CUE‏ يميلون إلى 
الخطأ البشريٌ.* ؛ ' 

° Elwell, Encountering the New Testament: A Historical and Theological Survey 9 


> Wegner, Student's Guide To Textual Criticism Of The Bible P.44 
YA 
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مواد الكتابة أيضًا نفسها أحيانًا كانت تسبّب الخطأ فمعظم مواد الكتابة كانت خشنة ما يفقد تفاصيل 
الحروف. ويقول إيمانويل توف SL‏ اللغة اليونانيّة والعبريّة قد 5 بطريقة "النصّ المتصل " ( Scriptio‏ 
0 بدون فواصل بين الكلمات وقليل من علامات ال ea‏ وجدت.* 

ON,‏ النقد النصيّ يتعامل مع الأنواع المختلفة للأخطاء الموجودة في المخطوطات اليونانيّة المتبقيّة. 
فإنّه من الضروريّ أن نتعرّف على أنواع الأخطاء التي تحدث. 


هناك فئتان من الأخطاء الرئيسيّة وهيّ الأخطاء العارضة "غير المقصودة" (Accidental)‏ والفئة 


و 
الأخرى هى التغيرات المقصودة ’.ntentional)‏ ‘ 
ple Oberg Saas‏ إن بهذ العذه لكين في a lel al‏ تلغاية: ق ع کون ال 
الكتابى.” ٤‏ ۲ 


(Accidental Errors) الأخطاء العارضة‎ .١ 

ويطلق عليها أحيانًا التغيبرات غير المقصودة (Unintentional Changes)‏ و تنتج Ue‏ من y2sl‏ 
المقروء بصوت Jle‏ [الإملاء] ويعتمد الناسخ على سمعه في النسخ. 

ومن الأمثلة التقليديّة عن الأخطاء بواسطة السمع (رومية 0: )١‏ تق (exopev) Í‏ والتي تعني "نحن 
"A‏ لكن في قراءة eel‏ تقر (exomev)‏ والتي تعني "نحن سيكون لنا" حيث يخلط الناسخ بين 
الحروف المتحركة القصيرة والطويلة ما يؤدي إلى اختلاف ليس في المعنى» لكن في الصيغة المستخدمة 
(Mood)‏ 

ومن الأنواع الأأخرى للأخطاء العارضة تتضمّن الأخطاء التي LAS‏ عن سوء فهم ونسيان وينتج 
عنها تغيبر في ترتيب SIS‏ واستخدام المرادفات والتوفيق غير المقصود بين الفقرات المتوازية. ويقول 


۲ ٤ “hsb أرثر‎ 


> Emanuel Tov, Textual Vriticism Of The Hébrew Bible 2208-9 
> Black, New Testament Textual Criticism 6 
> Geisler & Nix, A general introduction to*the Bible P.467 " what at first seems to be a grave 
hindrance to the reconstruction of the biblical text actually becomes extremely beneficial" 
1۷۹ 


Hell, pall dl JJ تلطا‎ 


of‏ الأخطاء غير المقصودة تمثل 7240 من إجمالي القراءات الموجودة في العهد الجديد وهذا 
يعني ببساطة ELEN OI‏ كانوا يصنعون أخطاءً طبيعيّة عندما كانوا ينسخون من مخطوطة إلى 
ويضيف باتزيا: 0 i‏ 
"إن حقيقة أنهم (ELEN)‏ قد نسخوا العهد الجديد لا تعفيهم من الضعف البشريّ وبدائيّة 
مواد الكتابة والبيئة غير المريحة للعمل". 

ويؤكد ذلك بروس ميتزجر OF‏ هذه الأخطاء غير المقصودة نشأت بحسن نية أو بسبب السهو. 

الكثير من هذه الأخطاء لا توجد OY‏ بفضل أدوات الطباعة وآلات النسخ والكمبيوترات. 
ويستفيض بلاك-دوكري ويقول إن شكل الكتابة وطريقة النسخ سهّلت عمليّة الخطأ أثناء النسخ 
فالكتب كانت acd‏ بطريقة النصّ المتصل بدون فواصل بين الكلمات وعدد قليل من علامات التوقّف 
أو أي مساعدات للقرّاءة. " : 

لذلك ليس من الصعب أن يخطئ الناسخ في قراءة النصّ أو فقد موضع أثناء النسخ. لذلك نجد 
CLE‏ غالبًا وبغير قصد يقفزون بين الكلمات أو المقاطع الصوتيّة ذات البدايات المتشابهة أو النهايات 
المتشابهة. فتكون النتيجة Ue] Ge‏ فقد أو مضاعفة نص ومن أمثلة ذلك (متّى 20 )73١-١19‏ نجد المقطع 
"ملكوت السموات" يوجد في نهاية العدد ١4‏ والعدد ٠١‏ فقد يقفز الناسخ بعينيه من الموضع الأول إلى 
الثاني فتكون النتيجة حذف العدد SUIS ٠١‏ 


” Patzia, The Making Of The New Testament P.137 "Unintentional errors account for about 95 
percent of the variants that are found in the New Testament. This simply means that the copyists 
made natural mistakes when they were copying from one manuscript to another" 
” Ibid., P.137 " The fact that they were copying the New Testament did not exempt them from the 
frailties of their humanity, primitive writing materials, difficult script and uncomfortable settings 
for their work" 
* Metzger, The Text Of The New Testament P.194 
°” Black & Bockery, Interpreting the New Testament 7 

Me 
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Sy)‏ الخطوات المتعلّقة بعمليّة النسخ نفسها من قراءة Gail‏ وتذكره ثمّ كتابته تعرض فرصة سهلة 
للخطأ في قراءة النص وإعادة ترتيب الكلمات أو استبدال كلمة أكثر il‏ أو تعبيرًا أفضل Sib‏ مكان آخر 
أقل شيوعًا أو نادرًا. 

التعب وضعف البصر أو السمع أو سذاجة الناسخ تشارك أيضًا في الأخطاء أثناء النسخ. 

Ó)‏ الأعداد الكبيرة للمخطوطات تنتج Bae‏ مقابل للقراءات حيث US‏ زادت أعداد المخطوطات 
المنسوخة زاد عدد الأخطاء النسخية. 


تصنيف الأخطاء العارضة 
.١‏ الخلط بين الحروف (Mistaken Letters)‏ 
وهو أحد أهمٌ الأخطاء النسخيّة الشائعة عند Gay ELEN‏ الخلط بين الحروف المتشابهة في شكلها 
مثل حرف "أوميكرون" (0) وحرف "ثيتا" (O)‏ حيث لما نفس الشكل أثناء الكتابة ويسهل الخلط 
مثال: ١(‏ تيموثاوس ۳: )٠١‏ بعض المخطوطات تخلط بين كتابة (09) والتي تعني "الذي" 
وتوجد في المخطوطات السينائية والإسكندريّة وبين (09) والتي تعني "الله" في صورة 
الاختصار مع وضع شرطة فوقه وتوجد في السينائية تصحيح ثان والإسكندرية تصحيح ثان. 
Y‏ | الخلط بين الأصوات (Homophony)‏ 
يُطلق عليه أحيانًا Mtacism)‏ وتعني إبدال الحروف ذات الأصوات المتشابهة مثل حرف 
"أوميكرون" (0) وحرف "أوميجا" CO)‏ حيث نجد أن لكل منهم| نفس النطق تقريبًا ويسهل الخلط 
ew‏ عند الكتابة عن طريق الاملاء. 
مثال: (رومية 10 )١‏ بعض المخطوطات تخلط بين نطق كلمة (exopev)‏ والتي تعني "لنا" كا 
في المخطوطات السينائيّة تصحيح JS)‏ والفاتيكانيّة تصحيح OF‏ وبين كلمة exopev)‏ والتي 
تعني "سيكون لنا" كما في المخطوطات السينائية والإسكندريّة والفاتيكانية والإفرايمية. 


\A\ 


dial pall asl مدخ ل إلى‎ 


۳. حذف الحروف (Haplography)‏ 
ويشرح آلان بلاك هذا الخطأ SL‏ كتابة حرف مرة واحدة في حين أله يجب أن يكتب مرتين. 
مثال: ١(‏ تسالونيكي (VY‏ بعض المخطوطات تقرأ (nmo‏ والتي تعني "أطفال" كا في 
البرديّة (PS)‏ والمخطوطات السينائيّة والفاتيكانيّة ee‏ يسقط حرف (V)‏ وتقرأ (mon)‏ والتي 
تعني "مترفق" كما في السينائية تصحيح ثالث والإسكندرية نتيجة وجود حرف (۷) في le‏ 
الكلمة (etevnânuev)‏ السابقة هها. 
؛. تكرار الحروف (Dittography)‏ 
و يحدث عندما يكرر الناسخ كلمة أو حرف في حين يجب أن يكون مرة واحدة فقط. 
مثال: (مرقس CVV IY‏ بعض المخطوطات تكرر المقطع (kar enowcev toig Swd|eKo.)‏ 
والذي يعني "اختار اثنى عشر" ويبدو أنه قد تكرر من العدد VE‏ وقد ورد في المخطوطة 
السينائية والفاتيكانية بين لا يوجد في المخطوطة السكندرية. 
ه. عكس ترتيب الحروف (Metathesis)‏ 
ويحدث عندما يعكس الناسخ حرفين وهو خطأ شائع. 
مثال: (يوحنا :١‏ 47) بعض المخطوطات تقرأ (00000)) والتي تعني "يوحنا" كما في البرديّة 
(Py (P®)‏ والمخطوطة السينائيّة ley‏ تقرأ Cova)‏ بعكس حرفين Cv)‏ (0) كما في 
المخطوطة السكندريّة والفاتيكانيّة تصحيح ثان. 
5. الدمج المشوش (Fusion)‏ 


يحدث عندما يقوم الناسخ عن طريق الخطأ بدمج كلمتين في كلمة واحدة. 


> Black, New Testament Textual Criticism P:59 
\AY 


wd العهد‎ adl 


مثال: (مرقس )٤١ :٠١‏ نجد أن الكلمتين (ong) (GAR)‏ منفصلتين وتعني "إلا الذين" كا في 
المخطوطة السكندرية والفاتيكانية تصحيح [Ey OU‏ كانت كلمة واحدة (002.016) وتعني 
"للاخرين" كا في السينائية والفاتيكانية والبيزية. 
۷. التفسيم المشوش (Fission)‏ 
يحدث عندما يقوم الناسخ بتقسيم الكلمة الواحدة إلى جزئين بطريق الخطأ. 
مثال: (رومية ۷: (YE‏ بعض المخطوطات تفصل كلمة Coapev)‏ والتي تعني "اننا نعلم" كا 
في المخطوطات الفاتيكانية تصحيح ثان والبيزية تصحيح ثان إلى كلمتين )0150( (۷عس). 
۸. البدايات والنهايات المتشابهة ) & Homoioarkton‏ 
(Homoioteleuton‏ 
Gay‏ حذف أو إسقاط نص معين يقع بين كلمتين أو مقطعين هما بداية أو نهاية متشابمة ويسمى 
أحيانًا بعيوب البصر أو الإغفال (Parablepsis)‏ 
مثال: (۱یوحنا ۲: (YY‏ نجد أن بعض المخطوطات تسقط النصّ الواقع بين المقطعين المتماثلين 
(tov natenaexer)‏ والذي يعني "له الآب" كا في المخطوطات السينائيّة» الفاتيكانيّة 
والإفرايميّة. GÍ‏ الجزء الذي سقط هو "أيضًا ومن يعترف بالابن". 
.١‏ إعادة ترتيب الكلمات (Transposition)‏ 
وهو خطأ نسخي عندما يعكس الناسخ كلمتين بغير قصد. s‏ 
مثال: ١(‏ كورنثوس )١ :١‏ بعض المخطوطات تقرأ "رسول المسيح يسوع" كا في البرديّة (PH)‏ 
والمخطوطة الفاتيكانيّة والبيزية بين تقر "رسول يسوع المسيح" ني المخطوطة السينائيّة والإسكندرية. 


> Comfort, Encountering the Manuscripts: An Introduction to the New Testament Paleography 
P.321 
\AY 
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(Intentional Changes) التغيرات المقصودة‎ -Y 


1 (Purposeful Alterations) وتسمى أحيانًا‎ 

يقول دافيد بلاك أن هذه الأخطاء المقصودة Ge‏ تغيرات LET LAY"‏ نشأت بإيمان صالح بدافع 
تصحيح مفهوم لاهوتي أو طقسي دخل على النص".”* í‏ 

هذه التطورات تضمنت تغييرات من أجل تصحيح خطأ G alb‏ لحقيقة أو توفيق لمقاطع متوازيّة أو 
تحسينات للنحو والنطق والإسلوب. 

أحيانًا يعتقد الناسخ OF‏ الملحوظات الهامشيّة جزءًا من Che Gall‏ ويقوم بنسخها. وني حالات 
gal‏ نجد الاقتباسات من العهد القديم تعدل لكي تتفق مع شكلها في العهد القديم. أيضًا توجد 
تغييرات من أجل ختام معنى المقطع. يقول ف. ف. بروس:” ١‏ 

إن "هذه التغييرات المقصودة وغيرها التي ÉE‏ جزءًا من GU gl Gal‏ لا تدعونا لفقد 


الموثوقيّة في نص العهد الجديد". 


a a t a 
تصنيف التغييرات المقصودة‎ 
(Revising Spelling Or Grammar) Ag gad مراجعة هجائية أو‎ ١ 
مفهومًا بصورة جيّدة.‎ gal إلى تطوير اللغات القديمة حتى يصبح‎ ELE بمرور الزمن كان يميل‎ 
ليس من غير المعتاد أن تمر اللغة بتغييرات لغويّة ونحويّة عبر القرون. "لذلك‎ A ويقول أرثر باتزيا‎ 
من أزمنة مختلفة وحتّى من مناطق مختلفة غالبًا كانوا يصحّحون ما يبدو غير مألوف بالنسبة‎ ELE OL 


هم وهيّ المصطلحات التي لم تعد تسة تستخدم أو التي تحتاج إلى توضيح".* 


° Wegner, A Student's Guide to Textual Criticism of the Bible P.44 
> Ibid., P.16 "These changes were no doubt made in good faith under the impression that a 
linguistic or theological error had crept into the text" 
°F. F. Bruce, The New Testament Documénts: Are They Reliable? " The intentional changes 
that we have seen—and the others that are part of the Greek text—should not lead us to despair 
of the reliability of the New Testament text " 
> Patzia, The Making of the New Testament Criticism 2.68 " Thus scribes from a different era, or 
even geographical area, often corrected something that was unfamiliar to them, that was no 
longer in use or that lacked clarity " 

VAL 


ddd) العهد‎ sul 


ويؤكد ذلك كارت وبربارا آلاند: "ليس فقط النصّ يميل SU‏ لكنه صار مصقولًا في أساليبه 
الفنية ومتهاشيًا مع قواعد النحو SGU sl‏ ' 
مثال: (مرقس (YA T‏ نجد أنه في المخطوطات القديمة تقرأ (nibav)‏ والتي تعني "gt"‏ 3 
زمن الماضي الناقص الثاني للجمع الغائب بينما في المخطوطات الأحدث 18 (82:607) والتي 
تعني "Gh"‏ أيضًاء لكن في زمن الماضي الناقص الثاني للمفرد المتكلم. 

(Clearing Up Difficlties) توضيح الصعوبات‎ -Y 
للقراءة والفهم خلال آلاف السنين» فإنّه من المنطقيّ أن يقوم‎ wel BUSH yo pall BY Ls 
المستخدمة بصورة‎ SIS بتعديل المقاطع غير المفهومة أو غير الواضحة والكلمات الصعبة أو حتى‎ 

et‏ حتّى يسمل فهمها. 
مثال: (مرقس ۱: (P-Y‏ نجد Of‏ بعض المخطوطات تقرأ "كما في إشعياء النبي" كما في 
المخطوطات السينائيّة والفاتيكانيّة» OY‏ هذا Gal‏ هو اقتباس مركب من سفرين (ملاخي 
۳ و(إشعياء OB OF :4٠‏ النسّاخ المتأخرين قاموا بتعديل النصّ إلى "كما في الأنبياء" كا في 
المخطوطات السكندرية والواشنطونية. 

"- توفيق الفقرات المتوازية (Harmonization)‏ 

توفيق المقاطع هو تعديل لأحد الفقرات لكي تنسجم مع أخرى ها نص Sil‏ في مكان آخرء وهذه 

العمليّة شائعة في العهد الجديد خاصّة في الأناجيل حيث يوجد العديد من الفقرات المتشامة. 
مثال: (يوحنا 14 (Ye‏ نجد أن بعض المخطوطات تضيف المقطع: "مكتوب باللغة اليونانية 
واللاتينية والعبرانية" إلى العدد (لوقا PASTY‏ كما في المخطوطات الإفرايمية تصحيح ثالث 
والمخطوطة الواشنطونية. 


> Kurt & Barbara Aland, The Text Of The New Testament 5 
1A٥ 


مدخ ل إلى لتقد dal pall‏ 


£- التعديلات اللاهوتيّة (Theological Changes)‏ 
تبدو بعض التعديلات ظاهريًا من أجل أسباب لاهوتيّة Ó‏ بشأن الله أو وضع أي شخص آخر في 
شكل غير مستحب. 
مثال: (لوقا ؟: )4١‏ بعض المخطوطات تقرأ: "يوسف aly‏ كا في السكندريّة والإفرايمية 
بدلا من القراءة "أبواه" (rovers avtov)‏ وذلك (Ey‏ يكون بسبب المحافظة على عقيدة 
Ege Dyed sa gl‏ 
مثال آخر: ١(‏ يوحنا 20 ۸-۷) أو ما يعرف ب "الفاصلة اليوحناويّة". 
يذكر ميتزجر: 0 i‏ 
Oy"‏ الفاصلة اليوحناويّة قد نشأت كتعليق tale‏ 28 الشهود الثلاثة الأرضيين ثم دخل إلى 
النض". 
يرد إدوارد هيلز ويقول: 1 i‏ 
"إن حذف الفاصلة اليوحناويّة يعطي صعوبة نحويّة حيث SUS S|‏ "الروح" "الماء" 
و"الدم" في صيغة المحايد LYI‏ ني العدد ١(‏ يوحنا (N10‏ في صيغة المذكر ولو رفضت 


الفاصلة اليوحناويّة Dp‏ من الصعب تفسير هذا". 


> Metzger, Text of the New Testament P.201 "The Comma probably originated as a piece of 
allegorical exegesis of the witness and may have been written as a marginal gloss in a Latin 
manuscript of I Jn, whence it was taken into the text of the Old Latin Bible during the fifth 
century" 

> Edward F. Hills, The King James Version'Defended P.211-212 "the omission of the Johannine 
comma involves a grammatical difficulty. The words spirit, water, and blood are neuter in 
gender, but in 1 John 5:8 they are treated as masculine. If the Johannine comma is rejected, it is 
hard to explain this irregularity " 

YAN 
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ويضيف إدوارد هيلز أيضًا إِنّه: ù‏ 
"من السهل إسقاط الفاصلة بطريقة عرضية من خلال نوع خطأ شائع يُسمى النهايات 
المتشاءبة (homoioteleuton)‏ حيث Òl‏ الناسخ يبدأ بنسخ كلمات العدد السابع: "فان الذين 
يشهدون". ثم يدفع بالنظر بعيدًا قبل أن يستكمل نسخه» فيسقط نظره بالخطأ على المقطع 
الماثل له في العدد الثامن مما ينتج عنه حذف الفاصلة اليوحناويّة كاملة ماعدا كلمة "الأرض" 


التي ربا سقطت هيّ الأخرى MUAY‏ 


2 


7 عن اقتباس كبريانوس للفاصلة اليوحناويّة فهو كا يلي:‎ til 
"يقول الرب آنا والآب واحد» وأيضًا مكتوب عن الآب والابن والروح القدس وهؤلاء‎ 
الثلاثة هم واحد".‎ 

يعلق انال My‏ كائلة إلّه: 5 


ع 


"من OF EA‏ كبريانوس فسّر العدد الثامن لكي يشير به إلى الثالوثء أما أنه قد رأى صيغة 
الثالوث في النص فهو من غير المرجّح". 

بين| يقول سكريفيئر إِنّه: " i‏ 
"من الأكثر سلامة وموضوعيّة الإقرار OL‏ القديس كبريانوس كان لديه هذه القراءة في إنجيله 


> Ibid., P.211-212 "The comma could easily have been omitted accidentally through a common 
type of error which is called homoioteleuton (similar ending). A scribe copying 1 John 5:7-8 
under distracting conditions might have begun to write down these words of verse 7, there are 
three that bear witness, but have been forced to look up before his pen had completed this task. 
When he resumed his work, his eye fell by mistake on the identical expression in verse 8. This 
error would cause him to omit all of the Johannine comma except the words in earth, and these 
might easily have been dropped later" 
> Cyprian, On the Unity of the Church ANF*volume 5 "Dicit dominus, Ego et pater unum sumus, 
et iterum de Patre, et Filio, et Spiritu Sancto scriptum est, Et tres unum sunt" 
° Daniel B. Wallace, The Comma 30110711111111 and Cyprian published on bible.org in 2004 
"Thus, that Cyprian interpreted 1 John 5.7-8 to refer to the Trinity is likely; but that he saw the 
Trinitarian formula in the text is rather unlikely " 
° Scrivener, Plain Introduction, P. 40 " it is*surely safer and more candid to admit that Cyprian 
read the Johannine comma in his New Testament manuscript "than to resort to the explanation of 
Facundus " 

\AY 
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وبخصوص قصة وعد إيرازموس بإدخال نص الفاصلة اليوحناويّة» فليس لها أساس من الصحة» 


دليل واضح يدعم قصة وعد إيرازموس" .” ۲ 
وبغض النظر عن أصالة الفاصلة Ob‏ عقيدة Bley‏ الثالوث الراسخة في العدد السابع محفوظة 
أيضًا في العدد الثامن وذلك |S‏ شرحه القديس أغسطينوس:” ' 


" بكلمة "الروح" فنحن نقصد الله OV‏ وذلك كما قال الرب الله روح Shy‏ كلمة "الدم" تفيد 
الابن ON‏ الكلمة أخذ جسدًا وبكلمة "U"‏ نحن ندرك الروح القدس لأنّه عندما تكلم 
يسوع عن الماء الذي يعطيه للعطشى يقول الإنجيلَ: "قال هذا عن الروح الذي كان المؤمنون 
به مزمعين أن يقبلوه". 
ه ‏ دمج القراءات (conflation)‏ 
دمج القراءات هو تقنية نسخيّة من أجل حل التعارض بين قراءاتين أو أكثر عن طريق mets‏ معًا في 
قراءة واحدة جديدة.” 1 
هذه الظاهرة شائعة في المخطوطات المتأخرة. 
مثال: (فليمون (Y‏ بعض المخطوطات تقرأ "أبفية الأخت" كا ني المخطوطات السينائيّة 
والسكندريّة والبيزية» ee‏ تقرأ "أبفية المحبوبة" في المخطوطات البيزيّة تصحيح Ob‏ وهناك 
قراءة ثالثة تدمج القراءتين السابقتين وتقرأ "أبفية الأخت المحبوبة" كا في المخطوطة (AYA)‏ 


> Bruce M. Metzger and Bart D. Ehrman, The Text of the New Testament, 4th edition P.146 " It 
should, however, be noted that Henk Jan de Jongc, a specialist in Erasmian studies, could find no 
explicit evidence that supports this frequently made assertion concerning a specific promise made 
by Erasmus" 
” Augustine, Contra Maximinum Arianum, 22 "By the word spirit we consider God the Father to 
be signified, concerning the worship of whom the Lord spoke, when He said, God is a spirit. By 
the word blood the Son is signified, because the Word was made flesh. And by the word water we 
understand the Holy Spirit. For when Jesus spoke concerning the water which He was about to 
give the thirsty, the evangelist says, This He spake concerning the Spirit whom those that believed 
in Him would receive" 
> Comfort, Encountering the Manuscripts: An Introduction to the New Testament Paleography 
P.321 

\AA 
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5- إدخال التقليد الشفويّ (Insertion Of Oral Traditions)‏ 
بعض المخطوطات تعرض نصوصًا مضافة من التقليد الشفويّ ومن العلامات التي توضّح ذلك هو 
ظهور هذه الإضافات في أماكن مختلفة في نصوص الأناجيل. 
مثال: (لوقا ۲۲: 54-847) بعض المخطوطات 18 هذا المقطع ىا في المخطوطة السينائيّة بيد 
الناسخ وفي التصحيح الثاني والمخطوطة البيزيّة. ley‏ لا يُقرأ هذا المقطع في بعض المخطوطات 
مثل البرديّة (P)‏ والسينائيّة تصحيح أوَّل والمخطوطة السكندريّة والفاتيكانيّة. 
أيضًا نجد هذا المقطع في إنجيل متى بعد العدد (متی (PA VA‏ كما في العائلة (FOY‏ وبعض 
مخطوطات القطمارس. 
ويرجّح أن قراءة هذا المقطع ليست من نص إنجيل لوقا لكنها CAB‏ من خلال التقليد الشفويّ. 
مثال آخر: (يوحنا ۷: )١١ :۸-٠۳‏ أو ما يعرف بقصة المرأة الزانية. يقرأ هذا المقطع في 
المخطوطة البيزيّة وغيرها. ley‏ لا يقرأ في البرديّة (Py (P)‏ والمخطوطة السينائية 
والفاتيكانية. 
أيضًا نجد هذا المقطع في إنجيل لوقا بعد العدد (لوقا١‏ ۲: (S (PA‏ مخطوطات العائلة GPP) NY‏ 
et gs‏ أن هذا المقطع قد انتشر شفويًا في البداية ثمّ دخل على نص الأناجيل لوقا ويوحنا. 
-V‏ إدخال التعديلات الطقسيّة (Insertion Of Ecclesiastical Practices)‏ 
عبر مسار انتقال نص العهد الجديد Ob‏ بعض CLI‏ يميلون إلى تمديد call‏ بإضافة بعض USI‏ 
لتعكس المارسات الكنسية (الطقسية). 
مثال: (أعمال الرسل ۸: (FV‏ بعض المخطوطات القديمة لا تحتوي على فقرة معموديّة الخصي 
Get!‏ كا في البرديّة (PA P)‏ والمخطوطة السينائيّة والسكندريّة والفاتيكانية 
والإفرايميّة. ee‏ وجدت في هامش المخطوطة )£( والمخطوطة (E)‏ وهيّ تحتوي على اعتراف 
الخصي قبل معموديته. 


۸۹ 


dial pall asl مدمخل إلى‎ 


كما YE‏ مثال لما يعرف بملء الفجوات النسخيّة (scribal gap-filling)‏ حيث A‏ على سؤال 
الخصي في العدد (أعمال (ETEA‏ "هوذا ماء ماذا يمنع أن اعتمد؟" 
-A‏ التمديدات (Lectoral Expansions) i ghal‏ 
أحيانًا يضيف الناسخ صيغ ليتور (Doxology) Se‏ من أجل ختام الصلوات. 
مثال: OY T GB)‏ حيث تنتهي الصلاة الربانيّة بالمقطع "و لا تدخلنا في تجربة" كما في 
المخطوطة السينائية والفاتيكانية والبيزية. 
lee‏ تزيد الصيغة OY"‏ لك الملك والقوة والمجد إلى الأبد. آمين" في المخطوطة (L)‏ والمخطوطة 
الواشنطونية. 
4 ملء Gl gad‏ الأحداث (Narrative gap filling)‏ 
هيّ إضافات يُدخلها الناسخ من أجل ملء الفجوات الملحوظة في الأحداث. 
مثال: (أعمال الرسل (YE :٠١‏ بعض المخطوطات القديمة مثل البرية (P™) 5 (PS)‏ 
والمخطوطة السينائيّة والسكندريّة والفاتيكانيّة والبيزية لا تقرأ هذا المقطع "قائلين أن تختتنوا 
وتحفظوا الناموس". مما يترك GELS‏ الحدث. فبعض CLE‏ شعروا بإلزام من أجل تزويد 
tl‏ عن سيب E‏ ع ا 
ناسخ المخطوطة البيزية يضيف الكثير من الاضافات لملء الفراغ في سفر أعمال الرسل كما يلي: 
o AAE CNY Y Shel‏ :اده ل VV VEY YE A YYY VA‏ لون كل 
A:T ۱۲‏ تق NTEN VENO CVV VHT VE‏ لدت دق NV‏ 


A «°‏ را ال ال ل ار ال ا YO‏ 


wd ual adl 


»1 - استبدال المرادفات (Euphemistic Changes)‏ 
وهو عبارة عن استبدال اللفظ الخشن بآخر لطيف» هذه التغييرات من أجل صقل النحو والمساعدة 
في sdai all Jar‏ 
A‏ التغييرات الخرستولوجيّة (Chistologoical Changes)‏ 
بعض GL‏ يدخلون على fal‏ قراءات حسب المنظور GAWI‏ 
مثال: (لوقا )5١ :٤‏ في بعض المخطوطات تقرأ "أنت ابن الله" كا في المخطوطة السينائية 
والفاتيكانيّة. ey‏ تقرأ "أنت المسيح ابن الله" ىا المخطوطة السكندريّة والعائلة ١١‏ (۴). 


> Wegner, A student's guide to textual criticism of the Bible : Its history, methods & results" A 
euphemism is the substitution of a milder term for a more unpleasant or offensive one, but 
sometimes changes were made simply to smooth out the grammar or help the text to sound 
better". 

۱۹۱ 


موتو قية نص السود الجدير 
Reliability Of The New Testament )‏ ( 


يذكر أرثر باتزيا: ّ ١‏ 
"إن معظم ELE‏ كانوا حريصين ومتنبهين". 

ويقول باتزيا أيضًا إِنّهِ: 0 l‏ 
"لا توجد مؤامرة منظّمة من أجل حذف إشارات دم يسوع من Gall‏ أو إضافة عقيدة 
الثالوث lel‏ كانت". 

0 UBL يقول‎ els 
لا توجد عقيدة هامّة في العهد الجديد تنوقّف على قراءة واحدة".‎ all! 
نمتلك نصا يعطينا ما كتبه المؤلّف".‎ UT وإنا: "نستطيع أن نؤكّد في انتباه‎ 

يقول ويستكوت-هورت: a ve‏ 
" إنَّ نسبة الكلمات المقبولة فعليًا من جيع الأوجه فوق مستوى الشك كبيرة جدَّاء ليست أقل 
من سبعة oll‏ 76 الكل. و4 المتبقي يتكوّن في جزء كبير منه على تغييرات في الترتيب 


وقراءات تافهة نسبيًا وهي PE‏ كل مساحة النقد النصيّ". 


” Patzia, The Making of the New Testament: Origin, Collection, text and Canon P.137 " most 
copyists were careful and accurate " 

” Ibid., " There was, for example, no systematic conspiracy to remove references to the blood of 
Jesus from the text or to insert the doctrine of the Trinity wherever it may have been possible " 

> Ibid.," Again, it bears repeating that no significant doctrine of the New Testament hinges on a 
variant. .... One can safely—but cautiously—affirm that we have a text which at all significant 
points gives us what the authors wrote" 

° F. Hort, The New Testament in the Original Greek, Introduction, p. 2 "the proportion of words 
virtually accepted on all hands as raised above doubt is very great, not less, on a rough 
computation, than seven eighths of the whole. The remaining eighth therefore, formed in great 
part by changes of order and other comparative trivialities, constitutes the whole area of 
criticism" 

” Ibid., Introduction 2.2 " the amount of what can in any sense be called substantial variation 
can hardly form more than a thousandth part of the entire text" 


ddd العهد‎ sual 


3 


وقول tual‏ "إن تاراما سكي إن الع E‏ انان paste‏ الك من سروه 
aĵ‏ )1/1000( في كل النصّ". 
يقول كارت -بربارا آلانل: n me‏ 
"إن Js‏ قراءة موجودة في نص العهد الجديد محفوظة ببأس". 
ويقول أيضًا: "في كل مثال لقراءة نصيّة OP‏ من الوارد أن نحدّد صورة النصّ الأصلّ". 
جاك فينيجان يقول:” ١‏ 
"لقد تعبّن EUS OF‏ الأسفار الكتابيّة قد مارسوا اهتمامًا GIL‏ نسخ نصوص المخطوطات". 
عزرا أبوت يقول:" l‏ 
"من ٠٠١ lym‏ آلف قراءة متنوّعة أكثر أو أقل من نص العهد الجديد GU gl‏ نستطيع فصل 


3 


Clee gS tam ge E ye 19/20‏ تمل خوط Vy ead dine‏ رخ ABU‏ 
(oa‏ واحد يأخذ بعين الاعتبار بقبولها. هذا 76٠١ WAG‏ قراءة وأيضًا يبدو بالفحص 
أن 19/20 منها ليس لها وزن يؤثّر على إدراك النصّء glas ge‏ بالتساؤلات حول الإملاء 
وضبط التهجئة والتركيبات النحويّة أو ترتيب الحروف أو أي موضوع متعلّق بالتغييرات غير 

atta 


° Kurt and Barbara Aland, The Text Of The New Testament, trans. Erroll F. Rhodes, p. 291 " 
every reading ever occurring in the New Testament textual tradition is stubbornly preserved " 
> Ibid., P. 289 " in every instance of textual’variation it is possible to determine the form of the 
original text" 
°” Jack Finegan, Encountering New Testamént Manuscripts, p.55 " It has been determined that 
copyists of the biblical material exercised great care in transcribing manuscript texts " 
°” Ezra Abbott, The authorship of the Fourth Gospel, and other critical essays p. 208 "Of the one 
hundred and fifty thousand various readings, more or less, of the text of the Greek New 
Testament, we may, as Mr. Norton has remarked, dismiss nineteen-twentieths from consideration 
at once, as being obviously of such a character, or supported by so little authority, that no critic 
would regard them as having any claim to reception. 
This leaves, we will say, seven thousand five hundred. But of these, again, it will appear, on 
examination, that nineteen out of twenty are of no sort of consequence as affecting the sense; they 
relate to questions of orthography, or grammatical construction, or the order of words, or such 
other matters as have been mentioned above, in speaking of unimportant variations" 

yay 


Hell, pall dal ملاع رق‎ 


ويذكر فيليب شاف: ” i‏ 
" فقط حوالٌ 5٠١‏ قراءة من ٠٠١‏ ألف أو ١0١‏ آلف قراءة قد تؤثّر على إدراك النص. منها 
أيضًا ليس أكثر من خمسين قراءة هامّة بالفعل لسبب ما أو لآخر وحتى هذه الخمسين قراءة 
lis AGU edo Ue Teles‏ انيه هرات eM‏ 
المشكوك فيها أو بتعليم الكتاب dal‏ 

Ul‏ بخصوص الفرق بين عدد القراءات ومواقع القراءات يقول أ. ت. روبرتسون: 
YI"‏ نعني أنه يوجد ٠٠١‏ آلف موقع قراءة في العهد الجديد حيث تقع القراءات لكن فقط 
يوجد ٠٠١‏ ألف قراءة متنوّعة وفي الكثير من SVL‏ تحسب على كلمة واحدة". 

نورمان جيسلر يقول: 
"بإمعان النظر في هذه الرسالة: 
pal!"‏ ربحتم عشرة مليون دولار". لاحظوا أنه بالرغم من وجود خطأ بنص الرسالة إلا SL‏ 
ee‏ من الرسالة قد وصل". 

يستكمل جيسلر قائلًا: 1 


° Schaff, Philip, Companion to the Greek Téstament and English Version, Rev. ed. P. 177 "Only 

about 400 of the 100,000 or 150,000 variations materially affect the sense. Of these, again, not 

more than about fifty are really important for some reason or other; and even of these fifty not 

one affects an article of faith or a precept of duty which is not abundantly sustained by other and 

undoubted passages, or by the whole tenor of Scripture teaching" 

° A.T. Robertson, An Introduction to the Téxtual Criticism of the New Testament, p13 "It is not 

meant that there are nearly two hundred thousand places in the New Testament where various 

readings occur ; but only that there are nearly two hundred thousand various readings all told ; 

and in many cases the documents so differ among themselves that many are counted on a single 

word" 

” Naorman Geisler, www.normangeisler.nét/percent-accuracy-nt.html "Consider the following 

message: 

Y#U HAVE WON TEN MILLION. DOLLARS. Notice that even with the error in the text, 100% 

of the message comes through. 

Consider also this message with two lines and two errors. 

Y#U HAVE WON TEN MILLION DOLLARS 

YO# HAVE WON TEN MILLION DOLLARS 

Here we are even more sure of the message with two errors in it. In fact, the more errors like this, 

the more sure one is of the message since every new line brings a confirmation of every letter 
0 


ddd) العهد‎ sul 


"اعتبروا هذا أيضًا أن الرسالة جاءت في سطرين هكذا: 
"أهتم ربحتم عشرة مليون دولار" 
"أنهم ربحتم عشرة مليون دولار" 
هّنا نحن متأكدين أكثر من نص الرسالة بالرغم من وجود خطأين فيها. في الواقع كلا زادت 
الأخطاء زاد التأكّد من الرسالة حيث ]5 Js‏ سطر جديد يجلب تأكيدًا لكل حرف بالرسالة 
ماعدا واحد. 
العهد الجديد له 07٠١‏ خطوطة التي تزوّد المئات بل الآلاف من التأكيدات لكل سطر في 
العهدالجديد". 

يصرح دانيال والاس A SGE‏ 
"نص الغالبية (Majority Text)‏ يختلف عن النض اليكل (Textus Receptus)‏ في J>‏ 
٠‏ موقع با يعني أن اتفاق النصيّن أكثر من 7144 بينا a‏ الغالبيّة يختلف عن Sal‏ 
النقديّ (critical text)‏ فقط في ٠٠٠١ De‏ موقع وبكلمات أخرى SB‏ النصيّن يتفقان في 
"TAA‏ 


Y AY 


"في الحقيقة معظم التغيرات الموجودة في المخطوطات المسيحيّة SU‏ 5 لا علاقة ها بالعقيدة أو 
باللاهوت. بعيدة كل البعد فمعظم التغيرات ناتجة عن اخطاء مجردة. زلات القلم» حذف 


عرضي» اضافات غير مقصودة» اخطاء في #بجئة الكلمات وهفوات من نوع لآخر". 


except one. The NT has about 5700 manuscripts. which provides hundreds, in some cases even 
thousands of confirmations, of every line in the NT". 
? Daniel B. Wallace, http://bible.org/article/majority-text-and-original-text-are-they-identical 
"The Majority Text differs from the Textus Receptus in almost 2,000 places. So the agreement is 
better than 99 percent. But the Majority Text differs from the modern critical text in only about 
6,500 places. In other words the two texts agree almost 98 percent of the time" 
> Bart D. Ehrman, Misquoting Jesus, p.55 "In fact, most of the changes found in early Christian 
manuscripts have nothing to do with theology or ideology. Far and away the most changes are the 
result of mistakes pure and simple-slips of the pen, accidental omissions, inadvertent additions, 
misspelled words, blunders of one sort of another" 

140 


Hell, pall dal ملاع رق‎ 


ويقول فريدريك كينيون: 0 ١‏ 
Oy"‏ الفترة بين تأليف الإصول (أسفار العهد الجديد) وأقدم شاهد باق صغير جدًا So‏ إِنّه 
يمكن إهماله حيث سقطت آخر عاولة للتشكيك في الكتب القدسة. كل من الموثوقية 
والسلامة الكاملة لكتب العهد الجديد صارت هي الاساس النهائي". 

ويقول أيضًا:” ١‏ 


3 


we 3 3‏ 3 4 
a)"‏ من المؤكد عمليًا أن القراءة الحقيقيّة لكل فقرة بها شك محفوظة في وثيقة أو أخرى من 
الوثائق القديمة". 


° Sir Frederick Kenyon, Our Bible And The Ancient Manuscripts, 4th ed., revised, 288 "The 
interval between the dates of original composition and the earliest extant evidence becomes so 
small as to be in fact negligible, and the last foundation for any doubt that the Scriptures have 
come down substantially as they were written has now been removed. Both the authenticity and 
the general integrity of the books of the New Testament may be regarded as finally established" 

°” Kenyon, Our Bible and the Ancient Maniiscripts, p. 23 " it is practically certain that the true 
reading of every doubtful passage is preserved in some one or other of these ancient authorities " 

yar 


الفصل الضامس: 
Sha‏ النصو ص المصلبة ) (Local Texts‏ 


سنبدأ حوارنا عن انتقال GU dl Gall‏ باستخدام إنجيل مرقس كمثال» فإذا قبلنا نظريّة نشأته في 
روما فإنّنا نستطيع أن نقول إِنَ الكنيسة في روما امتلكت المخطوطة الأصليّة له.” 
وحيث OJ‏ روما مدينة كبيرة BEB‏ يوجد فيها عدد من الكنائس JS‏ منها يرغب في نسخة من بشارة 
الإنجيل. لذلك Sb‏ من المحتمل أن ينسخ من المخطوطة الأصليّة لإنجيل مرقس he‏ نسخ هذه 
الكنائس. Gy‏ هذا الزمان Sp‏ المسيحيّين من المناطق الأخرى في الإمبراطوريّة عند سماعهم عن امتلاك 
كنيسة روما هذه المخطوطة Lal pid‏ يسألوا من أجل نسخة لهم أو يرسلوا ناسحا إلى روما ليقوم بالمهمّة. 
وبحلول القرن الثاني الميلاديّ فإن تسخ من إنجيل مرقس قد وجدت طريقها إلى المراكز المسيحيّة 
الكبرى مثل أنطاكيّة» أورشليم» قيصريّة» الإسكندريّة وأفسّس. 
وبالرغم من OT‏ نمط المواصلات في القرن الأوّل الميلاديّ كان Éli‏ بالمقارنة بعصرناء إلا É‏ لا يجب 
أن ننسى of‏ الإمبراطوريّةالرومانيّة قد طوّرت نظامًا مدهسًا للطرق. 
التجارة» oles YI‏ الحملات الحربيّةء خدمات oy SI‏ السفر الشخصيٌ وتواصل الأفكار بين البلاد 
المحيطة بمنطقة البحر المتوسّط كانت واسعة. هذه أيضًا سمحت بالانتشار السريع للأعمال الأدبيّة Ble‏ 
ذلك مخطوطات العهد الجديد. 
في دراسة للعالم إلدون أبب عن انتقال الرسائل الرسميّة وخاصّة في العالم اليونانيّ الرومان Greco-)‏ 
(Roman‏ قد صدقّت على ما vide‏ ' 
e PLES bl Np" eoc‏ +6 ميل retor oad‏ 
يوم أو ٠٠١‏ ميل في ثلاثة أسابيع أو حوالّ 5٠١‏ ميل في أربعة عشر يومًا أو ٠١١‏ ميل في اربعة 
أو ستة أو سبعة أيام أو خمسة عشر ميلا في نفس اليوم". 
Patzia, The making of the New Testament “Origin, collection, text & canon P.131‏ > 


” Eldon J. Epp, Gordon D. Fee, Studies in the Theory and Method of New Testament Textual 
Criticism P. 287 


نشأةالنصوص اللي 


وسيناريوهات ماثلة لانتقال المخطوطات تكرّرت في المراكز المسيحيّة أيضًا. Shed‏ عندما استلمت 
كنيسة الإسكندريّة نسخة من إنجيل مرقس BELG OB‏ انتجوا نسحًا إضافيّة من المخطوطة التي 
املكو عا :بالل Kay‏ ك Jee UU Zhe oe‏ الأعزي و وال seal‏ 

في هذا الوقت عدد من النصوص المحليّة (Local Texts)‏ قد تطوّرت في المراكز الكبيرة للمسيحية 
المحيطة بالبحر المتوسط: روماء قرطاج في الغرب, الإسكندريّة في poe‏ قيصريّة» أنطاكية» بيزنطة في 
الشرق. 

وبالأساس فإن المخطوطات التي انتشرت في منطقة جغرافيّة معيّنة أخذت صفانًا متشابهة» وبالتالي 
طوّرت نوعًا ما نص (text-type)‏ اختلف بقدر ما عن أنواع النصوص في المناطق الأخرى. 

ومن أنواع النصوص الشائعة: السكندري (Alexandrian)‏ والبيزنطيٌ (Byzantine)‏ والغري 
(Western)‏ والقيصري (Caesarean)‏ 

O)‏ وجود هذه المراكز المسيحيّة تجعلنا AË‏ كم النشاط البحثيٌ الواقع في مرحلة ما بعد الرسل. 

.١‏ مدينة الإسكندريّة: كان ها تأثيرًا كبيرًا على دراسة وإنتاج مخطوطات العهد الجديد وتطوير الفكر 
Gal‏ تحت رئاسة كليمندس وأوريجانوس. 

۲. مدينة قيصريّة: بالمثل لعبت دورًا استراتيجيًا في تطوير التقليد النصيّ للعهد الجديد. 

لأ أوريجانوس إلى هذه المدينة بعد خروجه من الإسكندريّة وهناك أسّس المدرسة التفسيريّة 
المشهورة حيث أفنى نفسه في العمل الأدبي والوعظ. 

يوسابيوس أسقف قيصريّة المشهور ومؤرّخ الكنيسة الأولى قد las‏ على تقليد أوريجانوس. 

ويقول آلاند إن مدينة قيصرية زمان يوسابيوس في بداية القرن الرابع كانت بلا شك NS yo‏ هاما في 
إنتاج المخطوطات حيث صدر المرسوم الإمبراطوريّ من الملك قسطنطين بإمداد الكنائس في مدينته 
الجديدة القسطنطينيّة العاصمة بالمخطوطات.”؛ r‏ 

۳. مدينة أنطاكية: استمرت أيضًا أنطاكية كمركز هام في النشاط GoM!‏ واللاهوقّ في سوريا. 


” Aland and Aland, Text of the New Testamént, p. 66 
۱۹۹ 


Hdl, pall dal JJ Js. 


يتحدث التقليد عن أحد اللاهوتيين لوسيان pT VY‏ حيث ارتبط اسمه بنشأة gall‏ الكويني 
(koine)‏ الذي صار أخيرًا النص البيز نطيّ (Byzantine)‏ الإمبراطوري. 

يقول آلاند إِنّهِ في مدينة أنطاكية "قد تمّ صقل الإسلوب الفنيّ لنصّ العهد الجديد ونقح كنسيًا وامتد 
r m" ede‏ 

لقد صارت عمليّة الانتقال أكثر تعقيدًا عندما بدأت تختلط النصوص المحليّة في منطقة ما مع 
De ye peel‏ ين SIS eg pth Glee‏ ام من هة Te S EE‏ بن finds‏ 
روما وقارن هذه المخطوطة بالمخطوطة التي يستخدمها. وناسخ آخر من مدينة بيز نطة (Byzantium)‏ 
GAs‏ اسم آخر لمدينة القسطنطينية (Constantinople)‏ حدث معه نفس الشيء مع مخطوطة من قرطاج 
وهكذا. في كل حالة يقوم الناسخ بتحرير ومراجعة وانتاج نص ختلط (mixed text)‏ 

6 التطوّر من النصّ all Sal ee‏ إلى النصّ المختلط قد És‏ خلال عصر الاضطهاد 
للكنيسة تحت حكم الأباطرة الرومانيّين داكيوس kè (Decius)‏ بين عامي p(VOV-VER)‏ وفالريان 
kè (Valerian)‏ بين عامي (5310-507)م. ودقلديانوس kè (Diocletian)‏ بين عامي ~YAE)‏ 
ee 0‏ 

تحت حكم دقلديانوس كمثال OB‏ حاولات منظمة بدأت في اضطهاد الكنيسة المسيحيّة عن طريق 
تدمير المخطوطات وأبنية الكنائس ورعاتها. 

لقد pe‏ يوسابيوس بوضوح حرق الكتب Ld‏ غلنًا واضطهاد الشهداء في الإسكندريّة. 
ويقول: 0 i‏ 

"كل هذه الأمور تتت فينا عندما نظرنا بأعيننا إلى بيوت الصلاة pute‏ حتى أساساتها والكتب 


isi‏ تطرح للنيران في وسط الأسواق". 


> Ibid., P. 64 " was polished stylistically, edifed ecclesiastically, and expanded devotionally ". 
* Eusebius, ecclesiastical history 1711.2 "All these things were fulfilled in us, when we saw with 
our own eyes the houses of prayer thrown down to the very foundations, and the Divine and 
Sacred Scriptures committed to the flames in the midst of the market-places". 
> Ibid., " royal edicts were published everywhere, commanding that the churches be leveled to 
the ground and the Scriptures be destroyed by fire". 

Yes 


نشأة لنصوص الي 


ويقول LAT‏ "إن المراسيم الإمبراطوريّة صدرت في كل مكان توصي بأن تسوى الكنائس 
NL‏ وا 
وعندما صارت الديانة المسيحيّة Ga‏ الديانة الرسميّة للإمبراطوريّة تحت حكم الإمبراطور قسطنطين 
في القرن الرابع تأسّست الكنائس الجديدة عبر الإمبراطوريّة. وصارت تنسخ المخطوطات باحتراف 
ر ce VI SI‏ :فد كات و سامري E Seah ay‏ الك ا 
لأجل الكنائس في القسطنطينية. 
عدد من الدارسين يُعرّف المخطوطة الفاتيكانيّة E‏ إحدى هذه النسخ الخمسين بالرغم من أن 
الدليل غير حاسم. 
5. مدينة القسطنطينية: صارت Ge‏ المركز الدينيٌ في كنائس الشرق التي تتحدث اليونانية. 
CAA GUM oye cole glad‏ وجدت طريقها إلى العاصمة ثم قورنت ot bale‏ 28 6 عل 
هذا العمل النقديّ انتج النصّ ال موحد (standardized text)‏ 
هذا كان 15515 Gla‏ في الدراسات النصيّة SY‏ بحلول القرن الثامن صار النصّ البيزنطيّ هو الشكل 
الكنسيّ السائد للعهد الجديد ني Js‏ العالم المتحدث BU gdh‏ والذي صار أساس النصّ Textus ( Lindl‏ 
.(Receptus‏ 0 1 
النص الكل (received text)‏ المحرّر بواسطة إيرازموس صار هو أساس طبعة الملك جيمس 


.م١11١١ عام‎ (King James Version) 


> Metzger, Text of the New Testament, p. 170 " the prevailing ecclesiastical form of the New 
Testament throughout the Greek-speaking world, and eventually constituted the basis of the 
Textus Receptus". 

ye) 


dal إلى لتقد التصئ‎ Jeon 


٠ ٠ 2 t a 

تصنيف وعلاقات النسب بين المخطوطات 
(Classification and Genealogical Relationships)‏ 

بالنسبة للعهد الجديد فحيث كان ينسخ عبر الإمبراطوريّةالرومانيّة فقد ظهرت قراءات متميزة في 
منطقة ما أو اقليم وبناء على هذا الأساس E‏ يمكن تجميع معظم المخطوطات في ثلاثة نصوص عريضة 
asl Ges (Text-Types)‏ السكندريّ (Alexandrian)‏ الغربي (Western)‏ والبيزنطيّ 
i .(Byzantine)‏ 1 

GÍ‏ بالنسبة للنص القيصريٌ (Caesarean)‏ فقد كان يعتقد sta)‏ عقود أنه يضمن نضا رابعًا في 
الأناجيل فقط. 

JS‏ من أنواع النصوص هذه يحدّد على أساس الدرجة العالية من GW‏ بين مخطوطات معيّنة في 
de got‏ من القراءات المميّرة. 
Gail.‏ السكندري (Alexandrian Text-Type)‏ 

لقد أخذ هذا الاسم OY‏ معظم المخطوطات التي تنتمي هذا النوع من النصوص SE‏ من مصر. وفي 
وقت ما كان يُعتقد Gall Of‏ السكندريّ كان عبارة عن إصدار منقّح يرجع لأواخر القرن الثالث 
الميلادي قام به علماء الإسكندريّة على نص العهد الجديد. 

إلا | الاكتشافات الحديثة خاصّة للبرديّات (P) CP)‏ اظهرت أن هذا all‏ كان موجودًا 
بالفعل قبل نهاية القرن الثاني. 

"وهذا يعني pail al‏ السكندري ناتج عن عمليّة نسخ ونقل محكمة ومراقبة بعناية". 

أا Lal‏ الضادر الس السكتدري هيو لمر عقن WIS‏ 

أ-المصادر الأوليّة (Primary)‏ ويطلق عليه أحيانًا النص المحايد |S (Neutral)‏ أساہ ويستكوت- 
هورت أو النصّ السكندريّ الأول (Pro-Alexandrian)‏ کا أساه آلاند. 

°” Black & Dockery, Interpreting the New Testament: Essays on Methods and Issues P.50 

> Ibid., " Thus it appears to represent the result of a carefully controlled and supervised process 


of copying and transmission". 
yey 
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كما في البرديّة CP”) (P (PA‏ والمخطوطات السينائية (R)‏ الفاتيكانيّة (8)» وكتابات العلامة 
أوريجانوس. 

ب-المصادر الثانوية (Secondary)‏ ويطلق عليه النصّ السكندريّ (Alexandrian)‏ كما sled‏ 
ويستكوت-هورت أو النص السكندريّ (Later Alexandrian) 21M‏ كما oll‏ آلاند. 

كا في المخطوطات (L) (C)‏ الواشنطونيّة CW)‏ )33( )892( )1739( وآباء الإسكندرية 
المتأخرين مثل ديدموس . 
Gaill „Y‏ الغربيّ (Western Text-Type)‏ 

يتساوى مع Gal‏ السكندريّ في الأقدميّة لكنه أوسع انتشارًا جغرافيّاك مصادره الرئيسيّة نشأت من 
شال إفريقيا وإيطاليا والغال (Gaul)‏ وسوريا ومصر. 

لقد أخذ النصّ Gy all‏ اسمه نظرًا OY‏ مصادره ارتبطت بالغرب في روما وشمال إفريقيا والغال 


(Gaul)‏ الآن الاكتشافات التالية أظهرت أن هذا Gall‏ كان أوسع انتشارًا في أنحاء 


الإمبراطوريّةالرومانيّة» ويعتقد أنه نشا في الشرق ورب في مصر.* ' 
SL YY‏ الس Uy all‏ تقر إل dled!‏ والتاسك الذي gts e E‏ آله يل 
نصا غير منظم في نسخه وترجمته. 


ويتميّر بالتمديدات التوفيقيّة (harmonistic tendencies)‏ حيث تعد أن النص الغري أطول ب LA‏ 
عن ail‏ السكندريٌ في سفر أعمال الرسل. 
Gal Gel eels‏ بإعادة الصياغة (paraphrasing)‏ استبدال المترادفات ( substitution of‏ 


15 الإضافات ومجموعة صغيرة من المحذوفات. 


> Ibid., " Discoveries since then, however, have made clear that this early textual tradition was 
widely disseminated throughout the Roman Empire and may have originated in the East, perhaps 
in Egypt" 

yer 
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(Byzantine Text-Type) (A= Juul) Gaill .۳ 

ويعرف أيضًا بالنص الكويني (Koine)‏ النص (Syrian) 3b I)‏ نص الغالبيّة (Majority)‏ 
ويمثّل /8٠١‏ من المخطوطات المعروفة. 

بالرغم من وجود بعض القراءات البيزنطيّة القديمة إلا | Gall‏ البيزنطيّ ظهر في منتصف القرن 
الرابع بين عدد من آباء مدينة أنطاكية. 

وهكذا Gall OB‏ البيزنطيّ هو النصّ SV‏ والمتأخر في الثلاثة نصوص» ويعتبر ثانويًا في قراءاته 
المتميزة [صقل النحو «(smoothing out grammar)‏ التزويد بكلمات sles‏ توفيق الفقرات 
(harmonization)‏ إزالة الخموض» دمج القراءات (conflation)‏ الموجودة في النص السكندري 
ا 

أيضًا يعتبر pall‏ البيزنطيٌ "الأقل قيمة في استعادة النصّ Nebo‏ 

إن ظاهرة علاقات النسب بين المخطوطات ليست مهمّة فقط في تصنيف المخطوطات لكن في تقييم 
المخطوطات أيضًا. فعند تقييم المخطوطات OB‏ هذا يعني oj"‏ المخطوطات يجب أن توزن ولا mI‏ 


٠٠٠٠١ OY,‏ نسخة من خطأ Ga‏ خطأ ote Op‏ خطوطات نوع نص معين التي تدعم قراءة محددة 


هى ذات Al‏ قليلة. 
Oy‏ قراءات المخطوطات وأنواع النصوص يجب أن تُقدّر على أساس المنشأ والصفة وبعض 
و 
الاعتبارات الأخرى. 


وهذا يفشّر BU‏ يوضع النصّ البيزنطيّ في مرتبة أقل من حيث LEY‏ عن النصيّن الآخرين بالرغم 
هن ZA flaw abl‏ من كل المتخطوطات المعروقة, 


> Ibid., "Thus it is the largest and latest of the three major text-types and, in view of the obvious 
secondary character of many of its distinctive readings,” also the least valuable for recovering 
the original text". 
> Ibid., " MSS must be weighed rather than counted ". 

Yee 
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(Origin Of Families) نشأة العائلات‎ 

متى وأين ظهرت هذه العائلات؟؟ 

هذه المعلومات متاحة بدرجة كبيرة من الثقة من خلال الترجمات القديمة والاقتباسات الكتابية لآباء 
الكنيسة الأوائل. 

توجد أقدم ترجمات للعهد الجديد في ثلاث لغات Gay‏ السريانيّة واللاتينيّة والقبطيّة. 

.١‏ اللغة السريانية: | اللغة السريانيّة سادت في إقليم سوريا خلال أزمنة العهد الجديد ولعدة قرون 
بعدها. فأجزاء أساسيّة من العهد الجديد باللغة السريانيّة ظهرت ليس متأخرًا عن منتصف القرن الثاني. 

الترجمة السريانيّة من هذه الفترة وفي المجمل تتبع النصّ الغريً (Western Text-Type)‏ ولكنها 
as‏ قراءات من jal‏ القيصريٌّ (Caesarean)‏ بصفة عرضيّة. 

۲. اللغة اللاتينيّة: Of‏ الكثيرين تحدثوا باللغة EDU‏ خلال هذه الأزمنة GL‏ مناطق غرب 
البحر المتوسط با في ذلك شال إفريقيا وإيطاليا. 

الترجمة اللاتينيّة القديمة نشأت في Tye‏ عام ٠١١‏ م. ومن الواضح انها تتبعت مخطوطات يونانيّة من 
العائلة الغربية (Western)‏ 

AUT‏ القبطيّة: O)‏ الترجمة القبطيّة القديمة نشأت Tle‏ عام ١٠٠م.‏ في أرض مصر. والمخطوطات 
من هذا النوع تقع في خط قراءات العائلة السكندرية (Alexandrian)‏ 

لذلك ob‏ الترجمات القديمة تعكس الثلاثة أنواع من النصوص التي ظهرت بنهاية القرن الثاني 
الميلاديّ. 

وبتتبع OS‏ الكنيسة BLY‏ الذين اقتبسوا من الكتب المّقدّسة OB‏ ذلك يؤكد هذه الأزمنة 
والأماكن لهذه العائلات الثلاثة. 


> Thomas, How to choose a Bible version : An introductory guide to English translations 8 
1.0 


dial pall asl مدمخل إلى‎ 


العلامة ترتليان من آباء القرن الثاني الميلاديّ في شمال إفريقياء وإيرينيؤس من آباء الكنيسة في القرن 
الثاني بآسيا الصغرىء إيطاليا والغال (Gaul)‏ وتاتيان من الكنيسة السريانيّة في القرن الثاني SOW‏ 
يعتبرون كمثال للآباء الذين تتبعوا قراءات النصّ الغربي. 

كليمندس السكندريٌ من آباء الكنيسة في القرن الثاني Gol‏ اقتبس عادة قراءات Gas]‏ 
السكندري في كتاباته. 

العلامة أوريجانوس من آباء الكنيسة في القرن الثالث الذي قضى سنواته الأخيرة في قيصريّة اختار 
القراءات التي تنتمي لعائلة gall‏ القيصريٌ. 

SLA 5)‏ دعم قويّ يثبت ظهور عائلات النصّ GAG pall‏ والسكندريّ في هذه المناطق 
المنفصلة بنهاية القرن الثاني. 

ولكن أين كان النص البيزنطيٌ؟؟ 

إن غياب الإشارات المميّرة هذه العائلة خلال القرون الأولى للعصر المسيحيّ ملفت للنظر. Of‏ أقدم 
دليل هذه العائلة يوجد في الترجمات باللغة السريانيّة ويرجع للقرن الرابع أو الخامس فيا يُعرّف بالبشيطا 
(Peshitta)‏ وأقدم كاتب اقتبس من الكتب Lda‏ ويعكس قراءات نصّ هذه العائلة هو القديس 
يوحنا الذهبي الفم الذي عاش خلال القرن الرابع وبداية الخامس. 

3 الظهور المتأخر ged‏ البيزنطيٌ (Byzantine Text-Type)‏ ادى إلى الاستنتاج ob‏ هذا النص l‏ 


يكن له وجود كعائلة متميزة قبل القرن الرابع.“ 1 
Sy"‏ النضّ “a yell‏ تصن أطول نتيجة جهودات لتضمين ST‏ غدد من القراءات من العائلات 
الأخرى". 


ليس JS‏ العلماء يقبلون الظهور المتأخر للنص البيزنطيّ. القليل يجادل بقوة من أجل وضع JA‏ 
البيزنطيّ في القرن الثاني كما في العائلات الأخرى. 


> Ibid.," It is a longer text, and its length, ‘at least in part, results from an effort to include as 
many readings as possible from the other families ". 
yen 
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أحد هؤلاء eldol‏ ستورز (Sturz)‏ الذي Lol‏ قائمة Gundy Bly‏ قراءة distinctly ) 3 fe lai yy‏ 
6 وجدت في ois,‏ القرن الثاني والثالث الميلادي. 


إلا l‏ هذه القائمة تتضمّن قراءات ربا ظهرت عرضيًا بغير قصد دون تأثر من عائلة GAM‏ 


شواهد أنواع النلصوص (Witnesses)‏ 
.١‏ شواهد (Byzantine Text-Type) (jas) Gail)‏ 
أ. في الأناجيل 

المخطوطة السكندرية (V) (CU) (S) (P) (M) (K) (H) (G) (F) (E) (A)‏ والمخطوطة 
الواشنطونية (W)‏ في إنجيل متى و(لوقا 4: COM :7 5-١7‏ ()» ()» )8( ماعدا إنجيل مرقس» CW)‏ 
)0( ومعظم المخطوطات ذات الخط الصغير» ترجمة البشيطا السريانيّة (Peshitta)‏ و القوطية (Gothic)‏ 
القديس يوحنا الذهبي الفم (Chrysostom)‏ 
ب. أعمال الرسل 

(S) CP) L) (HD) tb gad‏ ومعظم المخطوطات ذات الفط الصغير» ترجمة البشيطا السريائية 
(Peshitta)‏ والقوطية (Gothic)‏ القديس يو حنا الذهبي الفم (Chrysostom)‏ 
ج. رسائل الجامعة 

الخطوطة KS) CL) CK) CH)‏ )42( (398) ومحظم المتخطوطات:ذات الط الضغين ترجمة 
البشيطا السريانيّة (Peshitta)‏ والقوطية (Gothic)‏ القديس يو حنا الذهبي الفم (Chrysostom)‏ 
د. الرؤيا 


.(2048) (920) (808) (469) (429) .(93) (82) .(046) (Q) المخطوطة‎ 


° Black, New Testament textual criticism : A° concise guide 3 
Yey 
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؟. شواهد Gail)‏ السكندريّ (Alexandrian Text-Type)‏ 
أ. في الأناجيل 

البرديّة (PP) (P%)‏ ومعظم البرديّات الأخرى إلى حد ماء المخطوطة السينائيّة (N)‏ ماعدا tæ y)‏ 
(FA A-N ١‏ الفاتيكانيّة (CB)‏ الإفرايميّة (T) CL) (C)‏ والمخطوطة الواشنطونية (W)‏ في (لوقا -١‏ 
8 ۲ يوحنا 10 ۱۲ إلى CX) Co Fl‏ (2)» (8) في مرقس» GW) hE)‏ مرقس وجزثيا في لوقا 
ويوحنء )059( )0162( )20( )33( )81( )164( )215( )376( )579( )718( )850( 
)892( )1241( )1739( الترجمة القبطيّة الصعيدية (Sahidic)‏ والبحيرية «(Bohairic)‏ كليمندس 
الاسكندريء العلامة أوريجانوسء القديس ديديموس الضرير (Didymus)‏ 
ب. الأعمال 

(B) الفاتيكانيّة‎ (A) الإسكندريّة‎ (NX) والمخطوطة السينائيّة‎ (P PO) (PO البرديّة‎ 


(1175) (326) (104) (81) (33) (6) (096) (076) (048) (y) (C) اللإفرايمية‎ 


ج. رسائل البولس 
البردية (P™)‏ والمخطوطة السينائية (N)‏ الإسكندرية (A)‏ الفاتيكانية «(B)‏ الإفرايمية «(H) (C)‏ 
(y) (P) M) (1)‏ )048( )081( )088(« )6)(0220(« )33( )81( )104(« )326( (1175)» 


)1739( )1908( التر هة القبطيّة الصعيدية (Sahidic)‏ البحيرية (Bohairic)‏ 
د. رسائل الجامعة 

(B) الفاتيكانيّة‎ (A) الإسكندريّة‎ AR) المخطوطة السيناتيّة‎ CP?) (PP) CP) البرديّة‎ 
(89) (81) (33) (6) (0167) (0156) (0142) (056) (048) (y) (P) (C) الإفرايمية‎ 


.)2298( .(1739) (1175) (323) (104) 
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ه. الرؤيا 
البرديّة (P‏ والمخطوطة السينائيّة (8)ء الإسكندريّة (A)‏ الإفرايميّة (P) AC)‏ )0169( 
)0207( )61( )94( )241( )254( )1006( )1175( )1611( )1841( )1852( )6(2040 


.(2351) (2344) 


۳. شواهد النص الغربي (Western Text-Type)‏ 
أ. الأناجيل 

البرديّة (PI) (P”)‏ المخطوطة السينائيّة (۸8) في (يوحنا CPA :۸-١ :١‏ البيزية CD)‏ الواشنطونية 
GW)‏ (مرقس (Ye :0-١ :١‏ )0177( في (لوقا CWRU 465-45 YY‏ الترجمة اللاتينيّة القديمة 
Old Latin)‏ الفو Gk SI (Vulgate) GU‏ السينائي CSinaitic)‏ السريانيّ الكوريتوني 
(Curetonian)‏ العلامة ترتليان» إيرينيؤس. مر كيون» كبريانوس» اغسطينوس» Ambrosiaster)‏ 
ب. أعمال الرسل 

(255) (36) (1) (066) (E) (D) المخطوطة البيزية‎ (P) (PH) (P) (PY) البرديّة‎ 
(1739) (1611) (1518) (1245) (1108) (913) (614) (440) (383) (338) (257) 


)1874( )2138( )2298( اللاتيني القديم» LV ULL gall‏ اللاتين المبكرين. 


ج. رسائل البولس 

المخطوطة البيزية (G) CF) (E) (D)‏ )88( )181( )915( )917( )1836( )1898( 
)1912( اللاتيني القديم» الفو ELL‏ الآباء اللاتين المبكرينء الآباء السريان حتى عام ٤٥١‏ م. 
ك رسائل الجامعة 

المخطوطة البيزية (A) (D)‏ اللاتيني القديم» الفولحاتاء إيرينيؤس» ترتليان» كبريانوس» 
“pele‏ 
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ه. الرؤيا 

المخطوطة CF)‏ اللاتيني القديم. 
.٤‏ شواهد ما يعرف gall‏ القيصري (Caesarean)‏ 

البرديّة (PY) (PP?)‏ في مرقسء والمخطوطة الواشنطونية (W)‏ في (مرقس 10 KO) CA :15-1!١‏ 
)0188( العائلة (/)-[(1)» )22( )118( )131( )209( )872( )1278( )1582( )2193)[« 
العائلة (83)-[(13)» )69( )124( )174( )230( )346( )543( )788( )828( )983( 
)1689([ )28( )157 )565( )700( )1071( )1275( )1604( الترحمة الحورجية 
(Georgian)‏ الارمنية (Armenian)‏ السريانّ الفلسطيني Palestinian)‏ يوسابيوس القيصري» 


كيرلس الأورشليميٌ .(Cyril-Jerusalem)‏ 


(Recognition of Text Types) التعريف بأنواع النصوص‎ 
(Hermann Freiherr von Soden) العالم هرمان فون سودن‎ 

لقد قام العالم فون سودن بتصنيف أنواع النصوص وباختصار كما يلي: 

al .١‏ الكويني Koine)‏ وهو يعرف بحرف (K=kappa)‏ من الكلمة اليونانية (011/1) وهو 
يتطابق مع النصّ GL pl‏ كا أسماه ويستكوت-هورت والمعروف بالنص البيزنطيّ. 

Jal .۲‏ الهيسيخي :(Hesychian)‏ ويختصر بالحرف (H=Eta) GU yd‏ من الكلمة اليونانية 
(novyioç)‏ حيث Cun‏ عملية تنقيح النص (recension)‏ للاسقف المصري هيسيخيوس 
.(Hesychius)‏ 

ويتمثل في المخطوطات الفاتيكانيّة (B)‏ والسينائية ole Aly (N)‏ القبطيّة وغيرها وهو يكافئ النص 
النص المحايد والسكندريّ کا أساه ويستكوت -هورت. 


° Finegan, Encountering New Testament ‘Manuscripts: A Working Introduction to Textual 
Criticism. P.70 
11۰ 
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Gall .۳‏ الأورشليميّ Gerusalem)‏ ويرمز له (ota) GUS) GAL‏ من الكلمة 
(:0اإناءة1806060) ويتمثل في المخطوطة البيزية (D)‏ وغيرها. وهو يكافئ النص الغربي. 
نظريّة هيلمان ستريتر (Burnett Hillman Streeter)‏ 

کا دفع ستريتر فيا بين عامي (٤۱۸۷-٤۱۹۳)م.‏ بفكرة تجميع المخطوطات في اتجاه التعريف 
بالنصوص المحلية Local Texts)‏ 

مضمون نظريته ان ole pot‏ المخطوطات يمكن تعريفها كممثل للنص السائد في المراكز المسيحية 
المختلفة وهذه النصوص باختصار كا يلي: 

.١‏ مدينة الإسكندريّة (Alexandria)‏ وينسب إلى التنقيح الذي قام به الاسقف هيسيخيوس عام 
۷.. ويوجد في المخطوطات الفاتيكانية والسينائية واخواته| وهو يكافئ النص المحايد والسكندري 
كما oll‏ ويستكوت -هورت. 

¥. مدينة أنطاكية (Antioch)‏ ويوجد في GL al‏ القديم 

۳. مدينة قيصرية (Caesarea)‏ ويوجد في المخطوطة )0( والعائلات f°) FP)‏ وفي نص 
أوريجانوس بعد انتقاله إلى مدينة قيصرية عام 77”7م. 

>. مدينة إيطاليا والغال Gaul)‏ & [1/4): ويوجد في المخطوطة البيزية (D)‏ واخواتها. 

5. مدينة قرطاج (Carthage)‏ ويوجد في مخطوطات اللاتيني القديم. 

هذين النصيّن الاخرين OLS‏ النصّ pall‏ کا أسماه ويستكوت-هورت. 

”. مدينة بيزنطة lo :(Byzantium)‏ انتج هذا النص لوسيان الانطاكي (Lucian of Antioch)‏ 
ph Vole‏ ويوجد في المخطوطة السكندريّة (4) في الأناجيل وني المخطوطات ذات الخط الكبير 
(Uncials)‏ المتأخرة ومخطوطات الخط الصغير (Manuscules)‏ ويكافئ النصّ GL pl‏ کا أسماه 
ويستكوت -هورت وني النصّ (Textus Recetus) Lind‏ أيضًا. 


۲۱١ 
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ومن هذه جميعها "فان Gel‏ السكندري الموجود في المخطوطة الفاتيكانية (Codex Vaticanus)‏ 


١ هو الافضل".‎ (Codex Sinaiticus) والسينائية‎ 


دراسة هانز ليتزمان (Hans Lietzmann)‏ 

وني أعمال ليتزمان (ed‏ بين عامي (٥۱۸۷-٥٤۱۹)م.‏ فقد اتجه إلى دراسة رسائل البولس ) Pauline‏ 
(Letters‏ . 

وني هذه الأعمال قال ليتزمان أن البرديّات BAL‏ لمجموعة تشيستر بيتي خاصّة البرديّة (P)‏ 
المؤرخة لعام ١٠٠م. Ga‏ مثال هام جدًا يظهر نوع المخطوطات لأسفار العهد الجديد التي انتشرت في 
القرن الثاني والثالث GAM‏ 

أيضًا المخطوطات التي استخدمها آباء الكنيسة في القرن الثالث مثل كليمندس السكندريٌّ ١٠٠م.‏ 
أوريجانوس eY OY‏ كانت من هذه النوعية. 

هذه النوعية من المخطوطات كانت هيّ الاساس الذي اعتمدت عليه الترجمة القبطيّة في مصر 
والترجمة اللاتينيّة في الغرب. 

وفي القرن الرابع بالإسكندرية قام هيسيخيوس الاسقف والشهيد (قد ذكره جيروم) بعمل تنقيح 
للنص معتمدا على عدد من البرديّات حيث وازن بين القراءات وانشأ نصا Me‏ صار هو Gal‏ الرسمي 
لبطريركية الإسكندرية. 

أخيرًا اجتمعت قراءات النصّ D‏ والغربي في شكل متأخر وشامل Ga‏ الذي ساد في العام 
بيزنطي من سوريا إلى القسطنطينية. 

من هذه العائلات الثلاث استنتج ليتزمان أن gal‏ الكويني (koine)‏ هو نص ثانوي والنصّ الغري 
قديم لكن تقييمه LY‏ أن ينبثق من خلال المعايير الداخليّة مع اعتبار القراءات المتفردة» al Í‏ 


المصرى فهو hei‏ لكن حتى فى قراءاته لابد من الحكم عليه من خلال الاحتالات الداخليّة. 
ي فهو أصلّ ON‏ حتى في قراءاته لابد من من 


3 Ibid., " Of them all, the Alexandrian text, found in Codex Vaticanus and Codex Sinaiticus, is 
the best". 
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فرضية هورت (Hort)‏ 

أحد النتائج المؤكّدة (assured results)‏ في النقد النصيّ لفترة طويلة كانت قناعة هورت Sak‏ 
المحايد (Neutral Text)‏ هذا كان نتاج عمليّة تنقيح مدروسة في الإسكندريّة بأواخر القرن الثالث 
وبداية القرن الرابع. r‏ 

هذا cof J‏ اكت قر بعد استخدام بوسيت (Wilhelm Bousset)‏ دليل البرديّات Xd‏ ة التي 
أظهرت أن هذه النصوص i KAI‏ شهدت حالة أكثر اختلاطًا بين أنواع النصوص É‏ اقترحه هورت. 

)8( المخطوطة الفاتيكانيّة‎ fai المسيحيّين في الإسكندريّة انتج‎ CEU النشاط التنقيحيّ‎ Gy 
عمليّة التنقيح هذه ارتبطت باسم هيسيخيوس الذي استشهد في اضطهاد‎ (A) والمخطوطة السكندرية‎ 
دقلديانوس.‎ 

وحيث j‏ م توجد olay‏ مبكرة تحتوي على نوع نص نقيّ OB‏ العلماء اصطلحوا على ما عرف Ja‏ 
ما قبل التنقيح (pre-recensional)‏ أو النص السكندريّ الأول (proto-Alexandrian)‏ 

وني عام ١1971١م.‏ نشرت البرديّة (877) التي تعود لأواخر القرن الثاني وأوائل القرن الثالث وتحتوي 
على أجزاء أساسيّة من إنجيلي لوقا ويوحنا. 

فقد أظهر ت دراسة كارلو مارتيني (Carlo M. Martini)‏ للبردية (P)‏ مدى التقارب الشديد بين 
هذه البرديّة والمخطوطة الفاتيكانيّة (8). 

ما أذّى إلى القول Ob‏ "نص المخطوطة الفاتيكانيّة كان له وجود بالفعل في القرن الثاني الميلاديّ". 

وهنا يظهر تساؤل» هل البرديّة (P7)‏ ناتجة عن عمل تنقيحيّ revised text)‏ ۾)؟؟ 

الإجابة لا... وذلك للأسباب التالية: 

.١‏ وجود ۷١‏ قراءة غير مصحّحة وبدون معنى مما يدلّل على OF‏ الناسخ انتج المخطوطة بدون 


° McKnight, The face of New Testament studies: A survey of recent research 5 
° Ibid., " The discovery of P75 showed that the text of Codex B existed already in the second 
century ". 

RE 
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۲. كل من التقارب بين البرديّة (P)‏ والمخطوطة الفاتيكانيّة (B)‏ وطبيعة الخلاف الموجود يطرح 
فكرة وجود "ales ib lat"‏ مشتركة (common ancestor)‏ 

فإذا كانت البرديّة (PP)‏ ليست ga‏ مراجع انتج في القرن الثاني ولا هيّ نتاج عمليّة تنقيح EE‏ يجب 
أن نستنتج وجود بديل ثالث وهو OF‏ "هورت كان aly‏ صحيحًا بالأساس عندما افترض أن النص 
المصريّ هو تقليد محفوظ بعناية وليس ناتج عن عمليّة تنقيح على الإطلاق".: 

"هذه المخطوطات تمثل شكلا نقيا لعمليّة حفظ خط متصل نقي ينحدر من النص Me‏ 


dynamic view of ) المنظور الديناميكيّ للانتقال الخصيّ‎ 
(textual transmission 

يقترح الدون اب (Eldon J. Epp)‏ نظرة ديناميكية لانتقال نص العهد الجديد حيث يقول أن هناك 
ثلاثة مجموعات من النصوص OEM‏ وهيّ:" 

.١‏ مجموعة NB" gal‏ وهي تمثل أقدم مجموعة من المخطوطات KAI‏ والتي يمكن تحديدها في 
الخط المتصل بين البرديّة (PP)‏ والمخطوطة الفاتيكانية (B)‏ وبالتوازي مع [البردية CP)‏ السينائية 
فيهاعدا إنجيل يوحناء المخطوطات (L)‏ )33( البرديّة (P)‏ والمخطوطة (1739) في البولس]. 

هذه المجموعة معروفة تقليدياً fal‏ المصري أو السكندريٌّ أو المحايد. 

۲. مجموعة Gay :"2" yall‏ تتكون من ثلاثة برديّات ومخطوطة خط كبير واحدة ترجع لما قبل 
القرن الرابع تتضمن إنجيل لوقا والأعمال (PP) (P) (P‏ (0171)]. 

هذه المجموعة معروفة تقليديًا بالنص الغري. 


> Ibid., " Hort was basically correct when hie surmised that the Egyptian text type is a carefully 
preserved tradition and not a recension at all". 
° Ibid.," These MSS seem to represent a "felatively pure" form of preservation of a "relatively 
pure" line of descent from the original text ". 
° Eldon J. Epp, Gordon D. Fee, Studies in the Theory and Method of New Testament Textual 
Criticism P. 274-297 
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۳. مجموعة النص '"0"': وهذه المجموعة تقف في المنتصف بين المجموعتين "B"‏ و"(1". هذا al‏ 
باقي في مجموعة للأناجيل في البرديّة (PP)‏ والمخطوطة CW)‏ 
ويتحدث إلدون عن مجموعة رابعة. 
4 سوعة ال A"‏ ا المخطوطة ال در( لكا لت pond‏ الملجسوغات المكرة 
حيث لا يمثلها أي من البرديّات المبكرة. 
هذه المجموعة لها دعم من برديّات تعود إلى القرن السادس وما بعد البرديّة (PY) (PS) (PR)‏ 
ويجادل S| Gf‏ هذه المجموعات JAF‏ ثلاثة أنواع نصوص iade‏ التي وجدت Dye‏ عام ١٠5م.‏ 
ويقول:* ' = sr‏ 
"تلميحات عديدة في برديّات العهد الجديد تشير إلى أن عمليّات توحيد النص 
(standardization)‏ وجدت بالفعل منذ Ale‏ القرن الأول أو بداية القرن الثاني لانتقال 
النصوص المسيحية» ومن ذلك شكل (codex) eat‏ وتقنية الاختصارات nomina ) isdi‏ 
8 والوجود المحتمل لأماكن نسخ المخطوطات ."(scriptoria)‏ 
اجات ا We aie ok‏ أن ولان رات المد اد اة غا سلاف 


(antecedents)‏ ترجع إلى قرن أقدم من زمن هذه البرديّات". 


Method 0/( طرق تجميع مخطوطات العهد الجديد‎ 
(Grouping New Testament Manuscripts 


اقترح كولويل عدّة مصطلحات فنيّة محدّدة لتجميع المخطوطات وهي: 


° Ibid., "Several hints, found in the NT (and in other Christian) papyri themselves, suggest that 
standardization procedures were in existence already in the late first or early second century for 
the transmission of Christian texts, such as the codex form, the nomina sacra techniques, and the 
possible presence of scriptoria". 
° Ibid., "These standardization procedures permit us to claim that our very earliest NT papyri 
had antecedents or ancestors as much as a century earlier than their own time". 
° Ernest Cadman Colwell, Studies in methodology in textual criticism of the New Testament P. 1- 
25 
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.١‏ العائلة Gay (family)‏ أصغر مجموعة معرفة وهي أيضًا متجانسة نسبيًا. 

المخطوطات التي تصنع العائلة (family)‏ عادة متقاربة في الزمان والمكان كا UT‏ تتفق إلى حد كبير في 
قراءاتها التي تنبثق (genealogically) Goi‏ من المخطوطة "الأم" (archetype)‏ التي منها انحدرت 
هذه المخطوطات. 

ومن أمثلة هذه الفئة العائلة Cf!)‏ 

Y‏ العشيرة (tribe)‏ هيّ مجموعة متوسطة في حجمها أكبر من العائلة (family)‏ وأصغر من نوع 
(text-type) yæl‏ 

المخطوطات التي JS‏ العشيرة (tribe)‏ تعرض با لايدع Fle‏ للشك علاقات متبادلة S| Vj‏ 
نموذج قراءات هذه المجموعة معقد إلى حد ما. 

ومن أمثلة هذه المجموعة ما يعرف بشواهد النصّ القيصريٌ. 

Y‏ نوع :(Ctext-type) Gall‏ هو أكبر مجموعة مترابطة من المخطوطات. هذه الفئة تطبق على ثلاثة 
مجموعات كبيرة للشواهد السكندرية والشواهد الغربية والشواهد البيزنطية. 

ويقسّم وفريدريك كينيون (Kenyon)‏ هذه المجموعات حسب التالي: 

.١‏ نوع "Alpha" Gal‏ تتطابق مع ما يعرف بالنصٌ البيزنطيّ (koine)‏ ويقترب مع نص 
المخطوطة السكندريّة في الأناجيل. 

۲. نوع النص Bet"‏ ": وهو ما يعرف بالنص السكندري ويقترب مع نص المخطوطة الفاتيكانية. 

Y‏ نوع النصٌ Delta‏ يشير إلى ما يُسمى بالنصٌ GA‏ ويقترب من نص المخطوطة البيزيّة. 

Speci pall وهو الحرف الثالث من الأبجديّة اليونانيّة ويتفق مع‎ "Gamma" yall نوع‎ .٤ 
لكن هذه الفئة مع المخطوطات المرتبطة بها يتم‎ (Codex Koridethi) ويقترب من نص المخطوطة‎ 


التعامل معها على أساس Ll‏ عشيرة (tribe)‏ أكثر من كونها نوع نص (text-type)‏ 


° Frederic G. Kenyon, The Text of the Greek Bible P. 197 
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طرق تأسيس العلاقات الكمية بين أنواع النصّ من 
مخطوطات aged)‏ الجديد ) Method in Establishing‏ 
Quantitative Relationships between Text-Types of‏ 
(New Testament Manuscripts‏ 

Ui‏ عن Las‏ التعرّف على المخطوطات من حيث انتسابها معًا في عائلة أو عشيرة أو نوع نص فهي 
حسب الخطوات الثلاث التالية: ' ١‏ 

الخطوة الأولى: هي تمهيديّة وتعتمد على مر Lace‏ تعدٌّديّة القراءات (multiple readings)‏ 

حيث As‏ قائمة بالقراءات على الأقل من الأشكال الثلاثة المعروفة السكندريّء oly ll‏ والبيزنطيّ 
ثم يتم تحليل المخطوطة عن طريق حساب عدد الاتفاقات التي تظهرها المخطوطة مع كل نوع نص. 

الخطوة الثانية: هيّ تاسيس اتفاق المخطوطة موضوع الدراسة في نقطة القراءات الغريبة والموافقة 
ك قن ANI ete perl diag sll‏ 

الخطوة الثالثة: هي تأسيس اتفاق المخطوطة موضوع الدراسة مع نفس نوع النصّ بأغلبيّة كبيرة في 
كل الحالات حيثم| وجدت قراءة بين المخطوطات اليونانيّة. 

ما bag‏ في هذا الموضوع هو مدى التشارك في القراءات بغض النظر عن حكم هذه القراءة Le gS‏ 
أصليّة أو معطوبة. 


° Ernest Cadman Colwell, Studies in methodology in textual criticism of the New Testament P. 
26-62 
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Jói‏ الساد س: 
معايير الشقر النصى ( Principles Of Textual Criticism‏ ( 


إذا أخذنا أحد الأمثلة المذكورة في موضوع الأخطاء النسخيّة العارضة أو المقصودة OU‏ السؤال التالي 
الذي يطرح نفسه: كيف 58 أي القراءات هيّ الأصليّة؟ 

من المعروف آنه توجد قراءة وحيدة Ge‏ الأصليّة. لقد طوّر ele‏ النقد النصيّ نظام من المعايير 
(Criteria)‏ التي ترشدهم خلال البحث في تحديد الصياغة المحتملة للنصٌ Che‏ يقول مايكل هولز 
r : (Michael Holmes)‏ ' 

"إن القراءة التي تفسر سبب وجود القراءات الأخرى Ge‏ الأصليّة". 

إن الإدراك الكامل لمهمّة إعادة oly‏ نص العهد الجديد الشاقة من بين آلاف المخطوطات التي 

تنضمّن عشرات الآلاف من القراءات يمكن أن تستمد من دراسة كيفيّة مباشرة الناقد النصيّ لعمله. 


Gy‏ الأدلة المتاحة dod (gall Ae‏ توعين Ges‏ وداخل. 
أ. الدليل الخارجي (External Evidence)‏ 


fully‏ كامس يتش fo lel al ct toed‏ العو Higgs salt Ash‏ عن 


المخطوطات اليونانية ole ly‏ القديمة واقتباسات الآباء. 
معظم هذه الشواهد يمكن تجميعها في واحد من ثلاثة عائلات أساسيّة حسب القراءات المختلفة 
الموجودة: 


gat -‏ السكندري Saw (Alexandrian Text)‏ هكذا OY‏ يبدو ail‏ ظهر في الإسكندرية وما 
حوها بمصر مكل في obo JIL‏ والعديد من خطوطات الخط الكبير مثل الإسكندريّة والفاتيكانية 


والإفرايميّة والترجمات القبطيّة وآباء الإسكندريّة المعتبرين مثل كليمندس وأوريجانوس. 


> Holmes, "Textual Criticism," in DPL, p. 9 
° Black, New Testament textual criticism : A‘ concise guide 2 
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fall Gap‏ السكندريّ بالقراءات الأقصر والأكثر صعوبة وبالتصحيحات النحويّة المشدّبة. 

بالرغم من OF‏ العديد من الباحثين يفضلون Sal‏ السكندري إلا إن البعض الآخر وضعوا قراءاتة 
في موضع تساؤل Lol‏ حين| تقف وحيدة. 

ويجب أن تُشير إلى ST‏ الاكتشافات الحديثة قادت النقاد النصيّين المعاصرين إلى طرح Gall‏ المحايد 
حسب ويستكوت-هورت G‏ 

وبكلمات عمليّة فهذا يعني أن المخطوطات القديمة مثل السينائيّة والفاتيكانيّة قد تكون على خطأ. 

- ما يعرف بالنصٌ الغربي eS ‘(Western Text)‏ في المخطوطة ذات الخط الكبير (D)‏ واللاتينيٌ 
القديم Gh pally‏ القديم والقليل من الشواهد الأخرى مثل إيرينيؤس وترتليان وجيروم. 

وني العموم يتميّر GS gall‏ بالتمديدات التوفيقيّة (harmonistic tendencies)‏ والإضافات 
حيث نجد مثلًا )8 fal‏ الغريّ أطول Dee‏ 8/ في سفر أعمال الرسل عن Gall‏ السكندريٌ. 

إن الباحثين مستمرين في مناقشة كل من أصل وقيمة GA Gal‏ والغالبية متحيرين في قبول 
القراءات التي تتضمّن دعا غربيًا فقط. 

- النص البيزنطيّ Sey ‘(Byzantine Text)‏ في غالبيّة المخطوطات اليونانية ومعظم آباء الكنيسة 
المتأخرين. 

هذا all‏ محفوظ في المناطق القديمة للإمبراطوريّة البيزنطية De‏ تركياء بلغارياء اليونان» ألبانيا 
ويوغسلافيا سابقًا. 

وبحسب ويستكوت-هورت Op‏ النصّ البيزنطيّ يعتبر الأقل قيمة بين أنواع النصوص. 

قراءات pall‏ البيزنطي توصف Yb‏ مصقلة ومحبّبة حيث خففت القراءات الصعبة. 

بعض الباحثين مازالوا مستمرين في مناصرة هذا النص بكونه الأقرب إلى الأصل وحتى الباحثين 
الذي يفضلون النصّ السكندريٌّ قد يترددون في رفض القراءة البيزنطيّة بطريقة آلية. 

وني الواقع OB‏ قراءات Gall‏ البيزنطيّ قد توجد في شواهد قديمة Wee‏ ومن المرجح أن تكون 
أصليّة. ولتوظيف هذه الشواهد لنصّ العهد الجديد فقد طوّر الباحثين قواعدًا Soe‏ تسمى قوانين 


۲۹ 
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(canons)‏ الدليل الخارجيّ. وهناك ثلاثة أنواع من الأدلة الخارجيّة. يتفق slde‏ النقد النصيّ على "إن 
معرفة عمر أو التوزيع GI aL‏ للشواهد i KAI‏ بالقطع تضمّن إيجاد النصّ الأصلّ" ٠.‏ . 
يۇكد جوردن في:” j: i‏ 
ai)"‏ من الجدير بالملاحظة أن معظم الباحثين يقولون إن +14 من JS‏ قراءات نص العهد 
الجديد قد وصلت لقرار نهائيّ GY‏ معظم الحالات نجد أن القراءت التي تفسّر كيف 
ail cs gh‏ دا Ge BPM‏ أيضًا مدعومة بأفضل الشواهد المبكّرة". 
.١‏ الدليل )!45( (Chronological Evidence)‏ 


OI‏ تاريخ نوع النصّ (ليس بالضرورة تاريخ المخطوطة) هام جدًا. وفي العموم OB‏ أقدم نوع نص هو 


\ 


الأفضل عن المتأخرين. يقول ميتزجر: ' 
"في العموم OF‏ أقدم المخطوطات يرجّح أن تكون خاليّة من الأخطاء التي تظهر نتيجة تكرار 
النسخ". 
". الدليل الجغرافيّ (Geographical Evidenvce)‏ 
Ó‏ التوزيع الأوسع للشواهد المستقلة التي GAS‏ في دعم قراءة Go thes‏ المفضلة في العموم عن 


الشواهد ذات العلاقة القريبة. ويقول ميتزجر:” ' 


° Epp & Fee, Studies in the theory and methéd of New Testament textual criticism P.14" knowing 
the age or geographical distribution of early witnesses in no way guarantees finding the original 
text". 
> Gordon D. Fee, "The Textual Criticism of the New Testament " it is noteworthy that for most 
scholars over 90 percent of all the variants of the NT text are resolved, because in most cases the 
variant that best explains the origin of the others is also supported by the earliest and best 
witnesses". 
° Metzger, A textual commentary on the Gréek New Testament (4th rev. ed.) (xxiv) " In general, 
earlier manuscripts are more likely to be free from those errors that arise from repeated copying 
" 
> Ibid., "The concurrence of witnesses, fof example, from Antioch, Alexandria, and Gaul in 
support of a given variant is, other things being equal, more significant than the testimony of 
witnesses representing but one locality". 
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"إن اتفاق الشواهد مثلا من أنطاكية والإسكندريّة والغال Gaul)‏ التي تدعم قراءة معينة هي 
ذات Gal‏ أكبر عن شهادة الأدلة التي fee‏ مكانًا واحدًا". 
۳. الدليل النسبيّ (Genealogical Evidence)‏ 
شواهد القراءات توزن ولا تعد فقط من أجل توضيح جدارتها. ويقول أيضًا ميتزجر:' 
"إن أعداد الشواهد التي تدعم قراءة معيّنة لا تثبت بالضرورة تفوق هذه القراءة". 
ويذكر دافيد آلان بلاك قوانين الدليل الخارجيّ كا بلي: 
١-تفضيل‏ القراءة المؤكّدة بأقدم المخطوطات. وعمومًا المخطوطات الأقدم أكثر أَهميّة من المتأخرة في 
تأسيس النص. 
هذا القانون يجب أن يُستّخدم بحذر لأنّه (Gy‏ تعرض المخطوطة الأقدم L‏ معطوبًا بينا النسخة 
المتأخرة را تعكس شكلًا أكثر موثوقيّة للنص. 
Stai‏ المخطوطة ۱۷۳۹ من القرن العاشر تحفظ نضا قريبًا من البرديّة (PO)‏ من القرن الثاني. 
لذلك فمن Soy pall‏ أن GSE‏ بين تاريخ المخطوطة وتاريخ قراءتها حيث Of‏ تاريخ القراءة هو 
الأهم. 
إلّه من Gy pall‏ أيضًا أن نتذكر أنه حتى أقدم المخطوطات اليونائيّة قد تعرضت لعمليات تنقيح US‏ 
jad‏ 
"-تفضيل القراءة المدعومة بانتشار Glee‏ متباعد. إن القراءات المنتشرة Ge Gil ae‏ المحتمل أن 
تكون أصليّة عن القراءة المحفوظة في مكان واحد. 
فمثلا القراءة التي تلقى دعًا من روما وآسيا الصُغرى وقيصريّة وشمال إفريقيا هيّ الأقرب إلى 
الأصل عن القراءة المدعومة فقط بالشواهد السكندرية. 


° Ibid., " Mere numbers of witnesses supporting a given variant reading do not necessarily prove 
the superiority of that reading ". 
° Black, New Testament textual criticism : A° concise guide P.32 

YY \ 


dial pall asl مدمخل إلى‎ 


۳-تفضيل القراءة المدعومة بأكبر عدد من أنواع النصوص. قاعدة هامّة للتذگر "أكبر Bae‏ من أنواع 
النصوص التي تدعم قراءة تؤدي إلى احتمال أكبر أن تكون أصليّة". ١‏ 
ب. الدليل الداخلي (Internal Evidence)‏ 

يوجد نوعان من الأدلة الداخليّة» وهيّ: الدليل النسخيّ ويعتمد على سلوك الناسخ» والدليل 
الجوهري ويعتمد على إسلوب الكاتب. 

إا إن القانون الأساسيّ للدليل JE‏ هو: "إنَّ القراءة التي تفسّر أصل القراءات الأخرى هيّ 
الأقرب أن تكون أصليّة". ' ' 
.١‏ الدليل النسخي (Transcriptional Evidence)‏ 

ويسمى أيضًا الاحتال النسخيّ (transcriptional probability)‏ حيث إِنْهِ kag‏ بالأخطاء النسخيّة 
ويعتمد على معايير حددة: 

-القراءة الأكثر صعوبة (the more difficult reading)‏ هيّ الأفضل. الميل إلى التصحيح Cpl‏ 
من أجل إنتاج قراءة Boe‏ ظاهريًا عن طريق المزج بين الظهور المحسّن مع OLE‏ حقيقتها. 

وهنا يقول ميتزجر إن التعبير "أكثر صعوبة" يعني أكثر صعوبة بالنسبة للناسخ الذي يدفع من أجل 

-القراءة الأقصر Ga (the shorter reading)‏ الأفضل. Y}‏ إذا ظهرت نتيجة الحذف العرضيّ 
للسطور نتيجة تشابه النهايات (parablepsis)‏ أو حذف مقصود ejb‏ على خلفيّة نحويّة» طقسيّة 
ولاهوتية. 


"والقياس هُنا هو OF‏ الناسخ من المرجّح آنه يضيف للإيضاح عن أنه يحذف من النصّ". 


° Ibid.," the greater number of text types ih support of a reading, the greater probability of its 

originality ". 

> Ibid.," the reading that best explains the origin of the other readings is probably original". 

° Metzger, A textual commentary on the Greek New Testament (4th rev. ed.) (xxiv). " Here "more 

difficult" means "more difficult to the scribe," who would be tempted to make an emendation ". 
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يؤكّد ذلك أيضًا إلدون آب وجوردن في حيث يقولا: "القراءة الأقصر هيّ غالبًا الأصليّة لأن CLE‏ 
يميلون إلى الإضافة إلى النص ٠."‏ : 
- القراءات الأكثر تنافرًا لفظيًا (the more verbally dissonant)‏ للمقاطع المتوازية سواء كانت 
تستشهد بالعهد القديم أو من مواضع مختلفة لنفس الأحداث (ك| في الأناجيل)ء Ge‏ الأفضل . 
"هناك ميل نسخيّ من أجل توفيق المواضع المتنافرة لحدث معيّن مُسجل في الكتاب all‏ 
ويؤكّد ذلك دافيد آلان بلاك حيث يقول: "إن SLA‏ ميل من ELEN‏ لجعل النصوص المتوازية 
لتتوافق مع بعضها البعض ".كا في الصلاة الربانية بين انجيلي متى ولوقا." 
Ci fg oe wk 3 3 1‏ ا عم لعي 
- التركيب أو التعبير أو SSI‏ الأقل Lig‏ نحويا هي الأفضل cel oY‏ يميلون إلى تبسيط 
goull‏ اشر ومين خيرات orl US‏ 
". الدليل الجوهريّ (Intrinsic Evidence)‏ 
ويسمى أيضًا pe stl Sle YI‏ وهو العنصر الأكثر ذاتيّة في طرق النقد النصي. 
حيث يعتمد على احتالية ترجيح ما كتبه الكاتب ويحدد من خلال: 
- إسلوب الكاتب خلال الكتاب وني كل المواضع. 
- سياق Jal‏ في الفقرة. 
4 و 
- تناغم القراءة مع تعليم الكاتب في أماكن أخرى le‏ في ذلك الكتابات القانونيّة الأخرى. 
- تأثير خلفية الكاتب السابقة مثل الخلفية الآراميّة لتعاليم الرب يسوع. 
ويقول دافيد آلان بلاك: "إن الكلمات أو التعبيرات التي تخرج عن التوافق مع سلوك وإسلوب 
الكاتب مشكوك فيها عمومًا إذا وجدت فيها قراءة".” ١‏ 
Geisler & Nix, A general introduction to ‘the Bible. Includes indexes. P.476 " The premise is‏ ° 
that a scribe is more likely to add for clarification than to delete material from the text".‏ 
Epp & Fee, Studies in the theory and méthod of New Testament textual criticism P.14 "the‏ ° 
shorter reading is often the original one, because the scribes tended to add to the text".‏ 
Ibid., " There was a scribal tendency fo harmonize divergent accounts of a given event‏ ° 
recorded in Scripture ".‏ 
Black, New Testament textual criticism : A concise guide P.33 "The tendency of scribes was to‏ ° 


make parallel texts conform with each other". 
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ويضيف بلاك قائلا: fas"‏ القراءة التي توافق سياق الكلام والمفهوم اللاهويّ للكاتب".' 
وكا هو متصوّر OB‏ اعتبارات JS‏ من العوامل الخارجيّة والداخليّة المستخدمة في عمليّة النقد النصيّ 
ليست مجرّد علم تقنيٌ لكنها فن مرهف أيضًا. وهذا حقيقي خاصّة عندما يوجد تعارض بين الأدلة. 
القليل من المشاهدات تساعد المبتدئ في الالمام بعملية النقد النصيّ: 
- في العموم الدليل الخارجيّ أكثر أهمَيّة من الدليل الداخلّ لأنّه أكثر موضوعيّة عنه. 
- ومع ذلك فإن القرارات يجب أن تأخذ في اعتبارها كل من الدليلين (gently‏ بعناية. 
ويقول جرینلي بكلمات أخرى: 
"إذا of Be‏ الدليلين في تعارض ظاهريّ Sb‏ يجب اتخاذ حلا توفيقيًا. إذا تمّ تجاهل الدليل 
الخارجيّ Els see Wy‏ على الدليل EL!‏ قد يؤدي إلى قرارات ذاتيّة جدًا. وفي نفس الوقت 
لا يجب أن نعتمد على الدليل الخارجيّ دون أي اعتبار مناسب للدليل الداخلّ لاله لا توجد 
مخطوطة أو نوع نص معتمد بالتهام". 
OY"‏ النقد النصيّ هو فن IS‏ هو علم أيضًا فمن المفهوم آنه في بعض ال حالات نجد بعض العلماء 
يصلون إلى تقديرات مختلفة من حيث AT‏ الأدلة". ' 
ESE J Gd als‏ رع Gy Cond NAS hue‏ 
- يرتب جليسون أرشر (Gleason Archer)‏ العوامل الخارجيّة والداخلية وفي حالة وجود تعارض 
bs‏ يجب اتخاذ الألويّة حسب الترتيب التالي: 
١‏ -القراءة الأقدم هيّ المفضلة. 
-القراءة الأكثر صعوبة هيّ المفضلة. 
۳-القراءة الأقصر هيّ المفضلة. 


° Black, New Testament textual criticism :*A concise guide P.33 "Words or phrases that are 
clearly out of harmony with an author"s writing habits or diction are generally suspect if a 
variant is involved ". 
> Ibid.," Prefer the reading that best fits the tontext and/or the author's theology ". 
° Greenlee, Introduction, p. 119 59 
° Metzger, The Text of the New Testament, p. 211 
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4 -القراءة التي 28 القراءات الأخريات Ga‏ المفضلة. 
-القراءة الأوسع انتشارًا جغرافيًا Gaa‏ المفضلة. 

1-القراءة التي تتفق مع إسلوب وطريقة الكاتب هيّ المفضلة. 

۷-القراءة التي لا تعكس ميل عقيدي هيّ المفضلة. f‏ 

وفي النهاية يختتم دافيد آلان بلاك كلامه ويقول oi]‏ بالطبع يجب التدرّبٍ على الحذر في تطبيق هذه 
القوانين. في الواقع ll‏ ليس من غير الشائع أن يتعارض قانونين أو أكثر ومن ثم ÉB‏ لا يمكن تطبيق هذه 


القوانين بطريقة ميكانيكيّة أو بدون تفكير. i‏ 
"وني النهاية إذا لم يتم التوصّل إلى قرار خهائيّ SB‏ يجب الانتباه إلى الدليل الخارجيّ حيث إِنّه 
أقل ذاتيّة وأكثر موثوقيّة". 


(The Debate over Method) الجدال حول المنهج‎ 


مع رفض المنهج الزمنيّ ل مورت الذي فيه تتخذ قراءة الشاهد المصريّء إلا إذا أثبت الدليل JEAN‏ 


i Eclectic)" انويّة» فقد ظهر منهج يسمى: "ا منهج الإنتقائيّ‎ Lei 
قوانين‎ JS للعهد الجديد يتم اختياره قراءة قراءة باستخدام‎ Chel النصّ‎ OF "وهذا يعني بالأساس‎ 
١ ٠." النقد بدون اعتبار لمخطوطة أو نوع نص‎ 
معظم الاختلافات بين النصوص النقديّة تنتج عن تنوع‎ OB "وبغض النظرعن بعض الاستثناءات‎ 
1 0 درجة وزن الدليل الخارجي".‎ 


ومن ناحية يوجد نوع من الانتقاء عندما تتساوى المعايير Ob‏ يميل إلى CS‏ فرضية هورت وتبني 


قراءات الشواهد المصريّة. 


3 Archer, pp. 57-60 2 
3° Black, New Testament textual criticism A concise guide 8.33 " If in the end you are still 
undecided, you should pay special attention to external evidence, as it is less subjective and more 
reliable ". 
° Epp & Fee, Studies in the theory and methéd of New Testament textual criticism P.16 
> Ibid. 5 
° Ibid. 0 
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ويمكن ملاحظة ذلك بدرجة كبيرة في طبعة id‏ الكتاب (UBS) edad)‏ وبدرجة أقل في النصوص 
اليونانة وراء (NEB= New English Bible) (RSV= Revised Standard Version) iab‏ حيث 
تعطي الشواهد الغربيّة اعتبارات أكبر. 

وعلى الجانب المقابل هناك المنهج "الإنتقائيّ (Rigorous Eclecticism) "YUKA J‏ وقد قام بتطبيقه 
د. كيلباتريك وتلميذه ك. إليوت. حيث لا يضعون أي اعتبار لوزن المخطوطات على الإطلاق» لكن 
يضعون JS‏ اختيار منفردًا على قواعد الدليل الداخلّ. 

الصعوبة التي تواجه هذا المنهج أن النتائج تعتمد على تفضيل الباحث للمعايير الداخليّة حيث يعطي 
كيلباتريك وإليوت AT‏ أكبر لإسلوب الكاتب على الاحتماليّة النسخية. 


درجة التأكد النسبيّة (relative degree of certainty)‏ 
و لجل aT‏ افعو ف ل St des‏ النسية ق وك oll a ddl ts eh‏ اة ف Sal‏ 
Gy > OG‏ محدّدة تضمّنت بين أقواس في بداية كل مجموعة من القراءات النصيّة:" 
الحرف {A}‏ [تدل على أن القراءة مؤكّدة]. 
- الحرف (8: Jus]‏ على OF‏ النصّ مؤكدة تقريًا]. 
- الحرف {C}‏ [تدل على OT‏ اللجنة وجدت صعوبة في تحديد أي القراءات توضع في النص]. 
- الحرف {D}‏ [و تحدث Mob‏ وتدل على OF‏ اللجنة وجدت صعوبة كبيرة في الوصول إلى 
قرار]. 
مثال تو y 1 "Lowe‏ 
نذكر ba‏ مئال (كولوسي ۱: CY‏ 
"إلى القديسين في كولوسي» والإخوة المؤمنين في المسيح. نعمة لكم وسلام من الله أبينا والرب 


يسوع المسيح". 


° Metzger, A textual commentary on the Greek New Testament (4th rev. ed.) (xxiv). 
° Patzia, A. G. The making of the New Testament : Origin, collection, text & canon P.147 
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إن النص اليونانٌ يتضمّن lel Balle‏ مدعومة بدليل من المخطوطات كا she‏ 
١-"الله‏ ابينا". 
؟-"الله ابينا والرب يسوع المسيح". 
"الله ابينا loys‏ سو المسيح". 
5 - "الله ابينا وی المسيح ربنا". 
i]‏ من الطبيعى والمنطقيٌ أن نتساءل عن ماذا كتب القديس بولس؟ ومتى ظهرت هذه القراءات؟ 
وبواسطة من؟ 
إن علا القند الس فل تدريوا عل دون Us‏ الخطرط اكوك أجل glia]‏ كناك Coole‏ هنا 
تكون هيّ القراءة الأصليّة. وني هذه الحالة نجد el‏ قد أخبوا هذا العدد هكذا: "نعمة لكم وسلام من الله 
"bel‏ مؤكّدين أن هذه الإضافة لا مبرر هما بالرغم من وجودها في أفضل المخطوطات. 
ويستنتج بروس ميتزجر أنه إذا كان هذا المقطع "والرب يسوع المسيح" أصليًا SB‏ لايوجد سبب من 
أجل حذفه. "لذلك فهو Es‏ كان إضافة من الناسخ لكي يتوافق النصّ مع إسلوب بولس الرسول في 


۳ ۳ 


3 
مواضع أخرى".' 


° Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament, P.619 
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( Criticism 


Contemporary Methodological ) مناهج معاصرة‎ 
(Approaches 

by‏ أعمال لان قد وضعت حدًا فاصلا في عمليّة تطبيق المنهج الكلاسيكيّ للنقد النصيّ من حيث 
الاعتماد بشدة على المنهج (genealogical) Cal‏ أو الشجري .(stemmatic)‏ هذا المنهج ينشد إعادة 
بناء (stemma)‏ أو شجرة عائلة للمخطوطات الباقية ثمَّ بالعمل للوراء من خلال فروع التقليد لتحديد 
المخطوطات الأفضل التي عليها ستتأسّس طبعة ما. 

Ui‏ أعمال ويستكوت-هورت والاكتشافات والتطوّرات الحديثة فمنذ وقتهم نجد BUT‏ اظهرت 
بوفرة أن المنهج الكلاسيكيّ قد أصبح غير hae‏ في حالة العهد الجديد. وذلك لما يلي: 

١‏ -العدد الضخم للمخطوطات المتضمنة. 

؟-الانتشار الموجود للنصوص المختلطة (cross-pollination)‏ داخل تقليد النص. 

هناك عامل آخر متعلّق بهذا المجال OF‏ معظم المخطوطات الباقية ليس ها خطوطات سلف أو خلف 
مباشرة. لذلك Op‏ الروابط (genealogical links) ill‏ مفقودة من أجل إعادة ely‏ شجرة عائلة 
كاملة. وکا Led‏ ميتزجر: ١‏ 

AUS dad GL play Ue Me ald og eel cit )حي السك او‎ Oey Ol" 


١ "ns قد‎ calle glad جذامن‎ 


° Black & Dockery, Interpreting the New Testament Essays on Methods and Issues P.54 
° Metzger, Manuscripts, 54 


منهج لتقد لتصى 


ويحدث هذا عندما يستخدم Cat‏ مخطوطات للنسخ منهم (exemplars)‏ فقد يتبع أحدهما ثم 
الأخرى أو أن يُصحّح الناسخ نسخته الجديدة من أحرى مختلفة قد تكون أقدم أو أحدث من مخطوطته 
الأولى التي بدأ النسخ منها. لذلك OB‏ سلاسل النسب المنحدرة من مخطوطة ما مختلطة غالبًا. 

وبكلمات أخرى فهذا يعني OF‏ معظم المخطوطات أو مجموعة من المخطوطات قد تكون عل صواب 
أو العكس (نظريًا) S‏ المخطوطات ذات الجودة الأقل قد تحفظ قراءة حقيقيّة. 

وبالتالي فقد ظهر منهج يوصف بال منهج "الإنتقائي المنْطِقِيّ" .(reasoned eclectism)‏ أحيانًا سمى 
النقد المنطقيّ  (rational criticism)‏ حسب لاجرانج أو "المنهج النَسَبِيَ -المكايّ" local-‏ 
(genealogical method‏ حسب YT‏ هذا المنهج تطبيق ds‏ قواعد ومعايير المنهج الكلاسيكي iail‏ 
على قاعدة "فقرة-فقرة". 

لا يوجد مبدأ أو قاعدة تطبق بطريقة ميكانيكيّة GD‏ حيث ol‏ كل قراءة يجب أن 58 بناء على 
صفاتها وتفرّدها. 

الاختلافات في مناهج النقد Ge OV Gall‏ مسألة اختلاف في الأحكام من جهة الوزن النسبيّ 
(relative weight)‏ المعطى للدليل الخارجيّ (المخطوطات نفسها) في مقابل الدليل الداخل 
(الاعتبارات LDI‏ بسلوك وأخطاء وميول CLES‏ بالإضافة إلى إسلوب وفكر الكاتب). 

فمثلا نجد GU yl al Of‏ طبعة db‏ الكتاب pedal‏ الرابعة (UBS)‏ يميل إلى اتباع قراءة شواهد 
النصّ G Kd!‏ عندما تتساوى أوزان المعايير الأخرى. 

هناك LÉT‏ منهج "الانتقاء المحافظ" الذي يعتمد على الاعتبارات الداخليّة ظاهريًا بشكل G par‏ 
وتعطي قدر قليل إن وجد للدليل الخارجيّ حيث تتعامل مع المخطوطات كمستودع للقراءات. يقول 
إليوت: ' ' 

"أنا اعتقد أنه من المناسب أن تُعيد بناء النصّ he‏ بتطبيق المعايير الداخليّة... وحسب هذا 


المنهج... OB‏ المخطوطات هامّة أساسًا كشواهد للقراءات". 


° Elliott, Keeping Up P.43 8 


۹ 


رفن إل الهو dial pall‏ 


ومن الجانب الآخر هناك "منهج (Majority Text Method) "JI ja‏ المتمثّل في vail‏ 
اليونانَ حسب Gall‏ الأغلب كما في النص GU‏ الأغلب inb‏ هودجز -فارستد )- Hodges‏ 
.(Farstad‏ 
هذا المنهج يسعى لإظهار أي ميل للدليل الداخلّ وتُجادل في OT‏ أي قراءة مدعومة بغالبيّة 
المخطوطات يتعيّن أن تكون مقبولة كالأصل. لكن هذا المنهج يتجاهل نقطة أن المخطوطات يجب أن 
LES Os‏ ا و ا ا ا (GEN‏ 
ويرد بلاك-دوكري LAT‏ أن فرضيّة هودجز OL)‏ انتقال نص العهد الجديد قد تم تحت ظروف 
طبيعيّة ولم تحدث عراقيل في تاريخ انتقال (al‏ هيّ خطأ ويقولا: r‏ 
إن "تاريخ انتقال النصّ قد تمت عرقلته ويذكر مثال تدمير خطوطات ومكتبات كاملة خلال 
عصور الاضطهاد وفتوحات المسلمين". 
إذا أخذ تاريخ Gall‏ بجديّة 6B‏ من المستحيل أن يعتمد على المعايير الداخليّة وحدها أو المعايير 
الخارجيّة فقط. بل aa‏ الاعتاد على SUL‏ في Js‏ حالة فنجد OF‏ منهج الانتقاء المنطقيّ ( reasoned‏ 
n‏ يطبق مزيج بين الاعتبارات الداخلية والخارجيّة في تقييم صفات ds‏ قراءة في ضوء دليل 
المخطوطات والعكس صحيح من أجل الحصول على نظرة متوازنة للموضوع iadi‏ من الميول 


الذاتية. 


مناهج النقد النصي 

يوجد حاليًا أربعة مناهج في النقد النصيّ يمكن تتبعها بين دارسي العهد الجديد. 

كل منهج من هذه المناهج المعاصرة يمكن تحديدها بأسماء دارسيها. وهيّ كا يلي: المنهج الإنتقائيّ 
الراديكا (Radical Eclecticism)‏ - المنهج الإنتقائيّ المنطقي (Reasoned Eclecticism)‏ - المنهج 


° Black & Dockery, Interpreting the New Testament: Essays on Methods and Issues 2.55 "The 
history of transmission has been radically dislocated; examples include the destruction of MSS 
and entire libraries during times of persecution and the Muslim conquests ". 

ye 


منهج لتقد ألتصى 


المحافظ المنطقي  (Reasoned Conservatism)‏ - النهج المحافظ الراديكالي ) Radical‏ 


.(Conservatism 
على‎ Besl يتجه إلى دراسة كل قراءة نصيّة‎ Coll يعني أن‎ (Eclectic) إن المصطلح "إنتقائيّ"‎ 
: لمخطوطة واحدة أو مجموعة مخطوطات.‎ will صفاتها بدلا من‎ 


úi‏ المصطلح "محافظ" (Conservative)‏ فيستخدم هنا للرجوع إلى النص البيزنطيٌ التقليديٌّ أو 
seiga‏ : 
١-المنهج‏ الإنتقائيْ الراديكاليّ (Radical Eclecticsm)‏ 


ويتبعه العالمان كيلباتريك o (Kilpatrick)‏ إليوت (Elliott)‏ 


Jo) النقيّ". حيث | يفضّل‎ BUSY" الإنتقائيّ الراديكايّ يتعلّق با يُعرف بالنصٌ‎ ell by 
EN المؤسّس فقط على الدليل‎ 

ومؤيدي هذا المنهج يجادلون في OF‏ تاريخ نص العهد الجديد لا يُمكن تتبّع أثره لذلك Op‏ أي نوع 
نص Ctext-type)‏ لا حمل أي وزن. 

ومن Op S‏ أي قراءة في أي مخطوطة قد تكون Ga‏ القراءة الأصليّة حيث لا توجد أفضليّة لمخطوطة 
أو مجموعة مخطوطات. دارسي المنهج SUSY!‏ يختارون القراءة الأفضل من حيث المناسبة مع سياق 
pail‏ سواء في الإسلوب أو الفكر. هذه الرؤية التي تبناها الدارسين البريطانيّين قد انتقدت من خلال 
تجاهلها لقيمة الدليل الخارجيّ خاصّة المخطوطات ASU gli‏ 


3 Black, New Testament textual criticism : A concise guide P.36 "The term "eclectic" means that 
the scholar tends to view each textual variant on its own merits instead of blindly following one 
manuscript or group of manuscripts" 

° Black, New Testament textual criticism :°A concise guide P.36 " The term "conservative" is 
used here to refer to a generally high view of the traditional Byzantine text type and/or the Textus 
Receptus ". 


yy \ 


dial pall الهو‎ Jeo 


(Reasoned Eclecticism) الإنتقائيّ المنطقي‎ giall- Y 

ويتبعه العا مان بروس ميتزجر (B. M. Metzger)‏ وكارت آلاند AK. Aland)‏ 

إن المنهج الإنتقائيّ المنطقيّ يُقدّر أن نص العهد الجديد مؤسّس على IS‏ من الدليل ENN‏ والدليل 
الخارجيّ معًا دون أي أفضليّة GY‏ مخطوطة أو نوع نصّ. هذه الرؤية للنص متمثلة في النص (ib gH‏ 
نسله-آلاند it s (Nestle-Aland)‏ الكتاب الْمقدّس (United Bible Societies)‏ 

هذا المنهج يظهر تفضيل لمخطوطات all‏ السكندريّ. وهذا التفضيل يعتمد بالأساس على نظريّة 
ويستكوت-هورت من حيث إن النصّ البيزنطيٌّ هو دمج (conflation)‏ للنصين السكندريّ والغري. 
OL‏ تفوق alll‏ السكندريّ على النصّ الغريّ يظهر في الدليل الداخلّ. وينتقد هذا المنهج من حيث Új‏ 
Wai" pig‏ مستا جديدًا" (a new Textus Receptus)‏ أي IL‏ قانونيًا لنص العهد الجديد.” 


(Reasoned Conservatism) المنهج المحافظ المنطقيّ‎ -Y 

ومن العلاء المؤيدين لهذا المنهج ستورز CH. A. Sturz)‏ 

1 ما يُعرّف بالمنهج المحافظ المنطقيّ OF ae‏ أنواع النصوص الرئيسيّة متساوية في الأقدمية 
والاستقلال حيث ترجع إلى القرن الثاني الميلاديّ. ومثل المنهج (SUSY‏ المنطقيّ نجد أن المنهج المحافظ 
المنطقيّ ينظر el‏ الدليل الخارجيّ co ey‏ بعكس المنهج Cabal BY‏ نجد أن المنهج 
المحافظ المنطقيّ kae‏ بتتبّم Gall‏ السكندريّ ويصر على أله لا توجد أفضليّة لنوع نص على الآخرين 
لكنه بدلا من ذلك يؤكد على التوزيع BL atl‏ لأنواع النصوص." : 

الدارسون الذين يتبنون هذه الرؤية يجادلون Gall Ob‏ البيزنطيّ أقدم من عمر أقدم cb phe‏ 


النص البيزنطيٌ بالقرن الخامس. 


° Black, New Testament textual criticism: A ‘concise guide 8.36 "This approach has occasionally 
been criticized for producing a new "Textus Receptus"—a canonized form of the New Testament 
text". 

° Black, New Testament textual criticism 7A concise guide P.37 "However, unlike Reasoned 
Eclecticism, which tends to follow the Alexandrian text, Reasoned Conservatism insists that no 
single text type can be preferred over all others, and instead emphasizes the geographical 
distribution of the text types". 

yyy 


منامج لتقد ألتصى 


لذلك Ob‏ مؤيدي هذه الرؤية يعتبرون أن Gall‏ البيزنطيٌ هو شاهد قديم ومستقل fa)‏ العهد 
الجديد. ويعتقدون Ob‏ القراءة التي تجمع على غالبية أنواع النصوص Ge‏ مثلة all‏ المخطوطات 
الأصليّة. المنهج المحافظ المنطقيّ ينتقد من ناحية استعادة pall‏ البيزنطيّ (الذي يعتقد العديد إِنّه 
معطوب). 
٤‏ -المنهج المحافظ الراديكاليّ (Radical Conservatism)‏ 

من العلماء المؤيدين هذا المنهج هودجز (Z. Hodges)‏ وفارستد (A. Farstad)‏ 

LG‏ يُعرّف بالمنهج المحافظ الراديكالٌ يقدر أن النصّ البيزنطيّ هو الأقرب إلى hol Jal‏ للعهد 
الجديد. إن الدارسين الذين يؤيدون هذه الرؤية يفضلون قراءة غالبيّة المخطوطات التي Gall ÉE‏ 
البيزنطيّ بالطبع.' : r‏ 

العديد من هؤلاء الدارسين قد انتجوا نسخة SUM‏ جيمس الحديدة (New King James Version)‏ 
التي اعتمدت على النصّ QA‏ محافظة على التقليد بداية من طبعة ويليام تندال (William Tyndale)‏ 
عام 1574١م. g‏ بعد ذلك في طبعة الملك جيمس (King James Version)‏ عام eV TV)‏ 

هذا المنهج ينتقد من حيث كونه ميكانيكيّ إلى حد كبير من ناحية تجاهله لحقيقة أن المخطوطات يجب 
أن توزن ولا تعد فقط. 

أخيرًا ينبغي أن ندرك of‏ علماء النقد ell‏ قد يتبنون منهجين أو أكثر من هذه المدارس فيؤدي إلى 
نتيجة مركبة. بالمثل أيضًا Op‏ هذه المدارس قد JR‏ عبر الزمن نتيجة تزايد العلماء والمعارف الجديدة. 

وفي النهاية ينبغي أن نقر بأنّه:' i‏ 

.١‏ لا يوجد نوع نص (textrtype)‏ معصوم أو يفضل على غيره بسبب تفوق موثوقيته المفترضة. 

.١‏ كل قراءة يجب أن تختبر من حيث صفاتها الخاصة. 


و 
“. القراءات التى تفسّر وجود القراءات الأخرى تستحق الأفضلية. 


° Black, New Testament textual criticism : A concise guide P.37 "Scholars who hold to this view 
prefer the reading of the majority of manuscripts, which are, of course, mainly Byzantine". 
° Black, New Testament textual criticism : A’ concise guide P.37. 


YYY 


الباب SSL‏ الرليل الوجيز فى القراءات 


اليو نانية ag‏ الجدیہ 


)١(‏ إنجيل متى 


١-متّى :١‏ ۸-۷ البيزنطيّ (TR) Ll, (BYZ)‏ يقرأ "أسا" Ge‏ النقديّ (CT)‏ يقرأ 
"سات" 
في اللغة العبريّة نجد أن اسم "أسا" يبدأ وينتهي بحرف ألف Sill‏ وهو حرف توقف حلقيٌ 
è 0 :‏ 
ساكن» وني اللغات الأخرى با فيها GUI‏ اليونانيّة التي ليس بها حروف توقف حلقيّة فتستعيض عنها 
بحروف ساكنة. e:‏ 3 
إن الدليل الوثائقيّ يدعم بقوة القراءة "أساف" ويبدو SF‏ القديس Be‏ تتبّع سجل أنساب 


بخلاف الموجود في نسخ الترجمة السبعينيّة التى تقرأ "أسا". وقد غير éy race‏ "ساف" إل "س" 


لكي لا يعتقد القارئ أن A‏ هو "آساف" المرتل. 0 
؟-متّى ٠١ :١‏ البيزنطيّ (TR) led, (BYZ)‏ يقرأ "أمون" ee‏ النقديّ (CT)‏ يقرأ 
m‏ " 
او 


G 


إن القراءة الصحيحة Ga‏ "أمون" ملك بوذا وذلك حسب ١[‏ أخبار أيام .]٠١ Y‏ إلا ÓL‏ العد 
من الشواهد اليونانية تقرأ "أموص" كا في [۲ ملوك 255-١4 :7١‏ ۲ أخبار أيام ۳۳: 6 Ly o-¥‏ 
تنيت شرق est)‏ الخارجيّ لذلك تعتبر "أموص" هيّ القراءة الأصليّة. 
۳-متی 0: ۲۲ البيزنطيّ (TR) idly (BYZ)‏ يضيف "بدون سبب" [باطلًا] lex‏ النقديّ 
(CT)‏ يحذف. 
إن القراءة "SEL"‏ من المؤكد LET‏ وجدت في نص العهد الجديد E‏ من بداية القرن الثالث حيث 
علق عليها أوريجانوس وجيروم وأغسطينوس. 


° David R. Palmer, The Gospel Of Matthew’p.3 "In Hebrew, the name Asa begins and ends with 
the letter (Aleph), which is a consonant, a glottal stop. Other languages including Greek which 
do not have a letter for a glottal stop, substituted other consonants for it." 

> Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary P.2 "Apparently, 
Matthew wrote 'Asaph', following a spelling he copied from a genealogical record other than that 
found in most copies of the Septuagint (which read Asa). Later, scribes changed it to 'Asa," 
probably because they did not want readers to think this king was the psalmist 'Asaph" 

° Ibid p.2 5 


rs 
ŽS الطريقة‎ odes كانت محاولة لتلطيف وصية الرب يسوع»‎ BLAYI ومن الواضح أن هذه‎ 
i E الغضب من أجل سبب صالح.‎ 
لك الملك والقوة والمجد إلى‎ OY" يضيف‎ (TR) وامُستَلّم‎ (BYZ) البيزنطيّ‎ ٠۳ :٦ یّتم-٤‎ 

الأبد آمين". (CT) Saal ley‏ يحذف. 
إن النهاية المألوفة للصلاة الربانيّة مفقودة من المخطوطات القديمة للنص القديم. LETS‏ موجودة في 
صيغ عديدة ويبدو YET‏ تت من صلاة داود في [۱ أخبار أيام 79: ]17-١١‏ وذلك من أجل أن تلائم 


الصلاة للاستخدام الليتورجيّ في الكنيسة المبكرة. . 
٥-متّی :٩‏ 1 البيزنطيّ (TR) pily (BYZ)‏ يضيف "إلى التوبة" بين النقديّ (CT)‏ 
يحذف. 


التمديد في قراءة "إلى التوبة" ناتج عن التناغم (harmonization)‏ مع [لوقا 20 [YY‏ ناتج عن 
ملء الفراغ الشفويّ نظرًا لتوقّم الأذن لسماع تركيب لغويّ مكمل "إلى التوبة" ( prepositional‏ 
6 لصيغة المصدر "أدع و" (infinitive)‏ لكي تدلّل إلى ماذا تكون هذه الدعوة.”* 
٦-متی‏ ۱۲: ٤۷‏ البيزنطيّ (TR) lind (BYZ)‏ يقرأ العدد lex EV‏ النقديّ (CT)‏ يضع 
العدد EV‏ بين قوسين. 
بها أن العدد EV‏ و١٤‏ ينتهيان بنفس الكلمة اليونانيّة ye SE‏ المحتمل أن يقفز الناسخ بعينه من 
أحدهما إلى الأخرى مما يؤدي إلى إسقاط العدد EV‏ من fel‏ وخاضة KÍ‏ لا تتضمّن التغيير ا توفع في 


حالة إذا كانت مضافة من J‏ الناسخ.” i‏ 


° Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary P.11"Clearly, this 
addition was an attempt to soften Jesus' bold assertion and to thereby justify anger if it is for a 
good reason." 

° Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Mat. 6:13 "The familiar 
ending to the Lord's Prayer is absent from old manuscripts of several types of ancient text. It is 
found in several forms, the best known of which seems to have come from 1 Chronicles 29:11-13." 
° Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary P.26 " The expansion in 
the variant reading is the result of harmonization to Luke 5:32 or the result of oral gap filling 
inasmuch as the ear expects the infinitive "to call" to be followed by a prepositional phrase 
indicating to what one is called." 


yyy 


مدخل إلى النقد Hall, pall‏ 


إلا a‏ بسبب تاريخ ووزن النصوص المتنوعة التي تحذف هذا العدد فقد وضعت الكلمات بين 
قوسين من أجل الإشارة إلى مُقدار الشك بخصوص هذا النص.” i‏ 
۷-متّی 10 5-0 البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ "فلا یکرم أباه أو مه" بین (TR) Lisl‏ والنقديّ 
(CT)‏ ينقل المقطع إلى بداية العدد 5» (CT) Gaal‏ يحذف "أو أمه". 
من جانب نجد أن المقطع "أو أمه" يبدو ضروريًا من جهة النسّاخ للرجوع إلى الأب والأم Bes‏ كا في 
"من قال لأبيه أو أمه فقربان"» ومن الجانب الآخر فإن غياب "أو أمه"» A‏ على ÚJ dl‏ كحذف عرضيّ 
بسبب التشابه مع المقطع السابق أو إزالة أدبيّة متعمدة بسبب المقاطع المتكرّرة.* 
۸-متّی VN‏ ۳-۲ البيزنطيّ (TR) pall, (BYZ)‏ يقرأ العدد ۲» ۳ ey‏ النقديّ (CT)‏ 
يضع: "إذا كان المساء قلتم صحوء ON‏ السماء محمرة" بين قوسين. 
إن الدليل الخارجيّ لغياب هذا المقطع ملفت للنظر. معظم الباحثين يعتبرون هذا المقطع إضافة من 
مصدر مشابه له في إنجيل LOT OS NYE ST‏ مع بعض التعديلات بخصوص المناخ. 
ومن الجانب الآخر فمن المحتمل OF‏ هذه الكلمات قد CAF‏ بواسطة النْسّاخْ الذين يعيشون في مناخ 
مثل مصر حيث إن السماء المحمرة صباحًا لا تعني ayy pall‏ ستمطر. 


ونظرًا للتوازن بين هذه الاعتبارات فقد وضعت هذه الفقرة بين قوسين.": 


° Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Mat. 12:47 "However, 
since both verse 46 and verse 47 end with the same word in Greek, it is probable that the eye of 
copyists jumped from one to the other and skipped verse 47, especially since it does not contain 
the variations that would be expected if it had been added later by copyists" 
° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.26-27 "In view, 
however, of the age and weight of the diverse text-types that omit the words, the Committee 
enclosed the words within square brackets in order to indicate a certain amount of doubt 
concerning their right to stand in the text" 
° Ibid, p.31 "On the one hand, it can be argued that the addition of the phrase "or his mother" 
doubtless seemed necessary to scribes who observed the references to both father and mother in 
the preceding verses. On the other hand, the absence of "his mother" may be accounted for either 
as accidental omission (owing to similarity with the preceding "his father" or as deliberate 
stylistic suppression of one element in a frequently repeated phrase" 
° Ibid, p.33 " Most scholars regard the passage as a later insertion from a source similar to Lk 
12.54-56, or from the Lukan passage itself, with an adjustment concerning the particular signs of 
the weather. On the other hand, it can be argued (as Scrivener and Lagrange do) that the words 
YYA 


et 


۹-متّی ۲۱:۱۷ البيزنطيّ (TR) pdl (BYZ)‏ يقرأ العدد 7١‏ بين| النقديّ (CT)‏ يحذف. 
إذا كان العدد VV‏ أَصلّ فلا يوجد سببًا واضحًا من أجل حذفه. ويبدو أنه قد اقتبس من [مرقس 4: 
4 بالرغم من أن Gal‏ الموازي غير متطابق. 
وفي الواقع» نجد أن المخطوطات التي تحتوي على العدد [مرقس [YA :٩‏ كاملا هيّ نفسها تتضمّن 
العدد [متى ١ 0 LY INV‏ 


(CT) بين) النقديّ‎ ١١ يقرأ العدد‎ (TR) plead, (BYZ) البيزنطيّ‎ ١١ :۱۸ ىّتم-٠‎ 


حذف. 


إن GLE‏ هذا العدد من العديد من الشواهد الحامّة والمتنوّعة تكد إِنّه لم يكن من النصّ JAYI‏ 
لإنجيل متى» لكنه اقتبس من [لوقا 19: ]٠١‏ في غير BU‏ كامل. 

ومن ST af ll‏ هذا اتود tal‏ ق glans GSI VA Se‏ جا ادن 

وبكلمات أخرى Sb‏ الناسخ قد Sth TAY‏ فراغ لفظيّ بين العددين. 
۱-متی 4214 البيزنطيّ (TR) lind, (BYZ)‏ يضيف: "والذي يتزوّج بمطلقة dgy‏ 
بين النقديّ (CT)‏ يحذف. 

أضاف بعض GLEN‏ هذه الفقرة بالعديد من التغييرات النحويّة من [متّى 0 [YY‏ 

وبالرغم من ذلك فإنّه من المحتمل أن تكون هذه الفقرة قد ÉA‏ عرضيّة نتيجة النهايات المتشايهة 


۴ 5 .Chomoeoteleuton) 


were omitted by copyists in climates (e.g. Egypt) where red sky in the morning does not announce 
rain." 

> Philip W. Comfort, New Testament Text ahd Translation Commentary p.51 " In fact, the same 
manuscripts that have the long form in Mark 9:29 have the additional verse here" 

° Ibid, p.53 "The absence of this verse in séveral important and diverse witnesses attests to the 
fact that it was not part of the original text of Matthew. It was borrowed from Luke 19:10, a 
passage not at all parallel to this one ............. In other words, a scribe perceived there was a 
semantic gap that needed filling" 

° Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Matt. 19:9 " Some 
copyists added this clause with several variations of grammar from Matthew 5:32" 

° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.38 " Although it 
could be argued that homoeoteleuton (moica/tai ... moica/tai) accounts for its accidental 
omission " 


۳۹ 


Vv 


dal pall asl رفن إل‎ 


۲-متّی 17:14 البيزنطيّ (TR) EL, (BYZ)‏ يقراً: BU"‏ تدعوني Le‏ ليس أحد 
VILL.‏ واحد وهو الله". Ley‏ النقديّ (CT)‏ يقرأ: BU"‏ تسألني Ée‏ هو صالح» ليس أحد 
اا لوا 

يبدو OF‏ هذه القراءة قد أخذت من الفقرات الموازية في [مرقس ۱۸:۱۰؛ لوقا 14: .]١9‏ 
۳-متی 17:7٠‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ واُستَلّم (TR)‏ يضيف: OY"‏ كثيرين يدعون وقليلين 
ينتخبون". ley‏ النقديٌ (CT)‏ يحذف. 

بالرغم من oI‏ هذا المقطع قد Éb s E‏ من النص بسبب النهايات المتشامبة (homoeoteleuton)‏ 

1 عدن )نه‎ Se] oye Obst فد‎ Lt OI LET forall من‎ af VY] 

٤-متی‏ ۲۰: ۲۳-۲۲ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ: "اشرما أنا أو تصطبغا بالصبغة التي اصطبغ 
بجا "UF‏ .ينا الم (TR)‏ يقرأ اشرما أنا:وآن:تصطبغا gl deal,‏ اضطبغ بها MET‏ 
والنقديّ (CT)‏ يقرأ: "أشربها أنا". 


2 2 
إن هذا المقطع الذي يغيب من الشواهد القديمة الامّة قد أضيف بواسطة ناسخ من أجل جعله 


متشابهًا مع الفقرة الموازية له من [مرقس i IYA Ne‏ 
٤٤:۲۱ eV‏ البيزنطيّ (TR) pily (BYZ)‏ يقرأ العدد 4 4 بين النقديّ (CT)‏ يضع 
العدد ٤٤‏ بين قوسين. 


العديد من الباحثين الجدد يعتبرون العدد ٤٤‏ إضافة مبكّرة من [لوقا [VA :7١‏ على معظم 
phe‏ ات feet)‏ مقن oul SS OLY]‏ سك تمتها ون الكان الأفضيل BLEW‏ يعون يعد sll‏ 
03 


° Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Matt. 19:17 " The reading 
in the notes seems to have been taken from the parallel passages in Mark 10:18 and Luke 18:19" 
> Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p.60 " Although it could 
be aigued that this sentence was accidentally dropped from the text due to homoeoteleuton, it is 
far more likely that scribes added it from 22:14" 
> Ibid, 0 0 

Yes 


Par 


Eè‏ يكون العدد قد GGL‏ حالة أن عين الناسخ قد تقفز من كلمة avec)‏ في نهاية العدد EY‏ إلى 
كلمة (avrov)‏ في Sle‏ العدد Ý). EE‏ | بسبب قدَّم Daly‏ القراءة في التقليد النصيّ فقد تقرر الاحتفاظ 
gal‏ بين قوسين.” Í‏ 
1 -متی ۲۳: ١5-17‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ العدد VE AY‏ بينم ال (TR)‏ ينقل العدد 
۳ بعد العدد VE‏ والنقديّ (CT)‏ يحذف العدد ٠١‏ ويعطي العدد VE‏ رقم AY‏ 
هذا العدد إضافة أدخلّت من النصّ الموازي في [مرقس VY‏ ٠4؛‏ لوقا LEV :٠١‏ ويتضّح ذلك من 
غيابه من أقدم وأفضل شواهد Gal‏ السكندريّ والغري كا أن الشواهد التي تتضمّن العدد وتضعه في 
مواضع مختلفة ÚJ‏ بعد العدد ٠١‏ أو قبله." r‏ 
Yo :۲۳ bev‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ: "ظلم". (TR) lied (ey‏ والنقديّ (CT)‏ يقراً: 
"انغياس". [دعارة]. 
اعت ادا على برهان المخطوطات نجد أنْ الكلمة الأخيرة بالعدد (axpaoias)‏ والتي تعني "انخاس 
بالملذات" (self-indulgence)‏ قد تعبرت إلى ÚJ‏ "إثم" (unrighteousness)‏ أو "iجãwl" (impurity)‏ 
أو "جشع" (87664). هذه القراءات بدائل نسخيّة للكلمة غير المألوفة التي وردت مرة واحدة فقط 
SV]‏ 98 ۷: 5 ]في العهد الجديد.“ j‏ 
۸-متی ۳٣:۲٤‏ البيزنطيّ (TR) ged, (BYZ)‏ يُقرأ: "ملائكة السماوات". بينم النقديّ 
(CT)‏ يقراً: "ملائكة السماوات ولا الابن". 


° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.47 " Many modern 
scholars regard the verse as an early interpolation (from Lk 20.18) into most manuscripts of 
Matthew. On the other hand, however, the words are not the same, and a more appropriate place 
for its insertion would have been after ver. 42. Its omission can perhaps be accounted for when 
the eye of the copyist passed from avtov (ver. 43) to avtov " 

° Ibid, 7.50 " That ver. 14 is an interpolation derived from the parallel in Mk 12.40 or Lk 20.47 
is clear (a) from its absence in the earliest and best authorities of the Alexandrian and the 
Western types of text, and (b) from the fact that the witnesses that include the passage have it in 
different places, either after ver. 13 or before ver. 13" 

° Philip W. Comfort, New Testament Text dnd Translation Commentary p.71 "The variants are 
scribal alternatives to this unusual word, which appears only here and in 1 Cor 7:5 in the NT" 


٤١ 


pall asl Jeon‏ اليد اميد 


من المحتمل أن هذه الكلمات: "ولا الابن"» قد أضيفت بواسطة النسّاخ لكي تجعل النصّ مقروءًا كا 
في Gel‏ الموازي [مرقس VY‏ ۳۲]ء ومن الجانب الآخر 6B‏ من المحتمل OF‏ هذه الكلمات قد حُذِقّت 
hod‏ المشكلة اللاهوتيّة OU‏ ابن الله لا يعرف موعد المجيء الثاني. 0 
Oy‏ حذف هذه القراءة بسبب الصعوبة اللاهوتيّة تعطي Vee‏ أكبر من إضافة هذه القراءة بسبب 
التوفيق مع النص الموازي في إنجيل مرقس. 0 
۹-متی ٠۳ YO‏ البيزنطيّ (TR) Sily (BYZ)‏ يضيف: "التي يأتي فيها ابن الإنسان". 
بين (CT) Said‏ يحذف. 
هذه الفقرة هيّ إضافة بواسطة ناسخ حسن النية الذي تذكر المقطع المشابه في .]٤٤ :7 5 Jo]‏ 
Ó)‏ هذا التصريح: " Bly geld‏ لألكم لا تعرفون اليوم ولا الساعة"» بدون BLAYI‏ يعتبر ختامًا 
YG;‏ للفقرة [متّی w .]١8-١ ٠:۲٠‏ 
۰-متی 78:77 البيزنطيّ (TR) glial, BYZ)‏ يضيف: "الجديد". ey‏ النقديّ (CT)‏ 


حذف. 


2 we 
حيث إذا‎ LY :۲۲ يبدو أن كلمة "الجديد" قد ضيفت بواسطة ناسخ من الفقرة الموازية في [لوقا‎ 


كانت أصليّة فلا يوجد سببًا وجيهًا يفسّرلماذا BSF‏ 0 


° Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Matt. 24:36 " It is possible 
that the words were added here by copyists to make the text read like the parallel passage in 
Mark 13:32. On the other hand, it is possible that they were omitted to avoid the theological 
problem of the Son of God not knowing something " 
° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.52 " The omission 
of the words because of the doctrinal difficulty they present is more probable than their addition 
by assimilation to Mk 13.32" 
° Ibid, 3 i 
° Philip W. Comfort, New Testament Text ånd Translation Commentary p.75 "The addition is a 
natural scribal expansion borrowed from 24:44. The proclamation without the addition is a 
potent conclusion to the pericope (25:1 -13)" 
° Bruce M. Metzger, A Textual Commentáry On The Greek New Testament p.54 "The word 
kainh/j has apparently come from the parallel passage in Luke (22.20); if it had been present 
originally, there is no good reason why anyone would have deleted it." 

yey 


Par 


۱-متی ٠١ YT‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ: "شاهدا زور". (TR) lead (ey‏ والنقديّ (CT)‏ 
يقرأ "اثنين"» كا ينقل المقطع بنهاية العدد Vs‏ 
بعض المخطوطات تضيف "شاهدا زور" «(yevdouaprvpss)‏ بنهاية العدد ٠٠‏ من الحزء الأول 
من odl‏ وذلك لكي 35> الفقرة باسم (noun)‏ بعد الرقم "اثنين" )50( 


ع 


۲-متی ۲۷: ۳٤‏ البيزنطيّ (TR) Edt, (BYZ)‏ يقرأ: "خل". بين النقديّ (CT)‏ يقراً: 


"aam 


خر . 
إن قراءة "خمر" ها شهادة وثائقية ممتازة. Bel BGT‏ "خل" Geb‏ نتيجة التطابق النسخيّ مع الأناجيل 
eS)‏ [مرقس OT YO‏ لوقا 77: PT‏ يوحنا 19: ۲۹] آو مع [مزمور VY VA = [YY VA‏ 
ey owen‏ 1 
۳-متی ۲۷: Yo‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقديّ (CT)‏ يقرأً: "مقترعين عليها". بينا pend‏ 
(TR)‏ يقرأ: "مقترعين عليها لكي يتم ما قيل بالنبي اقتسموا ثيابي بينهم وعلى لباسي ألقوا 
قرعة" [مزمور 77: 18]. 
بالرغم من OF‏ الفقرة المضافة y‏ قد CNS‏ عرضيًا نتيجة خطأ بصريّ حيث يتخطى الكلمات بين 


We ot 


قر عة" (KAnpov)‏ بمنتصف العدد ٠١‏ و"قرعة" (0۷م2») في نباية العدد OF glo‏ الاقتباس من 
eleng euch gS tly asl BT a‏ 
نمط صياغة القديس متى المستخدم في تقديم الاقتباس.”" r‏ 
٤-متی‏ ۲۸: ٩‏ البيزنطيّ (TR) pln, (BYZ)‏ يضيف: "في) هما منطلقتان لتخبرا 
تلاميذه". بينا النقديٌ (CT)‏ يحذف. 


Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p.80 "Several‏ د 
manuscripts add "false witnesses" at the end of the verse to provide a noun after "two""‏ 

> Ibid, p.84 ١ 

> Bruce Terry, A Student's Guide to New Téstament Textual Variants Matt. 27:35 " Although it 
is possible that the additional material may have accidently been omitted due to a mistake of the 
eye (skipping from "lots" to "lots"), the quote from Psalm 22:18 seems to have been added by later 
copyists from the parallel in John 19:24 with Matthew's type of wording used to introduce the 
quote" 


yey 


Hall, pall dal مدخل إلى‎ 


بالرغم من ol‏ الكلات سقطت من النص نتيجة النهايات المتشامبة (homoeoteleuton)‏ حيث ol‏ 
العددان A‏ 4 يضمن أربع كلمات متشابهة: "لتخبرا تلاميذه" STV]‏ القراءة الأقصر مدعومة بالوثائق 
الأفضل حيث YE]‏ غائبة من الشواهد الأقدم والأفضل في كل من النص السكندريّ cy ly‏ كا أن 
القراءة الأطول كانت محاولة لملء الفراغ» ما أدى إلى اعتبارها كتمديد Lah‏ نشأ من إدراك العدد 


السابق:* ۴ 


° Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p.89 "It is possible that 
the shorter text is the result of homoeoteleuton—the previous verse ends with exactly the same 
last four words 'to tell his disciples". Or it could be that the shorter text is the result of scribes 
excising a redundant statement (see 28:8)" 

Yee 


we bal (T) 


١-مرقس ١ :١‏ البيزنطيّ (TR) Lely (BYZ)‏ يقراً: "ابن الله". lex‏ النقديّ (CT)‏ يضع 
المقطع بين قوسين. 

OLE 3‏ المقطع: "ابن الله" يرجع إلى إغفال بصريّ أثناء عمليّة النسخ» ويحدث نتيجة تشابه LUE‏ 
الكللات المختصرة (nomina sacra)‏ ومن الجانب الآخر فإنَّه يوجد ميل éi‏ من أجل تمديد 
الافتتاحيّات وعناوين الكتب. 

ولأنَ دعم المخطوطات المؤيد Bel AU‏ قويّ SY‏ لا يُستحَب حذف ISL SUSI‏ لكن بسبب pi‏ 
القراءة القصيرة والتمديد النسخي فقد تقزر وضع الكلمات بين قوسين." 


e 


۲-مرقس ۱: ۳-۲ البيزنطيّ (TR) fdly (BYZ)‏ يقراً: "بالأنبياء" بين النقديّ (CT)‏ 
يقرأ: "بإشعياء النبي". 

Ó)‏ الاقتباس في العدد۲» ٠"‏ من مصدرين في الكتاب oll‏ الجزء الأول من [ملاخي ]١ Y‏ والثاني 
من [إشعياء :٤١‏ ۳]ء لذلك فمن المرجّح أن الناسخ غيّر الإسناد لجعله أكثر عموميّة. Ely‏ كان المصدر 
فن القديس مرقس نسب النصّ لإشعياء فقط. i‏ 

ربّما لأنّه كان أكثر ألفة مع إشعياء أو أنه اعتقد Of‏ اسم إشعياء هو الأكثر ارتباطًا بالقارئ مع النبوة 


عن المسيح. ay‏ 5 


° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.62 " The absence 
may be due to an oversight in copying, occasioned by the similarity of the endings of the nomina 
sacra. On the other hand, however, there was always a temptation to which copyists often 
succumbed to expand titles and quasi-titles of books. Since the combination of B D W al is 
extremely strong, it was not thought advisable to omit the words altogether, yet because of the 
antiquity of the shorter reading and the possibility of scribal expansion, it was decided to enclose 
the words within square brackets " 

° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.62 "The quotation 
in verses 2 and 3 is composite, the first part being from Mal 3.1 and the second part from Is 40.3. 
It is easy to see, therefore, why copyists would have altered the words "in Isaiah the prophet" (a 
reading found in the earliest representative witnesses of the Alexandrian and the Western types 
of text) to the more comprehensive introductory formula "in the prophets."" 

° Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p.93 "Whatever his 
source, Mark attributed the text to Isaiah only. It may be that he was more familiar with Isaiah, 


(CT) Gaal ap gl يضيف: "إلى‎ (CTR) والُستَلّم‎ (BYZ) «-مرقس ۲: ۱۷ البيزنطيّ‎ 
يحذف.‎ 

Gal Oy‏ الأطول يبدو كأنّه ملء فراغ نسخيّ حيث Ue]‏ تكمل فكر الناسخ OL‏ الدعوة لتوبة 

r ١ ste) 

5-مرقس 5: ١١‏ البيزنطيّ (TR) pL, (BYZ)‏ يضيف: "الحق أقول لكم: ستكون 
لأرض سدوم وعمورة يوم الدين حالة أكثر احتمالا ما لتلك المدينة". بين النقديّ (CT)‏ 
be‏ 

.]٠١ :٠١ إدخال نسخيّ مأخوذ من الفقرة الموازية في [متى‎ LT القراءة الممتدة لاشك‎ S| 
يضيف: "غسل الأباريق والكؤوس‎ (TR) lid, (BYZ) ه-مرقس ۷: ۸ البيزنطيّ‎ 
يحذف.‎ (CT) Grassley وأمورًا أخرى كثيرة مثل هذه تفعلون".‎ 

.]١١ :۷ »٤ :۷ نسخيّ مستعار من النصّ المباشر في [مرقس‎ HAE من‎ AA هذه القراءة‎ O) 
يحذف.‎ (CT) النقديّ‎ Gy ٠١ يقرأ العدد‎ (TR) pd (BYZ) البيزنطيّ‎ 17:7 سقرم-٦‎ 


4 
هذا العدد الزائد أضيف بواسطة ناسخ» وقد استعاره مباشرة من [مرقس 5 : 77 أو 4: EQ‏ من أجل 


التزوّد بنهاية للفقرة القصيرة [مرقس r m [NoN ELV‏ 
۷-مرقس EA‏ ۳۸ البيزنطيّ (TR) Led (BYZ)‏ يضيف: "وهو ليس يتبعنا". بين التقديّ 
(CT)‏ يحذف. 


5 5 3 
إن المقطع: "و هو لمعن شعن" يبدو أنه قد أضيف من الجزء الأخير E‏ العدد OY obed" YA‏ 


r تشع‎ a 


or that he thought Isaiah's name was the one which his readers most often associated with 
prophecies about the Messiah " 

> Ibid, p.101 " The longer text demonstrafes scribal gap-filling inasmuch as it fills out what 
certain scribes thought—namely, that sinners had been called to repent " 

° Ibid, p.114 0 

° Ibid, p.120 " The variant is the result of scribal expansion, borrowing from the immediate 
context first 7:4, then 7:13" 

° Ibid, p.121 7 


yey 


Hall, pall dal مدخل إلى‎ 


(CT) النقديّ‎ (ey ٤٤ يقرأ العدد‎ (TR) pln, (BYZ) البيزنطيّ‎ EV CEE :9 ۸-مرقس‎ 


he 

العدد 4 4» 45 قد أضيفا بواسطة ناسخ من العدد r EA‏ 
4-مرقس 4: 44 البيزنطيّ (TR) lady (BYZ)‏ يضيف: "وكل ذبيحة cel‏ بملح". len‏ 
النقدي (CT)‏ يحذف. 


في النص Gud‏ نجد أن الكلمة الأول "كل" (mac)‏ والأخيرة ab (aA 109 noETa1) aie‏ من 
المحتمل أحدهما قد GE‏ نتيجة خطأ بصريّ أو BT‏ المقطع الثاني: "وكل ذبيحة lë‏ بملح"» قد أضيف 
من [لاويين ۲: DVT‏ كتفسير للمقطع JS ON" SGV)‏ واحد يملّح بنار"» وربّما كان في الهامش دي 


وو 


استبدل به أو أضيف Mal‏ 
٠-مرقس ٠١‏ : ۷ البيزنطيّ (TR) fils (BYZ)‏ يقرأ : "ويلتصق بامرأته". Gal [oy‏ 
(CT)‏ يضع المقطع بين قوسين. 
هذا المقطع قد أضيف في معظم النسخ من أجل توفيق الاقتباس إلى الصيغة الكاملة الموجودة في 


31 


1 50:14 :]ا أنه قد Bll ie‏ نة عفدنا النا بعينه ف 
2 5 5 عر يقفز سخ جن جر 


ومن أجل تقديم توازن تام بين الاحتالات فقد ڌ تقرّر وضع المقطع بين قوسين حيث il‏ ضروريٌ 
لإدراك النصّ وإِلّا سترجع كلمة "الاثنان" في العدد الثامن إلى "الوالدين" !1" 


° Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Mk 9: 38 "The phrase 

"who does not follow us" seems to have been added from the last part of the verse: "because he 

was not following us" 

° Ibid, Mk 9: 44, 46 á 

° Ibid, Mk 9:49 " In Greek the clauses in ‘question begin with "every" and end with "salted." 

While it is possible that one or the other of them was accidently omitted through a mistake of the 

eye, it is more likely that the second clause was added from Leviticus 2:13 as an explanation of 

the first, perhaps at first in the margin, and from there was either substituted for the first, or 

added to the text" 

° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.88-89 " Have the 

words been added in most copies in order to assimilate the quotation to the fuller form of text 

found in Mt 19.5 (and Gn 2.24), or were they inadvertently omitted in transcription In order to 
YEA 


(CT) النقديّ‎ Gy YI يقرأ العدد‎ (TR) pd, (BYZ) البيزنطيّ‎ 56:1١ سقرم-١‎ 
able 


3 


بالرغم من OT‏ العدد يعتقد أنه ربا BIE‏ عرضيًا بسبب النهايات homoeoteleuton) ipli‏ إل 
ن غيابه من الشواهد KE alls KAI‏ جميع أنواع النصوص يجعل من الأكثر احتماليّة أن هذه الكلمات قد 
cles‏ بواسطة النْسّاخْ في محاكاة للعدد [متّى 5: ١9‏ ]. 0 
-مرقس ۱۳: ٠٤١‏ البيزنطيّ (TR) fdly (BYZ)‏ يضيف "التي قال عنها دانيال النبي" 
بين (CT) Sat‏ يحذف. 


| 
p 
\ 


التمديد في هذه القراءة عبارة عن توفيق BF‏ من [متى .]٠١ :۲٤‏ 
VY‏ -مرقس YENE‏ البيزنطيّ (TR) glial, BYZ)‏ يضيف "الجديد" بين (CT) Gaal‏ 


حذف. 


بالرغم من آنه من المحتمل أن كلمة "الجديد" قد سقطت نتيجة خطأ بصريّ حيث إن الكلمة 
اليونانيّة "الجديد" Ceorvng)‏ و"العهد" (Sa mics)‏ تنتهى بنفس الحرفين» ail Vi‏ من المحتمل أكثر Lah‏ 
قد أضيفت بواسطة ناسخ من نص مواز من [لوقا ۲۲: ]٠١‏ أو [كورنثوس الأولى DVO :١١‏ 

ربا قد أدخلت هذه القراءة Ole‏ ليتورجية. وهي ليست أصلية في متى أو مرقس لكنها أدخلت 


من [لوقا ۲۰:۲۲ أو ١‏ كورنثوس .]50:1١١‏ 7 


represent the very close balance of probabilities, a majority of the Committee decided to include 
the clause in the text, but to enclose it within square brackets" 

3 Ibid, 3 Z 

° Philip W. Comfort, New Testament Text dnd Translation Commentary p.147 " The expansion 
in the variant is a verbatim harmonization to Matt 24:15" 

° Bruce Terry, A Student's Guide to New Téstament Textual Variants Mk 14:24 " Although it is 
possible that the word "new" was accidently omitted due to a mistake of the eye (the Greek words 
for "the," "new," and "covenant" all end in the same two letters), it is much more likely that it was 
added here by copyists from the parallel accounts in Luke 22:20 and I Corinthians 11:25." 

° Wieland Willker, An Online Textual Commentary on the Greek Gospels Fifth edition TVU 242 
"The term has probably been inserted for liturgical reasons. It is not original in Mt and Mk, but 
comes from Lk or 1.Co." 


E 


رفن إل الهو dial pall‏ 


٤‏ -مرقس VE‏ ۲۷ البيزنطيّ (TR) glial, (BYZ)‏ يضيف: "في في هذه الليلة"» بين 
النقديّ (CT)‏ يحذف. 
ربا أضيفت هذه القراءة كتوفيق مع VY Sa‏ حيث لا يوجد سبب للحذف. 
06-مرقس 10 YA‏ البيزنطيّ (TR) Ed, (BYZ)‏ يقرأ العدد YA‏ بين) النقديّ (CT)‏ 
يحذف. 
بالرغم من أن العدد ۲۸ ربا قد سقط عندما قفز ناسخ بعينه من حرف "و" (kai)‏ في بداية العدد 
۸ إلى (kai)‏ في بداية oll‏ 75 إلا إن sue‏ المتخطوظات#المبكرة التي تحذفها حرا لاست 
بواسطة ناسخًا والذي بدوره تذكرها من [لوقا ۲۲: ۳۷ إشعياء 07: LV‏ وربا قد GNSS‏ 
هامش المخطوطات المبكرة.* r‏ 
٦‏ -مرقس VT‏ ۲۰-۹ البيزنطيّ (BYZ)‏ والْستَلّم (TR)‏ يتضمن الفقرة [النهاية الطويلة] 
بين| النقديٰ (CT)‏ يضع الفقرة بين قوسين مزدوجين 
حسب ما قرّرته اللجنة (UBS)‏ نجد أن الأعداد من 4 إلى ٠١‏ تقع بين أقواس مزدوجة مما يعني Ue‏ 
ريا ل CSE‏ بيد القديس مرقس. ويعتقد أن الأعداد ۲٠۹‏ قد أضيقت إل إتجيل عرق لتعطي ale‏ 
BY‏ يعتقد c45 Lal‏ بإسلوب يختلف عن باقي إنجيل مرقس.” r‏ 
Y‏ النهاية الطويلة بالرغم من أن ها دعم متنوّع قديم إلا UL‏ تعتبر ثانويّة من حيث الدليل الداخلٌ 
وذلك بسبب أن المفردات اللغويّة والإسلوب الأدبيّ في [مرقس ]۲٠-۹ :۱١‏ بحتوي على كلمات ليست 


° Ibid, TVU 244 "Probably a harmonization to Mt (so Weiss). There is no reason for an 
omission " 
° Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Mk 15:28 "Although the 
verse might have been accidently omitted when copyists' eyes jumped from the "And" at the 
beginning of verse 28 to the "And" at the beginning of verse 29, the number of early manuscripts 
that omit it would indicate that it was more likely added by copyists who remembered Luke 22:37 
and Isaiah 53:12. Perhaps it was first writen: in the margin of early manuscripts" 
3 Ibid, Mk 16:8 
> Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.104 

Yo. 


أيضًا النهاية الطويلة تُعتبر ثانويّة كما أشار يوسابيوس YET‏ مفقودة في معظم النسخ في عصره. إلا Š‏ 
يوجد في مخطوطة أرمينيّة تعود للقرن العاشر (484)م مكتوب بها "بواسطة أرستون" ( ARISTON‏ 
(ERITZU‏ بالخط الأحمر بين السطور قبل العدد9.* t‏ 

كما يُضيف النقديّ bg] (CT)‏ قصيرة] بين قوسين: [وسريعًا أخبروا JS‏ ما تسلّمه بطرس ومن 
معه ويسوع أيضًا نفسه ارتفع في وسطهم من مشرق الشمس وبقدر ابتعاد المغرب هكذا إعلان الخلاص 
NI‏ اندم اتقالد Tor‏ 

ما يُعرف بالنهاية القصيرة هي غير أصليّة. ربا كتبت لتنهي مخطوطة كانت تفتقد للأعداد .۲٠-۹‏ 

Oy‏ الدليل الداخل للنهاية القصيرة لاشك ضد أصالتها. بجانب احتوائها على نسبة كبيرة من 
الكلمات التي لا تنتمي لإسلوب القديس مرقس (non-Markan)‏ والانسجام البلاغيّ يختلف بالكليّة 
عن إسلوب القديس مرقس في ١ alos)‏ 

وينبغي أن يلاحظ أن بداية النهاية القصيرة في تعارض مع le‏ العدد A‏ 


° Wieland Willker, An Online Textual Commentary on the Greek Gospels Fifth edition The 
various endings of Mk 

° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.105 

* Wieland Willker, An Online Textual Commentary on the Greek Gospels Fifth edition The 
various endings of Mk 


0١ 


(Y)‏ إنجيل لوقا 


١-لوقا YA :١‏ البيزنطيّ (TR) fdly (BYZ)‏ يضيف: "مباركة أنت في النساء". بين 
(CT) aa‏ يحذف. 
Sigs‏ قنك Biloxi Ges Cate oh Gist Vani Casi EAR‏ 
الأصل. 
؟-لوقا ۲: ۳۳ البيزنطيّ (TR) plead, (BYZ)‏ يقرأ: "يوسف". بين| (CT) Gall‏ يقرأ 


من الواضح OF‏ تغيير القراءة إلى "يوسف" هيّ ثانوية لتجثب تسميته أبو يسوع» ومن المحتمل LAÍ‏ 


نه لا توجد أسباب لاهوتيّة وراء هذه القراءة لكن أسبايًا ادبية. ' 
٣-لوقا ٤ :٤‏ البيزنطيّ (TR) Lely (BYZ)‏ يضيف: "بل JS,‏ كلمة من الله". بينم النقديّ 
(CT)‏ 334 


O)‏ القراءة الأقصر المدعومة بالشواهد الأفضل والأقدم Ga‏ الأصليّة GT‏ القراءة الأطول فقد وفقت 


A 


من النصّ الموازي في [متى 5 : > أو تثنية ۸: ١‏ بالسبعينية]ء Ue]‏ حرفيًا أو حسب الإدراك العام. 
:-لوقا 4: ۸ (TR) pila (BYZ) Sb pall‏ يضيف: "اذهب يا شيطان". [ey‏ النقديّ 
(CT)‏ يحذف. 
هذه القراءة نتجت عن انسجام نسخيٌّ في الفقرة الموازية من [متى 5: ]٠١‏ والممتدة في [متى VA‏ 


r [YY 


“ Bruce Terry, A Student's Guide to New'Testament Textual Variants Lk 1:28 " The words 
"Blessed are you among women!" seem to have been added here from verse 42. There is no good 
reason why they should have been omitted if they were original" 

“ Wieland Willker, An Online Textual Commentary on the Greek Gospels Fifth edition TVU 
Luke TVU 20 " The change to Joseph is clearly secondary to avoid naming him the father of 
Jesus It could be argued that there were no doctrinal reasons involved, but stylistical ones" 

“ Philip W. Comfort, New Testament Text’ and Translation Commentary p.178 " The variant 
reading is the result of scribal conformity to Matt 4:10 (the parallel passage), expanded further 
by Matt 16:23" 


Jul 


٥-لوقا‏ ۸: £0 البيزنطيّ (TR) fdly (BYZ)‏ يضيف: "وتقول من الذي لمسني". بين 
(CT) Gas‏ يحذف. 
ee er‏ )1 
EA A G IO‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ وامُستَلّم (TR)‏ يضيف "ثقي" Log‏ النقديّ (CT)‏ يحذف. 
العديد من المخطوطات تقتبس من [متى 4: 77] وتضيف "ثقي" إلى قول الرب يسوع للمرأة نازفة 
“pall‏ : 
۷-لوقا 9: 01-00 البيزنطيّ (BYZ)‏ والْستَلّم (TR)‏ يضيف: "وقال لستما تعلمان من أي 
روح أنتما OY‏ ابن الإنسان لم يأت ليهلك أنفس الناس بل ليخلّص". بين النقديّ (CT)‏ 
يحذف. 


الكلمات BLAll‏ مفقودة من المخطوطات القديمة. وبالرغم من آنه احتمال YET‏ قد SIE‏ بواسطة 


G 


07 قفز بعينه من "o"‏ بعد Cavt0ic)‏ إلى "o"‏ قبل CemopevOnoav)‏ إلا čl‏ يبدو Ll‏ جاءت من [لوقا 
]٠ :١‏ أو كانت في tall‏ ثي أضيفت إلى النصّ بواسطة بعض النسّاخ.٠‏ 
۸-لوقا :١١‏ ۲ البيزنطيّ (TR) lind (BYZ)‏ يقرأً: GLI"‏ الذي في السماوات". بينا 
(CT) Gu‏ يقرأ "الآب". کا يُضيف البيزنطيّ (BYZ)‏ وامُستَلّم CTR)‏ "لتكن مشيئتك 
كما في السماء كذلك على الأرضص". (CT) Gael ey‏ يحذف. 
غالبيّة المخطوطات قد عبرت الصلاة الربانيّة لكي تتوافق أكثر مع [متّی 5: 17-9].' 
4-لوقا ٤ :۱١‏ البيزنطيّ (TR) pln, (BYZ)‏ يضيف: "لكن نجنا من الشرير". بين 


النقديّ (CT)‏ يحذف. 


“ Ibid, p.192 i 

“ Ibid, p.192 " Borrowing from Matt 9:22,°several manuscripts add "be encouraged" to Jesus' 
address to the woman" 

“ Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Lk 9:55-56 " That 
material seems to have come from Luke 19:10. It is likely that all the material was a marginal 


gloss that was added to the text by some copyists 
* Ibid, Lk 11:2 


yor 


dial pall asl رفن إل‎ 


يتضّح بجلاء OF‏ نسخة القديس مى للصلاة الربانيّة كانت شائعة في الكنائس التي بشرها lex‏ نسخة 
القديس لوقا تواترت في كنائسه. 
LADS‏ سجل الصلاة الربانيّة بتعبيرات مختلفة. لكن العديد من CLE‏ (فيها يبدو من القرن الرابع 
وما بعده) وفقوا نسخة القديس لوقا لكي تتفق مع نسخة القديس متى. 
ومن الملفت للنظر آنه م يحدث العكس والسبب يرجع إلى أن Gai‏ متّى كان الأكثر شيوعًا. حيث إِنّه 
في كل من العظة على الجبل والصلاة الربانيّة نجد ELE‏ يوفقون لوقا حسب Ga‏ 
٠‏ -لوقا ١١:1١‏ البيزنطيّ (TR) lll, (BYZ)‏ يضيف: "خبرًا أفيعطيه حجرًا أو". بين 
النقديّ (CT)‏ يحذف. 
على الأرجح OF‏ هذا المقطع قد أضيف بواسطة CLS‏ من النصّ الموازي في ٠.]9 :۷ Ba]‏ 
١-لوقا ٤٤ :١١‏ البيزنطيّ (TR) lind, (BYZ)‏ يضيف: Ul"‏ الكتبة والفريسيّون 
المراؤون". بينا (CT) (aa)‏ يحذف. 
قراءة الحذف ذات برهان Ul. GE‏ قراءة التمديد فهيّ نتيجة توفيق نسخيّ من Gel‏ الموازي في 
[متی 707:77 ]. 1 l‏ 
-لوقا ۱۲: ۳۹ البيزنطيّ (TR) plead, (BYZ)‏ يضيف: "لسهر و". بين النقديّ (CT)‏ 
يحذف. 
d‏ اللغة اليونانيّة نجد SF‏ الكلمتان (epxetar) "gl"‏ و"'و" (Kar)‏ تنتهيان بنفس الحروف فمن 


المختما أن 5 تسقط القراءة "لسهر و" عرضيًا عندما يقفز الناسخ بعينه من الكلمة الأولى "يأتي" إلى 


“ Philip W. Comfort, New Testament Text ahd Translation Commentary p.203 "Interestingly, the 
harmonization did not go the other way—from Luke to Matthew—because Matthew was the 
more popular text. For both the Sermon on the Mount and Lord's Prayer,scribes conformed Luke 
to Matthew" 
* Bruce Terry, A Student's Guide to New Téstament Textual Variants Lk 11:11 " It is likely that 
the bread and stone saying was added by copyists from the parallel in Matthew 7:9" 
“ Philip W. Comfort, New Testament Text dnd Translation Commentary p.207 " The expanded 
reading is the result of scribal harmonization to Matt 23:27, a parallel passage" 

yog 


Jul 


v w 5 £ P 4‏ 
الكلمة الثانية "y"‏ إلا إِنّه ربا قد أضيفت هذه القراءة بواسطة ناسخ من النصّ الموازي في [متى VE‏ 


| Lee 
(CT) يضيف: "لا أظن". بين النقديّ‎ (TR) والْستَلّم‎ BYZ) -لوقا ۱۷: 4 البيزنطيّ‎ ١٠ 
يحذف.‎ 
وقد أضيفت‎ LEY هذه القراءة كانت ملحوظة مكتوبة بالهامش ثم دخلت على النص‎ Of se 
١ .4 لتعطي إجابة على التساؤل بالعدد‎ 


٤-لوقا‏ ۱۷: 5" (TR) (Ed‏ يقرأ العدد YI‏ بينم البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ 
لف 


من المحتمل أن يكون حذف العدد YI‏ نتيجة النهايات المتشاءبة (homoeoteleuton)‏ بين كلمتي 


"يترك" (ageOnoerar)‏ بنهاية العدد ٠١‏ و"يترك" بنهاية العدد 77. لكن الدليل الأغلب ضد أصالة 


هذا العدد الذي ربا اقتبس من [متى 5 7: j .]5٠‏ 
6-لوقا YY :٠١‏ البيزنطيّ (TR) glial (BYZ)‏ يضيف: BU"‏ تجربونني". ey‏ النقديّ 
(CT)‏ يحذف. 


القراءة ذات الدعم النصيّ المتنوّع والأقدم Ge‏ القراءة الأقصر وعلى الأرجح هي الأصليّة. الإضافة 


في هذه القراءة ناتجة عن توفيق نسخيّ مع [متى 218:77 مرقس ]١6 ENY‏ من النصّ الموازي. 


* Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Lk 12: 39 " Although it is 
possible that "he would have watched and" was accidently omitted when copyists' eyes jumped 
from "coming" to "and," it is more likely that the words were added here by copyists from the 
parallel in Matthew 24:43" 

* Wieland Willker, An Online Textual Commentary on the Greek Gospels Fifth edition Lk TVU 
228 "Metzger suggests that the "I think not" might be a marginal note that found its way into the 
text. It is possible that the words have been added to give an answer to the question " 

+ Ibid, Lk TVU 237 à 

“ Philip W. Comfort, New Testament Text ‘and Translation Commentary p.227 "The WH NU 
reading, which has early and diverse textual support, is the shorter reading and very likely 
original. The addition in the variant is the result of scribal harmonization to Matt 22:18 and 
Mark 12:15, parallel verses " 


yoo 


dal pall asl رفن إل‎ 


BEN‏ ۲۰: ۳۰ البيزنطيّ (TR) oll, (BYZ)‏ يقراً: "فأخذ الثاني المرأة ومات بغير 
ولد". en‏ النقديّ (CT)‏ يقرأ: "ثم الثاني" 
Sa] GUS A aA E A‏ الو [Y۱ VY‏ 
أو من أجل EA‏ المشكلة النحويّة الناتجة من تعاقب Jad‏ مفرد Jeli (EAapev)‏ جمع (الزوج الثاني 
والثالث).: . 
أو أن التمديد كان من أجل التناغم مع all‏ المباشر في العدد Gals ۳١ YA‏ الموازي في منّى 
ومرقس لتمديد الإسلوب الموجز. لا يوجد سبب للحذف ÝI‏ من أجل تقصير الإسلوب التكراريّ. 
١‏ -لوقا ۲۲: 45-47 البيزنطيّ (TR) gladly (BYZ)‏ يقرأ العدد (ey ٤٤ ٤١‏ النقديّ 
(CT)‏ يضع العددين بين قوسين مزدوجين. 
Uy‏ العدد ٤٤ EY‏ يوضع بين قوسين مزدوجين مما يعني أن اللجنة (UBS)‏ قد أدركت aN DT‏ 
ليس بيد القديس لوقا. وحقيقة fall SÑ‏ مقتبس من آباء القرن الثاني GAU‏ مثل يوستينوس الشهيد 
وإيرينيؤس وني الدياتسرون هو برهان قِدَم القراءة. 
وبينما من المحتمل أن al‏ قد GIP‏ بواسطة ناسخ لم يستحسن ظهور الضعف البشريّ للرب 
يسوع حيث يغيب من العديد من المخطوطات EKI‏ يشير إلى أنه يكن موجودًا أصلا.' 
على Of‏ هذين العددين ربا أضيفا من مصدر مبكّر شفويّ أو مكتوب أو من تقليد خارج القانون 
الكنسيّ يتعلّق بحياة وآلام الرب يسوع.* ١‏ 
۸-لوقا YY‏ 14 البيزنطيّ (TR) Lely (BYZ)‏ يضيف: "كانوا يضربون وجهه و". lex‏ 


(CT) Gaal‏ يحذف. 


* Ibid, p.227 ١ 
* Wieland Willker, An Online Textual Comimentary on the Greek Gospels Fifth edition Lk TVU 
263 "The Byzantine expansion is probably a harmonization to immediate context, verse 29 and 
31, and to the parallel in Mt/Mk to expand the condensed style. There is no reason for an 
omission, except possibly to shorten the repetitive style " 
* Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Lk 22:34-44 
* Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p. 151 

you 


إبخيل لوقا 


القراءة القصيرة لما برهان متفوّق» GT‏ القراءة الطويلة فهيّ نتيجة التناغم بين الفقرات المتوازية في 
[متی AV YT‏ مرقس .]٦٥ :۱٤‏ ` 
9-لوقا YY‏ ۱۷ البيزنطيّ (TR) dl, (BYZ)‏ يقرأ العدد ex WV‏ النقديّ (CT)‏ 
يحذف. 
برغم أنه من المحتمل OF‏ هذا العدد قد سقط عرضيًا من خلال خطأ بصريّ حيث إن العدد ١١‏ 
والعدد VA‏ يبدأن بنفس الحروف الثلاثة. 
YI‏ إن ادف من العديد من الخطوطات المكرة واخلاف SSH Cog‏ يذلل أن العدد قد 
ضيف بواسطة ناسخ اعتمادًا على النص الموازي في [متى ۲۷: ١٠ء‏ مرقس 1:10 ]. 
۰-لوقا YY‏ 4" البيزنطيّ CTR) Lendl, (BYZ)‏ يقرأً: "فقال يسوع يا أبتاه اغفر هم ei‏ 
لا يعلمون ماذا يفعلون". بين| النقدي (CT)‏ يضع الفقرة بين قوسين مزدوجين. 
Oy‏ هذه القراءة توضع بين قوسين مزدوجين مما يعني أن اللجنة (UBS)‏ قد أدركت Gall SF‏ ليس 
بيد القديس لوقا. وحقيقة Gal OF‏ مقتبس من آباء القرن الثاني GOL‏ مثل يوستينوس الشهيد 


وإيرينيؤس وفي الدياتسرون يعني برهان pdb‏ القراءة. 


A 
\ 


SIE Ly‏ القراءة نتيجة اعتقاد ناسخ OF‏ تدمير مدينة أورشليم يعني OF‏ صلّاة الرب يسوع لم 
تُستجاب» لكن حقيقة O‏ القراءة مفقودة في العديد من المخطوطات UA) ays SN‏ لم تكن GI Led‏ 
عمر القراءة يدلّل على اتا اعبت نصا حقيقيًا من مصدر oe‏ شفويّ أو مكتوب أو من تقليد يتعلّق 
بحياة وآلام الرب يسوع وَجَدَ مكانه في القانون. ١‏ 
۱-لوقا (TR) lind, (BYZ) (ai pall EY YE‏ يضيف: "وشيئًا من شهد عسل". Le‏ 
التقديّ (CT)‏ يحذف. 


* Philip W. Comfort, New Testament Text ’and Translation Commentary p.236 "The WH NU 
reading, which has superior attestation, is followed by all modern English versions. The first 
variant, is the result of harmonization to parallel passages in Matt 26:67 and Mark 14:65." 

* Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Lk 23:17 

“ Ibid, Lk 23:34 ١ 


yoy 


مدخل إلى al‏ لصي sabad‏ 
بالرغم من آنه من المحتمل أن تكون الكلمات: "وشيئًا من شهد عسل"» قد سقطت عرضيًا عندما 
يقفز ناسخ بعينه من حرف العطف "و" بعد (Epos)‏ إلى "و" قبل GaBoov)‏ إلا ]5 غياب هذه الكلمات 
من eA a (fad BALL LAN‏ رن ial‏ ' 
وحيث | مناطق من الكنائس القديمة كانت تستخدم العسل في الاحتفال بطقس ليتورجيّة القداس 
والمعموديّة Sb‏ ربا Bub‏ أضاف هذه الإشارة LA‏ من أجل EY‏ بتصديق GUS‏ لهذا الطقس 
الليتورجي. ١ i‏ 
هذا الطعام الدائم بغير فساد ربا كان إشارة إلى القيامة ما يدلّل على أصالتهء إلا إِنّهِ أيضًا قد يكون 
BLE Gou‏ بالتساوي من الناحيتين. : 
۲-لوقا YE‏ 45 البيزنطيّ (TR) pled, (BYZ)‏ يضيف: "وهكذا كان ينبغي". بين 
(CT) Gass‏ يحذف. 
هذه القراءة تعتبر تمديدًا نسخيًا يزوّد صيغ المصدر بالفعل (688) جما يجعل النصّ في تناغم مع [لوقا 
f 0‏ 


“ Ibid, Lk 2 > 
* Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p. 161 
* Wieland Willker, An Online Textual Commentary on the Greek Gospels Fifth edition Lk TVU 
333 "This food of immortality may be connected with the resurrection. For Kilpatrick this is an 
argument for originality, but it is none. It could equally well be the reason for a secondary 
addition" 
* Philip W. Comfort, New Testament Text arid Translation Commentary p. 248 

YON 


)٤(‏ إنجيل يوعنا 


١-يوحنا‏ ۱: ۱۸ البيزنطيّ (TR) EL, (BYZ)‏ يقراً: "الابن". بين النقديّ (CT)‏ يقراً: 


Woy 


الله . 
بالرغم من at‏ من المحتمل OF‏ قراءة "الابن" استَبدِلّت بالقراءة "الله" بواسطة ناسخ مُبكّر حيث 


الاختلاف في حرف واحد في الصيغة المختصرة. إلا ِنّه على الأرجح OF‏ القراءة "الله" استْبدِلّت بالقراءة 


"الابن" لكي BÉ‏ [يوحنا ۱4۱۸۰۱٦:‏ يوحنا 4: LEA‏ 
۲-یوحنا ۳: ٠۳‏ البيزنطيّ (TR) pL, (BYZ)‏ يضيف: "الذي هو في السماء". بين 
النقديّ (CT)‏ يحذف. 


إذا كان الرب يسوع هو GIDE‏ فستكون SLA‏ صعوبة في الإضافة» ET‏ إذا كان المتحيث "نحن" 
كما في [يوحنا 7: ]١١‏ فستكون القراءة الأطول مقبولة ولا توجد مشكلة على الإطلاق. 
فبالرغم من آنه من المحتمل أن ناسكًا حذف القراءة بسبب صعوبتهاء إلا ail‏ محتمل أيضًا OT‏ القراءة 
ميته بواسطة ناسخ آراد إظهار لاهوت المسيح. 
وبسبب طبيعة البرهان الخارجيّ الداعم للقراءة الأقصر اعتبرّت الكلمات: "الذي هو في السماء". 
كإضافة تفسيريّة تعكس لاهوت المسيح." ' 
#-يوحنا  :0‏ البيزنطيّ (TR) glial, (BYZ)‏ يضيف: "يتوقعون تحريك الماء". بينم 
النقديّ (CT)‏ يحذف. 
هذا المقطع لم يكتب بيد القديس يوحنا OY‏ غير موجود في المخطوطات الأقدم» لكنه إضافة لاحقة 
را بعد القرن الرابع الميلادي.* Y‏ ‘ 
LA LEY‏ يعر YET‏ ق ا tla‏ اليه شو ced gh ford‏ سن DAWU AS o>‏ ال 
Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Jn 1:18 "Although it is‏ “ 
possible that "Son" was replaced by "God" by an early Alexandrian, it is more likely that "God"‏ 
was here replaced by "Son" to make this verse read like John 3:16, 18; and I John 4:9"‏ 
Wieland Willker, An Online Textual Cémmentary on the Greek Gospels Fifth edition, Jn‏ * 
TVU28‏ 


* Philip W. Comfort, New Testament Text ‘and Translation Commentary p. 273 " This scribal 
gloss is characteristic of the expansions that occurred in gospel texts after the fourth century" 


Lops 


٤-يوحنا‏ £0 البيزنطيّ (TR) pL, (BYZ)‏ يقرأ العدد ٤‏ بين النقديّ (CT)‏ يحذف. 
العدد؛ غائب من الشواهد الأقدم والأفضلء كا يتضمّن العدد على كلمات ليست من إسلوب 
القديس يو > (non-Johannine)‏ ولا توجد في العهد الجديد إل هنا فقط. بالإضافة إلى ess‏ صيغ 
القراءة التي انتقل عنها نص العدد. 
٥-یوحنا‏ 10 17 البيزنطيّ (TR) piil y (BYZ)‏ يضيف: "ويطلبون أن يقتلوه". بین 
النقديّ (CT)‏ يحذف. 
لا يوجد سبب واضح لحذف هذه القراءة "ويطلبون أن يقتلوه". فنجد OF‏ العدد۱۸ يقرأ "أكثر" 
(uardov)‏ ويبدو oT‏ يحتاج إلى إشارة سابقة» وحيث LE‏ غير موجودة فإنْ بعض CLE‏ قد أدخلوا هذه 
الكلمات: "ويطلبون أن يقتلوه" بالعدد” ١‏ أو حذف "أكث ر" (uaddov)‏ من العدد۱۸. 
٦-یو‏ حنا EVV‏ البيزنطيّ (TR) led (BYZ)‏ يضيف: "بي". بين| النقديّ (CT)‏ يحذف. 
إذا كانت القراءة أصليّة فلا يوجد سبب لحذفهاء ويعتقد UT‏ جاءت من [يوحنا: [Yo‏ 
۷-يوحنا (TR) lilly (BYZ) Gat jel 14 :٦‏ يقراً: "المسيح ابن الله الحي". بينم النقديّ 
(CT)‏ يقرأً: "قدوس الله". 
هذه القراءة امتدت بطرق متنوّعة بواسطة (Gy ELEN‏ محاكاةً للإسلوب في [متى 17: ١٠ء‏ يوحنا 
i i LYV NN 68451‏ 
#-يوحنا ۷: ۸ البيزنطيّ (TR) glial, (BYZ)‏ يقراً: "لست أصعد بعد". بين النقديّ 
(CT)‏ يقرأ "لست أصعد". 
إذا كانت: "لست أصعد بعد" أصليّة» فلا يوجد سبب لتغييرها في المخطوطات. 
Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Jn 5: 3 "The additional‏ “ 
material seems to be a gloss added by copyists to explain the troubling of the water in verse 7"‏ 
Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.179‏ * 
Wieland Willker, An Online Textual Commentary on the Greek Gospels Fifth edition Jn‏ “ 
TVU59 "Reading verse 18 with (uadAov) seems to require a previous mentioning of the words.‏ 
Since this was not present, some scribes inserted the required words in verse 16 and others‏ 
omitted (uadAov) in verse 18."‏ 


* Ibid, In 4 3 
* Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.184 


١١ 


مدخل إلى النقد Hall, pall‏ 


أيضًا لا يجوز الاعتقاد أنه يوجد تعارض في OY Gall‏ "لست أصعد"» قد تعني: "لست أصعد 
(بالصورة التي تريدونني أن أظهر بها)". قارن [يوحنا ۷: 1٠١‏ أو: "لست أصعد إلى العيد (حتى يخبرني 
الآب أن أفعل)". 
وهذا معروف ضما في: OW"‏ وقتي لم يكمل بعد". كا آنه في الواقع لم يصعد الرب يسوع بالفعل في 
الأيام الأولى من العيد. راجع: [يوحنا لا: r *.]١5 2١١‏ 
9-يوحنا ۷: ۸-۰۳: ١١‏ البيزنطيّ (TR) pdl (BYZ)‏ يقرأ الأعداد يوحنا ۷: 8-08: 
١‏ بينا النقديٰ (CT)‏ يضع الفقرة بين قوسين مزدوجين. 
هذه الفقرة موضوعة بين قوسين مزدوجين مما يعني LET‏ ليست بيد القديس يوحناء لكنها قديمة 
وتاريخيّة ب| فيه الكفاية لاعتبارها كتابيّة. هذه الفقرة معروفة لآباء القرن الثالث والرابع بالرغم من LET‏ 


ليست موجودة في المخطوطات حتى القرن الخامس أو السادس الميلاديٌ. 


فربّ| قد انتشرت في صيغة شفوية CES NG‏ وأضيمّت إلى نص إنجيل القديس يوحنا أو لوقا.' 
١٠-يوحنا‏ ۸: ٩‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ والمستلّم (TR)‏ يضيف: "وكانت ضمائرهم تبكتهم". بین 
(CT) (aa!‏ يحذف. 


يبدو GÍ‏ إضافة لاحقة." r‏ 


* Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Jn 7:8 " If "not yet" was 
original, there would have been no reason for it to have been changed to "not" in so many 
manuscripts" 
* Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p.281 "However, it 
should be noted that the NU reading does not necessarily present a contradiction, because the 
wording "I am not going up to the festival" could mean:(\)"I am not going up to the festival the 
way you want me to go" (i.e., in open manifestation, proclaiming himself to be the Christ—see 
7:10 or (2) "I am not going up to the festival until the Father tells me to do so"—which is implicit 
in the next statement "because for me the right time has not yet come" In fact, Jesus could not be 
found during the first few days of the festival (see 7:11 and 14)" 
“ Bruce Terry, A Student's Guide to New Téstament Textual Variants Jn 7:53-8:11 " It possibly 
circulated at first in oral form and was later written down and added to the text of John or Luke. " 
* Ibid, Jn 8:9 1 

ymy 


tagd] 


١-يوحنا‏ ۸: 04 البيزنطيّ (TR) pily BYZ)‏ يضيف: lbe"‏ في وسطهم ومضى 
هكذا". بين (CT) Gael‏ يحذف. 
يبدو SY‏ هذه القراءة قد أضيفت من [لوقا ]۳١ :٤‏ مندمجة مع الجزء الأول من [يوحنا 24 ]١‏ وهيّ 
مفقودة في المخطوطات المبكّرة.” r‏ : 
٤۱:۱۱ Ley VY‏ البيزنطيّ (TR) lind, (BYZ)‏ يضيف: "حيث كان اميت موضوعًا". 
(CT) Gal leg‏ يحذف. 
PE all, E‏ الوه call SIRs SU ate ie ge VI‏ را يفيه 


القراءة لأسباب أدبيّة.' 1 
۳ -يوحنا 17:17 البيزنطيّ (TR) Lad BYZ)‏ يضيف: SY"‏ ذاهب إلى الآب". بينم 
(CT) Gass‏ يحذف. 


هذه الكلمات ضروريّة لتفسير الجزء الثاني من سؤال بعض التلاميذ في [يوحنا DWV :١١‏ لذلك Op‏ 


CT OLS‏ من العدد٠١‏ كونها حتميّة لا بديل عنها هُناء بالرغم من كونها ظاهرة ضمي 
بالعدد١١. i ١‏ 
٤-یوحنا‏ ۲۱: ٠١‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ والستَلّم (TR)‏ يقراً: "يونا". ee‏ النقديّ (CT)‏ 


"'يوحنا". dol‏ العددين التاليين]. 


! - Ma 


w w 2 x y. 
أمّا قراءة 'يوحنا" فموجودة في‎ AV VT يبدو أن قراءة يونا" قد أخدّت بواسطة ناسخ من [متى‎ 


المخطوطات القديمة من النصّ السكندريّ والغري. ١‏ 


“ Ibid, Jn 8:59 "It seems more likely that the additional material was added from Luke 0 


combined with the first part of John 9:1. It is missing from early manuscripts of several types of 
ancient text." 


* Wieland Willker, An Online Textual Commentary on the Greek Gospels Fifth edition Jn 
TVU162 

* Ibid, In TVU214 "according to Weiss the words have been added (from verse 17) as being 
indispensable here" 

“ Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Jn 21: 15 " The reading 
"Jona" was apparently taken by copyists from Matthew 16:17. The reading "John" is found in 
early manuscripts of both the Alexandrian and Western types of ancient text " 


yuy 


JA اعمال‎ (0) 


andl Canam الس‎ gel" ا‎ OD TOES 
يحذف.‎ (CT) بين النقدي‎ 
زيدت هنا لكي‎ ء]٤-٣‎ :١ صموئيل ۷: 417-17 رومية‎ Y] هذه القراءة هيّ تمديد مستمد من‎ 
' توضّح أن يسوع المسيح من نسل داود.‎ 
(CT) النقديّ‎ (ey يقرأً: "بفم داود".‎ (TR) gladly (BYZ) البيزنطيّ‎ Yo :4 ؟-أعمال‎ 
يقراً: "من الروح القدس بفم داود".‎ 
"فم داود" معلن كفم الروح القدس ويمكن تقرير ذلك من خلال اللغة اليونانية‎ OF لقد تمٌّ إدراك‎ 
القول النبويّ لداود كما في‎ OF حيث إن "فم داود" في (حالة إبدال) مع الروح القدس» وهذا يُدلّل على‎ 
: هو عينه قول الروح القدس.‎ [۲-١:۲ [مزمور‎ 
يحذف.‎ (CT) والنقديّ‎ (BYZ) بين البيزنطيّ‎ PV يقرأ العدد‎ (TR) pV :۸ ۳-آعال‎ 
من العديد من‎ GHP BU ŽE سبب‎ te ye VSR Gal إذا كان هذا العددلا؟ أصلّ في‎ 
القديمة.‎ ole Sly المخطوطات‎ 
حيث تجيب على‎ (scribal gap-filling) إن هذا العدد/ا" يعد مثالا تقليديًا لملء الفراغ النسخيّ‎ ÝI 
هذه الإضافة تضع‎ [YT :۸ التساؤل غير الُجاب عليه في العدد السابق: "ماذا يمنع أن اعتمد " [أعمال‎ 
إجابة على لسان القديس فيلبّس مستمدة من طقس المعموديّة المسيحيّ القديم.‎ 
]1١-9 :٠١ في هذه الإضافة فهيّ تؤكّد الاعتقاد بالقلب حسب [رومية‎ Gp لا يوجد خطأ‎ 


وتظهر الإيهان بالرب يسوع كابن الله للعيان حسب [يوحنا ALY) Ye‏ 


* Philip W. Comfort, New Testament Text ånd Translation Commentary P.333 " The variant is 
an expansion most likely derived from 2 Sam 7:12-13 and Rom 1:3-4; it serves to make it clear 
that Jesus Christ was the earthly descendant of David" 

“ Ibid, p. 344-345 i 

“ Ibid, p. 363 4 


أعمالالرسل 


5-أعمال 4: 1-0 البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ يقرأ: "قم وادخل المدينة". بين pind‏ 
(TR)‏ يقرأ: "صعب عليك أن ترفس مناخس فسأل وهومرتعد ومتحيّر: يا رب ماذا تريد أن 
أفعل؟ فقال له الرب قم وادخل المدينة". 
Y‏ شاهد GU y‏ يقرأ هذه الكلمات في هذا الموضع» ربّ) ET‏ هذه القراءة من [أعمال TT:‏ 
Gage [VE‏ موجودة في مخطوطات الترجمة اللاتينيّة ill‏ اتا ومنها دخلت إلى النصّ liad‏ 
ه-أعمال 1:٠١‏ المستَلّم (TR)‏ يضيف: "هو يقول لك ماذا ينبغي أن تفعل". بين البيزنطيّ 


(BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ يحذف. 
بنهاية هذا العدد من المخطوطات المتأخرة تُضيف هذه القراءة بتوفيق مع [أعمال ]٠١ :١١‏ حيث 
يسرد القديس بطرس قصة Oleh‏ كيرنيليوس.: د 
7-أعمال :٠١‏ ۳۲ البيزنطيّ (TR) fdly BYZ)‏ يضيف: "فهو متى جاء يكلمك". بین 
(CT) Gass‏ يحذف. 


القراءة الطويلة نتيجة ملء الفراغ النسخيّ (scribal gap-filling)‏ حيث يبدو ól‏ بعض CEI‏ ظن 
أنه من pall‏ أن يُقال لكيرنيليوس OF‏ بطرس سيكلمه عن طريق ملاك." 
-أعمال ۱۳: ۲۳ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ: "جلب لإسرائيل الخلاص". بین (TR) pedi‏ 
يقرأ: "أقام لإسرائيل ale‏ يسوع". والنقديّ (CT)‏ يقرأً: "جلب لإسرائيل geal‏ يسوع". 
نشأ الخطأ هنا نتيجة إغفال بالیو جر افي (palaeographical oversight)‏ حيث اختلف ترتيب بعض 


2 و 
الحروف في عبارة Gale"‏ يسوع" inoovv)‏ »م 600) ما ii‏ إلى ظهور القراءات الأخرى.” 


“ Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p. 318 " no Greek 
witness reads these words at this place; they have been taken from 26.14 and 22.10, and are 
found here in codices of the Vulgate" 

“ Philip W. Comfort, New Testament Text ‘and Translation Commentary p. 369 " The second 
variant is clearly a case of harmonizing this verse with 11:14, where Peter recounts the story of 
Cornelius's conversion " 

* Ibid, p.372 0 

“ Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.359 " The error 
arose, as Tischendorf observes, through a palaeographical oversight " 


1 


dal pall asl رفن إل‎ 


#-أعمال V0‏ ۱۸ البيزنطيّ (BYZ)‏ والُستلّم (TR)‏ يقرأ: "معلومة عند الرب منذ الأزل 
جميع أعماله". ew‏ النقديّ (CT)‏ يقرأ: "معلومة منذ الأزل". 
OY‏ الاقتباس من [عاموس 9: DNY‏ ينتهي بكلمة (tavta)‏ في العدد۷١.‏ لذلك فتكون الكلمات 
الختامية Ce‏ من تعليق القديس يعقوب. GT‏ القراءة بالعدد۱۸ (©01010 (yvwora an‏ أدّت إلى of‏ 
race‏ قاموا بمحاولات بإعادة صياغة التعبير لكى تصير حملة مستقلة .° 
9-أعمال 210 YE‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ وال (TR)‏ يضيف: "قائلين أن تختتنوا وتحفظوا 
gall‏ ".يبنا التقدئ She (CT)‏ 
إن القراءة الممتدة هيّ توفيق مع [أعمال Lo :٠١‏ حيث تزوّد القارئ لسفر الأعمال من الأجيال 
اللاحقة عن سبب قلق شعوب الأمم. لكن القارئين من الأمم للرسالة يعرفون ما سبب القلق لذلك 
فهيّ مثال آخر لملء الفراغ النسخيّ. a‏ 
٠-أعمال (TR) pla re :۱١‏ يقرأ العدد TE‏ بين البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقديّ (CT)‏ 
يحذف. 
في العدد٠٤‏ نجد أن سيلاس في أنطاكية بعد رحيله إلى أورشليم في Koa‏ لتفسير هذا أضاف 
بعض ace]‏ هذه الفقرة: "لكن سيلا رأى أن يلبث هناك". 
لقد دخل هذا العدد؛” بواسطة إيرازموس إلى نصّه GE sll‏ بالرغم من وجود العدد في هامش 
المخطوطات اليونانيّة التى استخدمها معتقدًا أنه قد سقط بطريق الخطأ. 
١-أعمال‏ ۲۱: ۲۲ البيزنطيّ (TR) play (BYZ)‏ يقرأ: "لابد على JS‏ حال أن يجتمع 
Ibid, p.379 " Since the quotation from Am 9.12 ends with (tavta), the concluding words are‏ * 
James"s comment. The reading (yv@ota an aiwvoc), however, is so elliptical an expression that‏ 
copyists made various attempts to recast the phrase, rounding it out as an independent sentence "‏ 
Philip W. Comfort, New Testament Text dnd Translation Commentary p.392 " The expanded‏ * 
reading, assimilating 15:5, provides an explanation for the readers of Acts (in later generations)‏ 
as to why the Gentiles were unsettled. But the Gentile readers of the letter would have already‏ 
known why they were unsettled. Thus, this is but another example of unnecessary gap-filling,‏ 
which found its way into TR and KJV "‏ 


* Ibid, 4 : 
yur 


أعمالالرسل 


لا يمكن صرف النظر عن هذه القراءة بسبب دعمها Cyl‏ القوي وغموضها الضمنىٌ الذي يعطى 
الفرصة لحذفها. فبالرغم من هذه الكلمات المضافة ربّ) قد حَذِفَت لإزالة ما يبدو أنه جمهور من المسيحيين 
we s w G@‏ 2 
إلا نه من المحتمل أكثر OF‏ هذه الكلمات تمديد أدخل بواسطة a US‏ 
:7١ Jke- Vy‏ ۲۵ البيزنطيّ (TR) led, (BYZ)‏ يقرأ: "حكمنا أن لا يحفظوا شيئًا مثل 
ذلك سوى". بين) النقديّ (CT)‏ يقرأ: "حكمنا أن". 
بالرغم من oT‏ ربا CHE‏ هذه القراءة بسبب عدم وجود هذه الفقرة في القرار الرسويّ في [أعمال 
YJ LYA: 5‏ نه من المحتمل أكثر OT‏ هذه القراءة Ga‏ إعادة صياغة في النصّ Gy pl‏ لهذا القرار. 
١٠‏ -أعمال ۲۳: ٩‏ البيزنطيّ (TR) lead, (BYZ)‏ يقرأ: "إن كان روح أو ملاك قد كلمه 
فلا نحاربن الله". ley‏ النقديّ (CT)‏ يقرأ: "لكن لعل كلمه روح أو ملاك". 
ay Ray‏ 
رما أضيفت القراءة الطويلة: "فلا نحاربن الله" من [أعمال 20 [Ya‏ 
١5‏ -أعمال 5 7: 8-7 البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقديّ (CT)‏ يقرأ: "3 ¢ أن ee‏ الميكل أيضًا 
أمسكناه ومنه يمكنك". بين (TR) lied‏ يقرأ: "شَرَعَ أن adel‏ اليكل أيضًا أمسكناه 
وأردنا أن نحكم عليه حسب ناموسناء فأقبل ليسياس الأمير بعنف شديد وأخذه من بين 
أيدينا وأمر المشتكين عليه أن يأتوا إليك. ومنه يمكنك". 
يبدو OF‏ القراءة الطويلة هنا Gm‏ إضافة من النصّ CG all‏ وجدت طريقها إلى المخطوطات 
البيزنطيّة. لا يوجد سبب وجيه يفسّر لماذا حذفت إذا كانت أصلبّة. e‏ : 
06-أعمال 15:18 البيزنطيّ (TR) liad (BYZ)‏ يضيف: "سلم قائد U‏ الأسرى إلى 
رئيس المعسكر (CT) Gael ey MGT‏ يحذف. 
Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Acts 21:22 " Although it is‏ “ 
possible that the extra words were deliberately omitted to remove what might appear to be a mob‏ 
of Christians, it is more likely that the words are an expansion introduced by copyists "‏ 
Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.429 " Although it‏ “ 
can be argued that the words were deleted because no such clause is found in the Apostolic‏ 
Decree (15.28), it is more likely that the reading is a Western paraphrase of the intent of the‏ 
Decree"‏ 


* Ibid, p.432 0 
* Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Acts 24: 6-8 


1Y 


Hall, pall da مدخل إلى‎ 


الإضافة هنا هيّ تمديد من النصّ الغريّ وجد طريقه إلى النصّ البيزنطيّ الذي يقف خلف الترجمة 
الإنجليزية.”* : 
17-أعمال ۲۸: ۲۹ البيزنطيّ (TR) ple, (BYZ)‏ يقرأ العدد ۲۹ بين النقديّ (CT)‏ 
يحذف. 
هذا العدد۲۹ يُعتبر تمديدًا غربيًا اتخذه النصّ البيزنطيّ الذي يقف وراء الترجمة الإنجليزيّة: Ug"‏ قال 
هذا مضى اليهود وهم مباحثة كثيرة فيا بينهم". Ey‏ هذه الإضافة نتجت بسبب التحوّل المفاجئ من 
العدد8؟ إلى العدد» wY‏ : 


* Bruce M. Metzger, A Textual Commentary’ On The Greek New Testament 3 
^ Ibid, p.444 
YA 


VL (3)‏ رومية 


١-رومية 17:١‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ والُستَلّم (TR)‏ يقرأ: "إنجيل المسيح". ee‏ النقديّ (CT)‏ 
Ta‏ "الإنجيل". 
قراءة "إنجيل المسيح" هي تمديد نسخيّ طبيعيّ gas Slee‏ [رومية 7: 417 ]١4 :٠١‏ الذي وجد 
طريقه في معظم المخطوطات FLW‏ ثم في النصّ eel‏ ومنه إلى الترجمة الإنجليزيّة A‏ 
(TR) lady (BYZ) (ya ell VA dag oY‏ يفيف "الشالكين لبس حب Sanh‏ بل 
ee‏ الروك "ين (CT) Gael‏ 34 
BLS] Bot lb sll fous Voll diy‏ من [رومية Bel AGI .]٤ cA‏ القصيرة فهيّ 
مدعومة بالشواهد الْبكرة من النصّ السكندريّ silly‏ 1.64 : 
٣-رومية ٠١ :٠١‏ البيزنطيّ (TR) lied y (BYZ)‏ يضيف: "بالسلام المبشرين بالخيرات". 
بينا النقديّ (CT)‏ يحذف. 
بالرغم من أن القراءة القصيرة ظهرت بسبب مرور عين الناسخ من كلمة "المبشرين" TOV)‏ 
(evaryyediLopeveov‏ الأولى إلى الثانية. إلا al]‏ يُعتّقد OL‏ هذه القراءة eee‏ من أجل جعل الاقتباس 
متناغم مع النص GE gall‏ بالسبعينية الكامل في [اشعياء OY‏ لا؛ ناحوم ١ YSN O :١‏ بالسبعينية]. 
5-رومية :۱١‏ 5 البيزنطيّ (TR) plead, (BYZ)‏ يضيف: "إن كان بالأعمال فليس بعد 
bie (CT) Gail (ay "dans‏ 
Oy‏ الدليل النصيّ للقراءة القصيرة ملفت للنظر» حيث لا يوجد سبب وجيه للحذف إذا كانت 
بالفعل أصليّة. لذلك op‏ القراءة ربّا كانت إدخال نتج في حوالي القرن الرابع الميلاديّ. 
Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p.436 "The variant‏ “ 
reading is a natural scribal expansion (perhaps influenced by 2:16 and 15:19) that found its way‏ 


into the majority of late manuscripts, then into TR, followed by the KJV and NKJV" 

* Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p. 455-456 

* Ibid, p.463 "were inserted in order to makê the citation correspond more fully to the Septuagint 
(Is 52.7; Na 1.15 [=LXX 2:1])." 

“ Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p. 461"The textual 
evidence in favor of the shorter reading is impressive. Furthermore, there is no good reason to 
account for the omission of the second sentence (in the variant) had it been originally in the 


أعمال الرسل 


٥-رومية ٠:١٤‏ البيزنطيّ (TR) Lindy (BYZ)‏ يضيف: "والذي لا يهتمّ باليوم فللرب لا 
OD SAE‏ 


ELS للعددة فان‎ GU العف‎ Ge ولا جل افر اون‎ pat sel all Sg الك‎ oth lasts إن‎ 


أضافوا حملة مقابلة. 3 : 
5-رومية VV IVE‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ وال (TR)‏ يضيف: "أو يعثر أو يضعف". بينا 
النقديّ (CT)‏ يحذف. 


بالرغم من أنه احتمال OT‏ القراءة: "أو يعثر أو يضعف"» لكي يتناغم العدد١ Y‏ مع العدد Š ÝI 7١‏ 
من الأكثر STS ot‏ هذه الكلمات أضيفت بواسطة ناسخ استدعى N]‏ كورنثوس ۸: ۱¬[ 
لا-رومية YE VT‏ البيزنطيَ (TR) pd, (BYZ)‏ يقرا العدد ey VE‏ النقديّ (CT)‏ 
57 
إن المخطوطات الأقدم تحذف العدد؛ ؟. هذا العدد ye LÉ gaia‏ [رومية [Yt VV‏ بواسطة بعض 


w a. 1 Ge 57 5 ‘ at 
4 السابق.‎ al الذين اعتقدوا أنه من المناسب تتبع‎ SI 


epistle. Thus, the variant is likely an interpolation created perhaps as early as the fourth century. 


* Ibid, p.467 > 

“ Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Rom 14: 21 "Although it 
is possible that "is ensnared or is weakened" were omitted to make this verse end with "stumbles" 
and thus parallel with verse 20, it is more likely that these words were added by copyists who 
recalled I Corinthians 8:11-13." 

* Philip W. Comfort, New Testament Text ard Translation Commentary p.477 


YY \ 


UL. )۷(‏ كو رنت وس PID‏ 


1-١‏ کورنئوس 7 4 البيزنطيّ (TR) pli (BYZ)‏ يضيف: "الإنسانية". بيدا النقدي 
(CT)‏ يحذف. 
إضافة "الإنسانيّة" ( 011000011111 ) ka‏ هو نتيجة تناغم مع 1 كورنثوس ۲: ١7١‏ ]إذاك فهيّ aay‏ 


3 


۱-۲ كورنئوس ET‏ ۲۰ البيزنطيّ (TR) plead (BYZ)‏ يضيف: "وني أرواحكم التي هي 
لله". بين النقديّ (CT)‏ يحذف. 
هذه القراءة هيّ إضافة بسبب البرهان الحاسم للشواهد الأقدم والأفضل الداعمة للقراءة الأقصر 
وبسبب طبيعة الإضافة E TE‏ ررض ين لعل ف اا dJe PE‏ 
الوصية.“ ' 
1-8 كورنئوس YA :٠١‏ البيزنطيّ (TR) plead, (BYZ)‏ يضيف: OY"‏ للرب الأرض 
وملؤها". (CT) Gaal ey‏ يحذف. 
من الواضح OF‏ هذه القراءة Ge‏ إضافة من [١كورنثوس ]۲١ :٠١‏ بسبب الدليل الحاسم الذي 
يدعم القراءة الأقصر وبسبب عدم وجود سبب وجيه CHE BU Ži‏ هذه الكلمات إذا كانت 


ع 


٤ أصلية.”‎ 
بيغا‎ IAS piet scia (TR) philly (BYZ) اليرت‎ ۲٤ 217 Geta gS 1 
النقديّ‎ les "المكسور".‎ CTR) edly (BYZ) يحذف, كا يضيف البيزنطيّ‎ (CT) ul 


(CT)‏ يحذف. 


* Ibid, p.486 "The insertion of "human" is véry likely the result of scribal assimilation to 2:13, so 
the first variant is not original" 

“ Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.488 " The words 
were inserted apparently with a desire to soften Paul's abruptness, and to extend the range of his 
exhortation" 

“ Ibid, p. 495 " That this is a gloss derived from ver. 26 is clear from (a) the decisive evidence 
supporting the shorter text, and (b) the lack of any good reason to account for deletion of the 
words, had they been in the text originally." 


شالت کو وس الأولى 


Z 
Ča 


إا إضافة من EYIYI Se]‏ إذا كانت هذه الكلمات: "خذوا كلوا" أصليّة في نص بولس» P‏ 
يوجد سبب يفسّر لماذا غابت من بعض الشواهد القديمة.”* : 
أيضًا التعبير المختصر في "لأجلكم" (to vnep vv)‏ دفع محاولات من أجل تفسير معنى el‏ 
بإضافة "المكسور" (KA@pEVOV)‏ المستمدة من [لوقا ۲۲: i ENA‏ 
١-0‏ كورنئوس ۱۱: ۲۹ البيزنطيّ (TR) lady (BYZ)‏ يضيف: "بدون استحقاق". lex‏ 
النقديّ (CT)‏ يحذف» كما يقرأ البيزنطيّ (CTR) fdly (BYZ)‏ "جسد الرب". بين النقديّ 
(CT)‏ يقرأ "الجسد". 
القراءة الأطول تضيف: "بدون استحقاق" (avagiog)‏ بعد "يشرب" |S (mivov)‏ تضيف 
(Kupiov tov)" SI"‏ بعد "جس د" (copa)‏ المستمدة من ١[‏ كورنثوس .]۲۷:۱١‏ 
١-7‏ كورنئوس 15: 00 البيزنطيّ (TR) pL, (BYZ)‏ يقرأ: "أين يا موت شوكتك أين 
يا هاوية غلبتك". ey‏ النقديّ (CT)‏ يقرأ: "أين يا موت غلبتك أين يا موت شوكتك". 
ój‏ انتقال كلمة "غلبة" مكان "شوكة" واستبدال "هاوية" مكان "موت" في المقطع الثاني تعكس 
ا انق Gob ga] ye‏ 801 ا 
إن slg cen pall DKA UAL fax nd gn paul‏ الطريقة هوأ من اموت جرت die ih‏ 
“Te (BYZ) Saijal YE VT Gost gS AV‏ اتروع آمين "يك Tyg CTR) Leal‏ 
"يسوع آمين إلى أهل كورنثوس الأولى CES‏ من فيلبي بإسطفاناس وفورتناتس أخياكوس 
وتيموثاوس". والنقديّ (CT)‏ يقرأ: "يسوع". 


من الشائع أن يضيف الناسخ كلمة "آمين" بنهاية الرسائل. w‏ 


* Ibid, 6 : 

* Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.496 

“ Ibid, p.496 " The meaning of the shorter’ text, which is preserved in the best witnesses, was 
clarified by adding (avagiwc) from ver. 27 and (tov kupiov). In each instance there appears to be 
no good reason to account for the omission if the word(s) had been present originally. " 

* Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p. 526 

* Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants 1Co 16:24 " It was 
common for copyists to add "Amen" to the end of a letter" 


yyy 


Hell, pall dal مدخل إلى‎ 


كما يضيف النصّ المستَلّم ختام: "إلى آهل كورنئوس الأولى CSS‏ من فيلبي بإسطفاناس وفورتناتس 


أخياكوس وتيموثاوس". 


YY 


EAN ربالة كو رنت وس‎ (A) 


7-١‏ كورنئوس 8: ۷ البيزنطيّ (TR) pli, (BYZ)‏ "محبتكم لنا" بينما (CT) GAE‏ يقرأ 
في اليونانية المتأخرة ضمير الملكية "نا" و"كم" والضمير الشخصي "انتم" و"نحن" يتهجأ بالطريقة 
واعتمادًا على شهادة العديد من المصادر ads XA‏ فضلت القراءة "محبتنا لكم" لانها الأكثر صعوبة 
وفي نفس الوقت ينبغي ان نسلم بان هذه القراءة السائدة ظاهريا ها انتشار واسع في الكنيسة المبكرة . 
۲-۲ كورنئوس ۱۳: ۱٤-۱۲‏ البيزنطيّ (TR) pleads (BYZ)‏ يقرأ العدد 017 2317 ١5‏ 
بالترتيب ee‏ النقديّ (CT)‏ يضم العدد ٠١‏ إلى العدد VY‏ ويعطي العدد ١4‏ رقم .٠١‏ 
تقر بركة الثالوث في Gall‏ النقديّ "نعمة الرب يسوع المسيح Ley‏ الله وشركة الروح القدس 
Panes‏ 
VEY Ge gta ۴‏ البيزتط (BYZ)‏ يقرأ opel @ Sage”‏ ا المستلم: CTR)‏ يقرا 
"جميعكم امين إلى أهل كورنثوس الثانية كتبت من فيلبي بمُقدّونية بتيطس ولوقا" والنقدي 
(CT)‏ يقرأ "حي 
دراسة الأعداد الختامية لرسائل العهد الجديد كشفت ان JS‏ مثال تقريبًا لكلمة "امين" يعتبر اضافة 
نسخية ماعدا ثلاثة رسائل (رومية» غلاطية» (ld ge‏ يبدو ان كلمة "امين" أصليّة هناك. 
في حين ان GLEN‏ يضيفون عناوين Unscriptions)‏ للأناجيل وأعمال الرسل والرؤيا إلا etl‏ لا 
يفعلون ذلك مع الرسائل وبدلا من ذلك يضعون نہایات (Subscriptions)‏ تمد بمعلومات عن AIS‏ 
الرسالة ومكان الكتابة والمرسل والمرسل اليه De‏ وهيّ ليست بيد القديس بو لس author)‏ 


* Ibid, 2Co 8:7 " In later Greek the words "our" and "your," as well as "you" and "us," were 
pronounced alike " 
* Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p. 512-513 


Ab غلا‎ VL (4) 


١-غلاطية‏ ۳: ١‏ البيزنطيّ (TR) pall, (BYZ)‏ يضيف "حتى لا تذعنوا للحق" بين 
(CT) Gass‏ يحذف. 
الاضافة في هذه القراءة التي وجدت طريقها لغالبية المخطوطات اقتبست من [غلاطية 20 ۷] والتي 
۲-غلاطية 5: 18 البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ يقرأ "امین" بين) (TR) ii‏ يقرأ 
"امين إلى أهل غلاطية كتبت من روما". 
يضع النصّ (Subscriptions) oble dl‏ تمد بمعلومات مكان الكتابة والمرسل اليه الرسالة 
وهيّ ليست بيد القديس بولس author)‏ 


“ Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p.564 "The addition in 
the variant which found its way into the majority of manuscripts, was borrowed from 5:7, which 
presents a similar rebuke" 


$ 
(ie)‏ ربالة ضس 


١-أفسّس 18:١‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ يقرأ "قلوبكم" بین (TR) ele‏ يقرأ 
"اذهانكم". 
قراءة "اذهانكم" ذات دعم بسيط في المخطوطات وتعتبر اضافة من ناسخ الذي اراد ان يوضح ان 
الاستنارة الروحية تحدث في العقل. 
هذه القراءة "اذهانكم" لا توجد في غالبية المخطوطات وجدت طريقها إلى النصّ lied‏ ومنه إلى 
الترجمة الانجليزية.” : 
؟-أفسّس ۳: 4 البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ يقرأ "تدبير" (TR) Leal ey‏ يقرأ 
الشركة" ع ابضيقك (TR) Lindy (BYZ) a} jell‏ "يشو لمعم "بها (CT) Gai‏ 
يحذف. 
قراءة النصّ الُستَلّم ذات دعم وثائقي هزيل بسبب خطأ نسخي ناتج عن عيب بصري بين الكلمتين 


.(koivøvia) "i5 ''شر‎ Coucovopia) " a5" 


ايضا الدليل النصيّ يدعم القراءة القصيرة "الله خالق الجميع" وحيث انه لا يوجد سبب وجيه يفسر 
لماذا حذف المقطع "بيسوع المسيح" اذا كانت بالفعل أصليّة Sls‏ تحسب هذه الفقرة اظهار لدور المسيح في 
الخلق التي تتفق مع فكر القديس بولس في ١1‏ كورنثوس CUA‏ كولوسي TEN‏ وهيّ أيضًا تحمل نفس 


الافكار في [افسس ": “.]٠١-۹‏ : 
٣-أفشّس‏ : ٠١‏ البيزنطيّ (TR) lind (BYZ)‏ يضيف "ربنا يسوع المسيح" بينم النقديّ 
(CT)‏ يحذف. 


* Philip W. Comfort, New Testament Text atid Translation Commentary p. 582 " By contrast, the 
second variant, which has little manuscript support, is the invention of someone who wanted to 
make it clear that spiritual enlightenment takes place in one's mind." 

* Ibid, p. 586-587 i 


lax‏ كوس نوس الأولى 


الدليل الوثائقي يدعم القراءة القصيرة أكثر من القراءة الطويلة. حيث ]4 يميل الناسخ إلى تمديد 
الالقاب اللاهوتية خاصّة في تعريف الاب كونه (ابو الرب يسوع المسيح) قارن مع [افسس LVN‏ 
:-أفسّس 0: ۳۰ البيزنطيّ (TR) lid, (BYZ)‏ يضيف "من لحمه ومن عظامه" بین 
النقديّ (CT)‏ يحذف. 
بالرغم من انه [Gy‏ القراءة القصيرة المدعومة بالشواهد الأقدم والأفضل ظهرت نتيجة حذف عرضي 
نتج بسبب النهايات المتشابهة حيث يقفز الناسخ بعينه من (avTov)‏ بعد Co@patog)‏ إلى (avtov)‏ بنهاية 


العدد ١‏ ”7. 
الان الل aces‏ ان افر اة اط ك اا ا و م 
IT‏ نوها RE EY N‏ 


ه-أفسّس YE iT‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ "عدم فساد امین" بينا (TR) pled‏ يقرأ "عدم 
فساد إلى أهل أفسّس كتبت من روما بتيخيكوس" والنقدي (CT)‏ يقرأ "عدم فساد". 
يوجد ثلاثة رسائل LB‏ (رومية» غلاطية» يبوذا) تنتهي بكلمة "امين" أصليّة اما في باقي الرسائل 
فقد اضيفت "امين" من أجل اغراض ليتورجية. 
يضع النصّ (Subscriptions) ble plied‏ تمد بمعلومات عن كاتب الرسالة ومكان الكتابة 
والمرسل اليه الرسالة وهيّ ليست بيد القديس بو لس author)‏ 


* Ibid, p.587 "The documentary support for the shorter reading far exceeds that for the longer 
reading. It was typical for scribes to expand divine titles, especially in identifying the Father as 
being the Father "of the Lord Christ Jesus" (or some such expression—see 1:3)" 

“ Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p. 541 " Although it 
is possible that the shorter text, which is supported by early and good witnesses, may have arisen 
by accidental omission occasioned by homoeoteleuton, it is more probable that the longer 
readings reflect various scribal expansions derived from Gn 2.23, anticipatory to the quotation of 
Gn 2.24 in ver. 31." 


YA\ 


UL )١١(‏ فيلبى 


١-فيلبي :١‏ 17-17 البيزنطيّ (TR) fdly (BYZ)‏ يقرأ العدد ٠١‏ 5 العدد WV‏ بين 
النقدي (CT)‏ ينقل العدد ٠١‏ بعد العدد /ا١.‏ 


bagel Sil wd هی‎ fol ge وفك ال0‎ ce tle Bab Of yy 


العدد0١.‏ ومع ذلك لا يتأثر إدراك النصّ. 0 
؟-فيلبي ۳: ۱١‏ البيزنطيّ (TR) plead (BYZ)‏ يضيف "ونفتكر ذلك عينه" (ey‏ النقديّ 
(CT)‏ يحذف. 


بسبب الإسلوب الموجز أضاف CLE‏ كلمات وتعبيرات تفسيرية متنوعة "و نفتكر ذلك عينه". 
۳-فيلبي :٤‏ ۲۳ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ "مع جميعكم امین" بين (TR) Lidl‏ يقرأ "مع 
جميعكم امين إلى أهل فيلبي كتبها بولس بأفرودتس" والنقدي (CT)‏ يقرأ "مع روحكم". 
برغم افتراض البعض ان قراءة "مع روحكم" نتجت بواسطة ELE‏ من [غلاطية 5: VA‏ فيلمون 
o‏ إلا إن الشواهد المتفوقة من المخطوطات تؤكدها. 
كما تفسر قراءة "جميعكم" على انها استبدال نسخي من النهاية المالوفة للبركة في ١1‏ كورنثوس NV‏ 
So glad ۲ ۳ 21۴ Ga gti SV 4‏ 3۸۳ تن ۲ 1۱ 0 
GÍ‏ كلمة "آمين" فيبدو انها اضيفت بواسطة ناسخ لكي تتناغم مع الطقس الليتورجي OB‏ كانت 
أصليّة فستوجد صعوبة في تفسير لماذا حذفت من بعض الشواهد. 
النص Lad‏ يضيف النهاية (subscription)‏ "الى أهل فيلبي كتبها بولس بواسطة أفرودتس" في 
YY‏ 0 : 


“ Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Php 1: 16-17 " Apparently 
later copyists reversed the order of verses 16 and 17 to show the same order as that found in 
verse 15. The sense is not affected." 

* Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p. 548 

* Ibid, p. 550-551 0 

* Ibid, p. 551 3 


(؟1) ربالة کولوسی 


١-كولومي :١‏ ۲ البيزنطيّ (TR) ply (BYZ)‏ يضيف "والرب يسوع المسيح" بين 
النقديّ (CT)‏ يحذف. 
هذه BLAYI‏ "والرب يسوع المسيح" موجودة في بداية معظم رسائل القديس بولس الاخرى. فيبدو 
أن But‏ أضافها هّنا لكي يجعل الرسالة تبدأ بنفس الطريقة. 0 
۲-کولوسي (TR) EL 15 :١‏ يضيف "بدمه" بینا البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ 
يحذف. 
يبدو أن القراءة "بدمه" قد اقتبست بواسطة ناسخ من النصّ الموازي في [افسس LV :١‏ 
۳-کولوسي ۲:۲ البيزنطيّ (BYZ)‏ والُستلّم (TR)‏ يقرأ "سر الله الاب والمسيح" بينا النقديّ 
(CT)‏ يقرأ "سر الله المسيح". 
هناك العديد من القراءات لهذا النصّ OL VY‏ قراءة "سر الله المسيح" هيّ المفضلة بسبب الشواهد 
الخارجيّة القوية YN‏ تفسر سبب ظهون القراءات الأخرى كنحاولات نسخية من أجل تسين 
الغموض النحوي في هذه القراءة.“ : 
٤-کولوسي‏ ۲: 18 البيزنطيّ (TR) play (BYZ)‏ يقرأ "مالم ينظره" بين| النقديّ (CT)‏ 
يقرأ "ما ينظره". 
يبدو ان حرف النفي (») قد اضيف بواسطة ناسخ الذي اما لم يفهم ادراك كلمة (euBatevov)‏ أو 
انه رغب زيادة الفارق المستمر في المقطع Jul‏ "منتفخ (eukn pvoiovuevog) "bb‏ "1 


“ Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Col 1:2 " The additional 
words "and the Lord Jesus Christ" are found at the beginning of most of Paul's other letters. It is 
likely that copyists added them here to make this letter begin in this way also. " 

“ Ibid, Col 1: 14 " The phrase "through his blood" was apparently borrowed by some copyists 
from the parallel passage in Ephesians 1:7." 

“ Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.555 " the one 
adopted for the text is plainly to be preferred (a) because of strong external testimony (î B 
Hilary Pelagius Ps-Jerome) and (b) because it alone provides an adequate explanation of the 
other readings as various scribal attempts to ameliorate the syntactical ambiguity" 


رشا کو وس الأولى 


٥-كولوسي :٤‏ ۸ البيزنطيّ CTR) ply (BYZ)‏ يقرأ "ليعرف أحوالكم" بينا النقديّ 
(CT)‏ يقرأ "لتعرفوا أحوالنا". 
by‏ قراءة "لتعرفوا أحوالنا" (yvote ta nepi nuov)‏ المدعومة بالشواهد الأفضل من النض 
المكتدرئ والغري SM cel ll Jeol Las 3 Ny‏ 
فمن خلال اغفال الناسخ نتجت قراءات لا قيمة ها اما باستبدال "كم" (v)‏ لتحل مكان "نا" (m)‏ أو 
عرضيا (te) blink‏ في كلمة Ayvate)‏ 
bj‏ قراءة: "لتعرفوا أحوالنا" ta nepi nuov)‏ 7/08) تتطابق مع نص الكاتب الذي أعلنه 
بخصوص زيارة تخيكوس في العدد۷ “.٩‏ : 
٦‏ -کولوسي 5: ۱۸ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ "امین" leg‏ الُستلّم (TR)‏ "امين إلى أهل كولوسي 
كتبها بولس بيد تيخيكوس وانسيموس" والنقدي (CT)‏ يحذف. 
Ó‏ النصّ الُستَلّم والبيزنطيّ يضيف كلمة "آمين" الليتورجية. اذا كانت هذه الكلمة أصليّة p‏ 
يتعذر تفسير سبب حذفها من المخطوطات de golly EKAI‏ 
النص EAU‏ يضيف النهاية Gubscription)‏ "إلى أهل كولوسي كتبها بولس بيد تيخيكوس 
وأنسيموس" التي تمد بمعلومات عن كاتب والمرسل إليه الرسالة وهيّ ليست بيد القديس بولس 


(author) 


* Ibid, p.556 " Apparently the negative wds added by copyists who either misunderstood the 
sense of euPatsvæv or wished to enhance the polemical nuance that is carried on by the following 
E1KTN] QUOLOUUEVOG. " 

* Ibid, p. 559 " The reading adopted for the*text is congruent with the writer"s declared purpose 
of Tychicus"s visit (verses 7 and 9)" 

“ Ibid, p.560 " If the word were present originally, however, it is impossible to account for its 
deletion from such early and varied witnesses " 


YAO 


JID Se ربالة تسالو‎ )1١( 


1-١‏ تسالونيكي ١ :١‏ البيزنطيّ (TR) lilly (BYZ)‏ يضيف "من الله أبانا والرب يسوع 
ley "cepa‏ ققدي (CT)‏ قلس 
إذا كان المقطع "من الله أبانا والرب يسوع المسيح" أصلّ في sal‏ فلا يوجد سبب وجيه يوضّح BU‏ 
PUSS ale‏ من ]اتن geal‏ تمي اذا حيتت 
في مُقدّمة كل رسائله القديس بولس يعطي البركة والسلام من الله الآب والرب يسوع المسيح ا في 
ازول aes wth‏ 3 لاكورطرين tte E ELSE Wah‏ 
ارک A gusting VON gasped‏ ليون ف 
لذلك من غير المعتاد VT LLU‏ تكون بالمثل LAP EA‏ وبناء على ذلك نجد أن العدد قد طبق 
كإسلوب القديس بولس. 0 l‏ 
1-7 تسالونيكي ۳: ۲ البيزنطيّ (TR) ld, (BYZ)‏ يقرأ pole"‏ الله والعامل معنا" lex‏ 
النقديّ (CT)‏ يقرأ "العامل مع الله". 
5 قراءة "العامل مع الله" هي التي تفسّر القراءات الأخرى. فالنساخ الذين رفضوا تعادل العمل مع 
الله اما حذفوا "الله" أو غيروا "العامل" إلى "الخادم". 


اما قراءة pole"‏ الله والعامل" فهيّ دمج للقراءتين. K‏ 


* Philip W. Comfort, New Testament Text dnd Translation Commentary p.641 "Had the phrase 
"from God our Father and the Lord Jesus Christ" originally been in the text, there is no good 
reason to explain why scribes would delete it. Rather, it is easier to understand why it was added. 
In the introduction to nearly all of his epistles, Paul gave the blessing of grace and peace as 
coming from God the Father and the Lord Jesus Christ (see Rom 1:7; 1 Cor 1:3; 2 Cor 1:2; Gal 
1:3;Eph 1:2;Phil 1:2;2Thess 1:2; ITim 1:2;2Tim 1:2; Phlm3).Thus, it would seem very unusual to 
some scribes for it not to be the same here; consequently, the verse was conformed to Pauline 
style." 

“ Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants 1Th 3: 2 " The reading 
that best explains the origin of the others is "God's fellow-worker." Copyists who objected to this 
equality with God either omitted "God's" or changed "fellow-worker" to "servant." The reading 
"God's servant and our fellow-worker" is a combination of two readings" 


lax‏ كوس نوس الأولى 


١-8‏ تسالونيكي 10 YA‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ "امین" leg‏ المُستَلّم CTR)‏ يقرأ "امين إلى أهل 
تسالونيكي الأولى كتبت من اثينا" والنقدي (CT)‏ يحذف. 
بسبب تأثير الاستخدام الليتورجيّ نجد أن معظم الشواهد تضيف "آمين" مع العلم LET‏ غائبة من 
الأدلة الأفضل للنص السكندريّ والغربي. 
النص «Lead‏ يضيف النهاية (subscription)‏ " إلى أهل تسالونيكي الأولى كتبت من اثينا التي تمد 
بمعلومات عن المرسل إليه الرسالة ومكان كتابة الرسالة وهيّ ليست بيد القديس بو لس (author)‏ 


YAY 


(it)‏ ربالة تسالونيكى المانية 


۲-۱ تسالونيكي ۲: ۳ البيزنطيّ (TR) Ll, (BYZ)‏ يقرأ "الخطية" بين النقديّ (CT)‏ 


د "اا 
بالرغم من انه احتمال ان CLS‏ استعاروا "المخالفة" من العدد/. lf VY‏ من الأكثر احتمال انها تغيرت 
بن الككلية الأقل رار "ELAN"‏ إل الك اا ١ Made"‏ 
۲-۲ تسالونيكي ۲: ٤‏ البيزنطيّ (TR) lad, (BYZ)‏ يضيف "كاله" (ey‏ النقديّ (CT)‏ 
wide‏ 


Ye 1 2 7 3‏ 
إن الإضافة التفسيريّة "كاله" أدخلت قبل "مجلس" (xabioat)‏ في عدد كبير من الشواهد المتأخرة 
ومتبوعةابالتض الم 


i القراءة الأقصر فهيّ مدعومة بالشواهد الأقدم والمتنوعة.‎ GÍ 
يقرأ "من البدء" بين النقديّ‎ (TR) plead, (BYZ) تسالونيكي ۲: 1 البيزنطيّ‎ 7-8 
يقرأ "كباكورة".‎ (CT) 


يوجد حرف واحد مختلف بين "باكورة" و "من البدء". 

وتفضل "باكورة" OF‏ تعبير الجار والمجرور "من البدء" لم يستخدم في أي موضع آخر في البولس 
[ee‏ يستخدم القديس بولس "باكورة" ست مرات وني اثنين منها غير ELS‏ "باكورة" إلى "من 
البدء". 0 ؛ 


“ Ibid, 2 Th 2:3 " Although it is possible that some Alexandrian copyists borrowed "lawlessness" 
from verse 7, it is also possible that other copyists changed the rare word "lawlessness" into the 
common word "sin." " 

“ Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.567-568 

“ Bruce Terry, A Student's Guide to New Téstament Textual Variants 2 Th 2: 13 " There is only 
one letter's difference between "as firstfruits" and "from the beginning." The UBS Textual 
Committee preferred "firstfruits" because the prepositional phrase "from the beginning" is not 
used elsewhere by Paul while he uses the word "firstfruits" six other times, and in two of those 
places some copyists have changed "firstfruits" to "from the beginning." 


alesse lees 


۲-٤‏ تسالونيكي ۳: 18 االبيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ "امین" (TR) LE eg‏ يقرأ "امين إلى 
أهل تسالونيكي الثانية كتبت من "USI‏ والنقدي (CT)‏ يحذف. 
بسبب تأثير الاستخدام الليتورجيّ نجد أن قراءة "آمين" دخلت بواسطة CLS‏ إلى معظم 
الشواهل.* 
النصّ LL‏ يقرأ "إلى أهل تسالونيكي الثانية كتبت من اثينا". 


“ Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.570 "The 
liturgical aunv has been introduced by copyists into most witnesses" 


YAN 


paws تيم اوس‎ UL (10) 


(CT) النقديّ‎ lay يقرأ "مباحثات"‎ (TR) plead (BYZ) البيزنطيّ‎ ٤:۱ تيموثاوس‎ ١-١ 
يقرأ‎ (TR) plied (ey "تدبير"‎ (CT) والنقدي‎ (BYZ) يقرأ "تضاربات" كما يقرأ البيزنطيّ‎ 
dag Ail فقط ومذغوةة بالخطوطات‎ UA dyad gall Goo yg '؟تضازيات"‎ del 3 إن‎ 
١[ أعداد أخزق من الرسائل البولس منها‎ SE من المحتمل ان قراءة "مباحثات" دخلت تحت‎ 
f SEY تيموثاوس 5: 5» ۲ تيموثاوس 7: 277 تيطس‎ 
الدليل الوثائقي يدعم بقوة قراءة "تدبير". اما قراءة "بنيان" فقد دخلت اما بسبب خطا نسخي نظرا‎ 
لتشابه الحروف بين القراءتين أو بسبب محالة الناسخ لتفادي صعوبة المفهوم.”‎ 
يضيف "ولا طامع بالربح القبيح"‎ (TR) gladly (BYZ) تيموثاوس ۳:۳ البيزنطيّ‎ ١-١ 
يحذف.‎ (CT) بين النقديّ‎ 
ادخال متأخر‎ Gay ÍI هذه القراءة "ولا طامع بالربح القبيح" غير موجودة في المخطوطات‎ 
i LV :١ مأخوذ من النصّ الموازي في [تيطس‎ 
إل التوفيق بين الفقرات المتوازية هو ظاهرة متزايدة عير تاريخ انتقال نص العهد الجديد.‎ 
يقرأ‎ (CT) النقديّ‎ (ey يقرأ "الله"‎ (TR) ld, (BYZ) Sai jel ۱١:۳ تيموثاوس‎ ۱-۲ 
"الذي".‎ 


* Philip W. Comfort, New Testament Text dnd Translation Commentary p.659 "probably under 
the influence of other verses in the 

Pastoral Epistles (1 Tim 6:4; 2 Tim 2:23;Titus 3:9" 

“ Ibid, p. 659-660 " The variant reading arose either as a transcriptional mistake or a scribal 
attempt to avert a difficult concept—i.e., the notion of promoting God's economy." 

“ Ibid, p. 662 " Not found in any of the earliest manuscripts, the variant is a late interpolation, 
taken from Titus 1:7, a parallel verse" 


E 


إن القراءة التى تعتمد على الأدلة Ce th‏ والاحتالات النسخيّة وتفسّر ظهور القراءات الأخرى 


Ge‏ "الذي" Cog)‏ فقراءة "الذي" (0c)‏ [ضمير موصول مفرد مذكر] مدعومة بالمخطوطات الأقدم 
والأفضل. 
وعلاوة على ذلك Ob‏ الضمير الموصول المحايد (0) ظهر كتصحيح نسخي للضمير الموصول 
alad (oç) SLU‏ ينسجم مع "سر " (uvotnpiov)‏ [اسم مفرد محايد] وهو يستلزم ان تكون قراءة 
Ga (00)‏ الأقدم.“ 
إِنَّ Ed adi‏ يقرأ "الله" (Geos)‏ في المخطوطة السينائيّة بتصحيح من القرن الثاني عشر 
والمخطوطة السكندرية بتصحيح GE‏ والإفرايمية بتصحيح GU‏ والمخطوطة البيزية بتصحيح GE‏ لذلك 
لا توجد مخطوطة بالخط الكبير بيد ناسخها أقدم من القرن الثامن أو التاسع تدعم قراءة "الله" (0209). 
إن قراءة "الله" (Bec)‏ لهرت اما Lad yo‏ من خلال Uae‏ قراءة (62) أو تقد من أجل adidas‏ 
بفاعل للستة افعال التالية أو بقصد لاهوتي» لكن باحتمال أقل. 
١-8‏ تيموثاوس 5: ٠١‏ البيزنطيّ (TR) plied, (BYZ)‏ يقرأ "نعير" lee‏ النقديّ (CT)‏ 
يقرأ "نجاهد". 
كلا القراءتين يمكن تفسيرهما من خلال الدليل الداخلي. فاذا كانت "نجاهد" OF Theol‏ بعض 
CLE‏ ترى انه نوع من الاسهاب بعد كلمة "نتعب" فربما تغيرت إلى "نعير" متأثرة بالافكار في [۲ 
تيموثاوس ENA EYANYA EN‏ 
GÍ‏ إذا كانت القراءة "نعير" Go‏ الأصليّة CLES OB‏ رأوا أنه الغريب على النصّ الذي يؤكد على 
التدريب Soy ll‏ ولذلك تغيّرت إلى "نجاهد". إلا Sf‏ قراءة "نجاهد" لها أفضليّة بسيطة من ناحية 


الدليل النصيٌ. D‏ 


“ Bruce M. Metzger, A Textual Commeritary On The Greek New Testament p.573-574 " 
Furthermore, since the neuter relative pronoun © must have arisen as a scribal correction of oç to 
bring the relative into concord with (uvotnpiov) " 

° Ibid, p. 574 "The reading Ogeoç arose either (a) accidentally, through the misreading of oc or 
(b) deliberately, either to supply a substantive for the following six verbs, or, with less 
probability, to provide greater dogmatic precision. " 


ya \ 


مدخل إلى تقد نص dda‏ 


۱-٤‏ تيموثاوس 5: ٥‏ البيزنطيّ (TR) glial, (BYZ)‏ يضيف "تجنب مثل هؤلاء" بينم 
النقديّ (CT)‏ يحذف. 
بالرغم من ان القراءة قديمة كا يبدو من شهادة الآباء LEL YY‏ مرفوضة SY‏ المخطوطات القديمة من 
el‏ السكندريّ والغربي تدعم القراءة الاقصر كا انها لو كانت أصليّة فلا يوجد سبب وجيه يفسر 
افا الي r‏ 
۱-٥‏ تيموثاوس 1 ۱۹ البيزنطيّ (TR) pled (BYZ)‏ "الابدية" بين النقديّ (CT)‏ يقرأ 
النص iil‏ يقرأ "الابدية" Gay (aovo)‏ تصحيح ظاهر للقراءة BVI‏ شيوعا "الحقيقية" 
(ovrog)‏ اما قراءة "الحقيقية" مدعومة من شواهد fall‏ السكندريّ والغربي. 
وشواهد قليلة تقدم قراءة دمج "الابدية الحقيقية" (aoviov ovtac)‏ أو "الحقيقية الابدية" 
i ‘ (ovt@s ai@viov)‏ 
(BYZ) TA 101:5 Gagged 35‏ يقرا (ay "Enel!"‏ المستلم cnet" Ta CTR)‏ إلى 


تيموثاوس الأولى كتبت من لاودكية التى هيّ المدينة العاصمة لفيريجية" والنقدي (CT)‏ 


يحذف. 
Ó‏ قراءة "آمين" الليتورجيّة المرتبطة بالبركة في معظم الشواهد ليست أصليّة من نص الرسالة كونها 
غائبة من أقدم ادلة النص السكندريّ والغربي". i‏ 


° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament P.574 "A majority 
of the Committee preferred the latter, partly because it has slightly better attestation and partly 
because it seems better suited to the context" 
3 Philip W. Comfort, New Testament Text arid Translation Commentary P. 663 
° Ibid, p.575-576 "because (a) the best manuscripts of both the Alexandrian and the Western 
types of text support the shorter reading, and (b) if it were present originally, no good reason can 
be assigned for its omission." 
° Ibid, p.577 "The Textus Receptus, reads aiwviov, a manifest correction for the less usual 
ovtac, which is supported by the better witnesses of both the Alexandrian and the Western types 
of text. A few witnesses present the conflated reading aiw@viov 01/5006 or 01/7006 arwviov." 
° Ibid, p. 577 " The liturgical aunv, which has been attached to the benediction in most 
witnesses, is not an original part of the letter, being absent from the earliest representatives of 
both the Alexandrian and Western types of text" 

Yay 


a 


النص LE‏ يقرأ: "إلى تيموثاوس الأولى كتبت من لاودكية التي هيّ المدينة العاصمة لفيريجية". 


yay 


(11) ربالة تيم وماوس المانية 


١-؟‏ تيموثاوس :٤‏ ۲۲ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ "امین" بين (TR) elie‏ يقرأ "امین إلى 


(CT)‏ يحذف. 


الدليل الوثائقي فائق لحذف قراءة "آمين". Of‏ كلمة "آمين" E‏ من أجل أغراض ليتورجية. 
يوجد ثلاثة رسائل LB‏ (رومية» غلاطية» يهوذا) تنتهي بكلمة "آمين" أصليّة تابعة للبركة النهائيّة. 

يبدو أنه لا يوجد سفر من العهد الجديد له مُقدّمة (inscription)‏ أو خاقة (subscription)‏ وهذا 
حقيقيّ خاصّة بالنسبة للرسائل OY‏ غرضها الأصلّ أن تكون رسائلًا رسوليّة وليست Vet‏ أدبيّة. 
لذلك: SELL, olla fs p‏ تعتبر إضافات نسخيّة. 

في هذا العدد؟؟ يوجد العديد من المخطوطات المتأخرة Y‏ تتضمّن هذه ELL‏ "إلى تيموثاوس 
الثانية كتبت من روما عندما أحضر بولس ثانية أمام نيرون الامبراطور". والخاتمة الأبسط هنا هيّ "إلى 
تيموثاوس". تظهر في المخطوطات القديمة." 

ويبدو OF‏ القديس بولس كان في روما عند كتابة هذه الرسالة YY‏ 225 سابقة لاستشهاد القديس 


بولس مباشرة في فترة حكم الامبراطور نيرون راجع [يوسابيوس» تاريخ الكنيسة ۲. ۲۲].' 


° Philip W. Comfort, New Testament Text dnd Translation Commentary 679-680 " In this case, 
several late minuscules do not include any subscription (which reflects the original. The simplest 
form of the subscription, , appears in some ancientwitnesses ( C 33)" 
3 Eusebius, Hist. eccl. 2.2 " About five years had elapsed between Paul's first imprisonment in 
A.D. 63 and his martyrdom in A.D. 68, the last year of Nero's reign" 


yee UL (W) 


lag Mf cvs!" Vyas COR) dl (ay "eget" Las BS 
(CT) المختار الاسقف الأول لكنيسة الكريتيين كتبت من نيكوبوليس مُقدّونية" والنقدي‎ 
يحذف.‎ 
الدليل الوثائقيّ فائق لحذف قراءة "آمين". إن كلمة "آمين" أضيفت من أجل أغراض ليتورجية.‎ 
يوجد ثلاثة رسائل فقط (روميةء غلاطيةء يهوذا) تنتهي بكلمة "امين" أصليّة تابعة للبركة الختامية.‎ 
ولا تتضمن هذه‎ The في هذا العدد0١ يوجد العديد من المخطوطات المتأخرة وتعكس النصّ‎ 
تيطس المختار الاسقف الأول لكنيسة الكريتيين كتبت من نيكوبوليس مُقدٌونية ". الخاتمة الابسط‎ " ELL 
هنا هيّ "الى تيطس" تظهر في العديد من المخطوطات المبكرة.‎ 
(Nicopolis) " الكتابة في "نيكوبو ليس‎ OKs الخاتمة امتدت لاحقًا لكي تتضمن‎ 
في خدمة رسولية رائدة من‎ ]5 :١ أرسل القديس بولس تيطس الذي كان في كريت راجع [تيطس‎ 
وكان بولس يكتب من نيكوبوليس في [تيطس‎ [A :1-4 :١ [تيطس‎ GH أجل انتخاب الشيوخ وتعليم‎ 


ALYY 


> Philip W. Comfort, New Testament Text arid Translation Commentary p.686 


DL. (A)‏ فلیمون 


١-فليمون‏ ۲ البيزنطيّ (TR) edly (BYZ)‏ يقرأ "المحبوبة" بينا النقديّ (CT)‏ يقرأ 
"الأخت". 
إن دليل المخطوطات الساحق يدعم قراءة "الأخت". GF‏ قراءة "المحبوبة" فقد ظهرت كمحاولة 
لجعل خطاب القديس بولس LAY‏ يتوازى مع خطاب فليمون الذي دعاه "المحبوب" في العدد١‏ . كا 
رحد SAWP‏ "الأخت المحبوبة" وهيّ دمج للقراءتين السابقتين.' 
۲-فلیمون YO‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ "امین" (TR) lind lay‏ يقرأ "امين إلى فليمون كتبها 
بولس من روما بانسيموس الخادم" والنقدي (CT)‏ يحذف. 
اثنين من المخطوطات القديمة (السينائيّة والإفرايميّة) اللتان تحتويان على رسالة فليمون تنتهي بكلمة 
"آمين" le‏ البرديّة AV‏ (من القرن الثاني) تعتبر الدليل الأقدم على غياب "آمين". 
لذلك نستطيع ان نستنتج ان CLE‏ المغرمين باضافة "امين" في نهاية الرسائل فعلوا هكذا أيضًا هنا. 
ومن المؤكد ان رسالة فليمون لم يكن بها خاتمة (subscription)‏ لانها رسالة شخصية في الأصل وليست 
عمل ادبي. لذلك SULT, oL Js‏ هيّ اضافات نسخية. ان البرديّة Y (P7) AV‏ تحتوي على 
خاتة. 


GÍ‏ أبسط صيغة تقرأ "إلى فليمون" في (السيناتيّة» الإفرايميّة). 


5 Ibid, p. 687 "The manuscript evidence ovérwhelmingly supports the wording in WH NU. The 
first variant arose as an attempt to make Paul's address to Apphia parallel to his address to 
Philemon, who is called "beloved" in v. 1. The second variant is a conflation of the other two 
readings " 

° Ibid, p. 692 ° 


)19( العب_ انييس 


(CT) (Gaal انهه "ين‎ Candy (TR) liv, (BYZ) البرك‎ 1 cyl pol 
يحذف.‎ 
تعتبر ضعيفة اذا أخذ في الاعتبار‎ YE] ÝI PO بالرغم من ان قراءة "بنفسه" تبدو مدعومة بالبرديّة‎ 
.)826'*( قراءة الدمج في المخطوطة‎ 
يعتقد ان (2007010 61( اضافة من أجل تعزيز قوة صيغة المبني للمتوسط في "صنع"‎ GB وفي المجمل‎ 
. ثم حذف في شواهد النص السكندريٰ والغربي‎ bel أكثر من ان يكون التعبير‎ (noinoapevos) 
(BYZ) يضيف "واقمته على أعمال يديك" بینم البيزنطيّ‎ (TR) glial ۷ :۲ ؟-عبرانيين‎ 
والنقدي (01) يحذف‎ 
إن بسبب احتمال ان هذه القراءة‎ Ý) الدليل الخارجيّ يفضل قراءة " واقمته على أعمال يديك"‎ ey 
الطويلة ربا نتتجت من تمديد نسخي للاقتباس [مزمور ۸: ۷] لذلك تفضل القراءة القصيرة والمدعومة‎ 


. r . بالمخطوطات القديمة‎ LÉ Í 
يضيف "ثابتة إلى النهاية" بين النقديّ‎ (TR) gladly (BYZ) البيزنطيّ‎ ٦ :۳ “ا-عبرانيين‎ 
يحذف.‎ (CT) 


بالرغم من أن قراءة "ثابتة إلى النهاية" في معظم المخطوطات إلا Ò,‏ يبدو LET‏ اقتبست بواسطة ناسخ 
من العدد٤ ١‏ خاصّة ان "ثابتة" BeBarav)‏ في نوع المؤنث كما في العدد؛ LAÍ ١‏ 


> Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.592 " On the 
whole the Committee thought it more likely that 51 savtov was added in order to enhance the 
force of the middle voice of moinoapevoc, than that the phrase was present originally and then 
omitted in good representatives of the Alexandrian text as well as in Western witnesses." 

° Ibid, p. 594 " the Committee was impresséd by the probability that the longer reading may be 
the result of scribal enlargement of the quotation (Ps 8.7), and therefore preferred the shorter 
reading" 

> Bruce Terry, A Student's Guide to New Testament Textual Variants Heb 3:6 " In spite of the 
fact that "firm until the end" is in most manuscripts here, it seems likely that it was borrowed by 
copyists from verse 14, especially since "firm" is in the feminine gender, as in verse 14, but it 
seems to refer to "boast" which is neuter gender" 


ese 


5 -عبرانيين ۷: 7١‏ البيزنطيّ (TR) lid, (BYZ)‏ يضيف "على رتبة ملكي صادق" بين 
(CT) Gaal‏ يحذف. 
من جانب آخر نجد أن حذف المقطع: "على Cue‏ طقس ملكيصادق" ) ااه Kata tnv‏ 
16868 يمكن تفسيرها على Ul‏ خطأ بصريٌّ إذ قد ينتقل Bast‏ ببصره من كلمة "حسب" 
(kata)‏ قبل "طقس" (env tagiv)‏ إلى (kata)‏ في بداية العدد؟7 مما يؤدي إلى إسقاط هذا المقطع 
ومن الجانب الآخر العديد من LED‏ يحاولون إضافة المقطع LA‏ من العدد١٠‏ ويعتقد أن 
الاحتمال الثاني هو الأقوى. a‏ 
ap & 5 5 eo 5 7 1 ¢‏ 
ه-عبرانيين ١:٠١‏ البيزنطي (BYZ)‏ يقرأ "لا تقدر" [الذبائح] lew‏ المستلم (TR)‏ والنقدي 
(CT)‏ يقرأ "لا يقدر" [الناموس]. 
يوجد فارق نصي واضح بين القراءتين Y"‏ يقد ر" (Svvatar)‏ و "لا تقد ر" (Svvavtat)‏ 
حسب الشواهد المتنوعة الأفضل نجد ان "الناموس" (ومبرما) هو الذي "لا يقدر" (Svvatar)‏ 
[للمفرد الغائب] ان يكمل الذين يتقدمون. وبعض المخطوطات تشير إلى ان "الذبائح" (00610:16) هي 
التى "لا تقدر" (Sovavran)‏ [للجمع الغائب] ان تكمل الذين يتقدمون.* 
وتفضل قراءة "لا يقدر" [الناموس] LEY‏ المدعومة بالمخطوطات الأقدم.' 
7-عبرانيين ۱۳: YO‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ يقرأ "مع جميعكم امین" بينم الُْستَلّم (TR)‏ يقرأ "مع 
تميعكم امین كتبت إلى العبراثيين من إيطاليا يم وثاوس" والنقدي (CT)‏ يقرا "مع یک ". 
إن الاستخدام المتاخر للكلات الختامية "النعمة مع (n xapıç ueta 100170017 vuæv) "Sat‏ 
جعلت من الصعب على ace‏ الا يضيف "امين" عند نسخ الرسالة. العديد من الشواهد ا هامة قاومت 
هذه الإضافة." a‏ 
Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.597‏ > 
Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p. 705 " According to‏ > 
good, diverse testimony, it is "the law" that is not able (third person singular) to perfect the‏ 


priests" 
° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.600 


ye) 


Hall, pall dal مدخل إلى‎ 


في هذا العدده؟ يوجد العديد من المخطوطات المتأخرة وتعكس النصٌّ (Le‏ ولا تتضمن هذه 
الخاتمة " كتبت إلى العبرانيين من إيطاليا بتيموثاوس EL."‏ الابسط هنا Ge‏ "الى العبرانيين" تظهر في 
العديد من المخطوطات المبكرة.” n‏ 


° Ibid, p. 607 " The later liturgical use of the concluding words "Grace be with all of you" must 
have made it difficult for scribes not to add avmh,n when copying the epistle. Several important 
witnesses, however, have resisted the intrusion" 

5 Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p.721-722 " It is quite 
certain that no book of the NT originally had an inscription or a subscription. This is especially 
true for the Epistles because their original purpose was to be apostolic letters, not literary works 
per se. Thus, all inscriptions and subscriptions are scribal addenda.The simplest form,"To the 
Hebrews", appears in the earliest witnesses " 

rey 


Ilyo (f.)‏ عقوب 


١-يعقوب ٤ :٤‏ البيزنطيّ (TR) pd, (BYZ)‏ يقرأ "الزناة والزواني" بينا النقديّ (CT)‏ 
يقرأ "الزواني". 
إن الصورة الكتابيّة "للزواني" مستخدمة تصويريًا لشعب إسرائيل كعروس غير مخلصة لله كا في 
Agel‏ القديم [مزمور ٦ VY‏ إشعياء 208 60 ارميا ۳: ۲۰ حزقيال CYP VT‏ هوشع 4 ]١‏ بالمثل في 
العهد الجديد [متى 594:17 ۰٤:۱٦‏ مرقس ۸: ۳۸]. 
لذلك عندما يفهم CLE‏ الكلمة ادبيا كما سبق eeb‏ يحتارون لماذا النساء فقط المشار اليهن وبالتالي 
يعتقدون انه من الصواب اضافة إشارة إلى الرجال أيضًا. 
القراءة القصيرة مدعومة بقوة في شواهد Sail‏ السكندريٌّ والغربي.' 
۲-يعقوب :٤‏ 0 البيزنطيّ (TR) pA, BYZ)‏ يقرأ "حل" بنا النقديّ (CT)‏ يقرأ "هو 
سبب أن يحل". 
يوجد حرف واحد فقط اختلاف بين هجاء القراءتين وتنطقان بالطريقة نفسها. 
وعلى الأرجح أن الفعل النادر "الذي حل" (kat@xicev)‏ استبدل بواسطة ناسخ بالصيغة PSV‏ 


0 è A(KATOKNOEV) شيوعًا‎ 


° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.612 " When 
copyists, however, understood the word here in its literal sense, they were puzzled why only 
women were mentioned and therefore considered it right to add a reference to men as well. The 
shorter reading is strongly testified by both Alexandrian and Western witnesses " 

> Bruce Terry, A Student's Guide to New Téstament Textual Variants James 4: 5 " There is only 
one letter difference between the two readings in spelling and the two words were pronounced 
alike. It is likely that the rare causative verb "made to dwell" was replaced by copyists with the 
more common simple form "dwell."" 


UL. (1)‏ بط رس ال ولى 


(CT) يضيف "بالروح" بين النقديّ‎ (TR) fdly (BYZ) البيزنطيّ‎ ۲۲ :١ بطرس‎ ١-١ 
يحذف.‎ 
العديد من‎ GAS عرضيًا‎ gal من المشكوك فيه للغاية أن قراءة "بالروح" يمكن ان تسقط من‎ 
الشواهد القديمة.‎ 
الذين أرادوا إظهار عمل‎ CUB إضافة متأخرة بواسطة بعض‎ UT بل بالأحرى آله من المرجّح‎ 
Lo :۳ تيطس‎ AY :۲ تسالونيكي‎ YOY :١ بطرس‎ V] الروح في تقديس المؤمنين راجع‎ 
(KIV) ومنه إلى الترجمة الإنجليزيّة‎ (TR) plied وجدت هذه القراءة طريقها في النصّ‎ 
(CT) يضيف "الى الابد" بين النقديّ‎ (TR) والْستَلَّم‎ (BYZ) البيزنطيّ‎ ۲۳ :١ بطرس‎ ۱-۲ 
يحذف.‎ 
القراءة الممتدة الموجودة في غالبية المخطوطات "كلمة الله الحية الباقية إلى الابد" تعتبر تمثيل‎ 
To pnua To ( كلمة الرب فتثبت إلى الايد"‎ Gl [Yo :١ ال موجود في ]\ بطرس‎ yat (assimilation) 
a l .(evayyshiobev جاع‎ vuaç 
(CT) النقديّ‎ ley يقرأ "الرب الاله"‎ (TR) plead (BYZ) بطرس ۳: 19 البيزنطيّ‎ ۱-۳ 
يقرأ "الرب المسيح".‎ 
قراءة "المسيح" مدعومة بقوة بالشواهد الأقدم المتنوعة وأيضًا بالاحتالات النسخيّة حيث يحل‎ O) 
التعبير الشائع "الرب الاله" مكان التعبير الغير معتاد "الرب المسيح".‎ 


5 Philip W. Comfort, New Testament Text ahd Translation Commentary p.738 " Rather, it is far 
more likely that this is a later addition made by some scribe(s) wanting to emphasize the Spirits 
work in the believers' sanctification (see 1:2; ake? Thess 2:13; Titus 3:5)" 

5 Ibid, p.739 

° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.621-622 " The 
reading Xplotov, however, is strongly supported by early and diversified external evidence, as 
well as by transcriptional probability, the more familiar expression (kupiov ôe tov eov) 
replacing the less usual expression (kupiov ع6‎ Tov ypiotov). " 


ese) 


۱-٤‏ بطرس ١4 :٤‏ البيزنطيّ (TR) lind (BYZ)‏ يضيف "اما من جهتهم فيجدف عليه 

واما من جهتكم فيمجد" بين| (CT) Gat‏ يحذف. 
من المحتمل OF‏ النص الأطول قد حذف عرض 
كلمة "يحل" (avanavetar)‏ وكلمة "يمجد" (50606670:1) بنهاية العددة١‏ حيث تنتهيان بنفس 


بسبب النهايات المتشامهة (homoeoteleuton)‏ في 


الأربعة حروف. 
YAY,‏ توجد مخطوطة واحدة باقية على الأقل تحفظ النصّ الطويل GI"‏ من جهتهم فيجدف عليه 
Lily‏ من جهتكم فيمجد " فيكون سبب النصّ الطويل هنا هو زيادة نسخية على العدد؟ .١‏ 
۱-۰ بطرس 5: ۲ (CT) Gaal‏ يضيف "حسب [مشيئة] الله" بينا البيزنطيّ (BYZ)‏ 
(TR) fils‏ يحذف. 
òy‏ العديد من المخطوطات VELA)‏ تتضمّن القراءة "حسب الله" (kata beov)‏ بعد "بالاختيار" 
ولإنّه من السهل تفسير لاذا CHIE‏ القراءة بواسطة CLE‏ يعتقدون بأمّها غير ضروريّة ثم إضافتها لاحمًا 


١ tbe من المحتمل جدًا ان هذه القراءة كانت ضمن النصّ‎ alls 


5 Philip W. Comfort, New Testament Text ahd Translation Commentary p.750 " But if this were 
so, one would think that at least one early Greek manuscript would have escaped this corruption 
and preserved the longer text. Since this is not the case, it stands to reason that the longer text is 
a scribal gloss on verse 14" 

° Ibid, p.752 " Since many important manuscripts include the words kata Osov "according to 
God" and since it is easier to explain why scribes would delete the words (being deemed 
unnecessary or unclear) than add them, it is very likely that the first reading contains the original 
text" 


yey 


(ST)‏ رسالة بط رس المانية 


١-؟‏ بطرس ۳: ٠١‏ البيزنطيّ (TR) fdly (BYZ)‏ يقرأ "ستحترق" بین النقديّ (CT)‏ 
يقرأ "ستكشف". 
À)‏ صعوبة وضبابيّة الفعل "ستكشف" (eupeOnoerar)‏ يمكن أن تزول إذا تمّ فهمه على aT‏ فعل 
بصيغة مبني للمجهول [الله]. حيث يتحدث العدد على القضاء AY‏ قارن مع [ايوب ۲۰: LYV‏ 
عندما ينحل كل الكون في يوم الدينونة الأخير راجع [رؤيا ]١١ :٠١‏ كل شيء عمل على الارض 
سيعرض لدينونة الله فكل شيء سيكشف كقدره قارن مع V]‏ كورنثوس ۳: .]٠١-٠١‏ هذا المفهوم 
يوافق Gall‏ الذي يتحدث le‏ سيتم في يوم الدينونة الاخير Weel‏ بطرس ۳: ۷]. 
إن القراءة الحقيقية "ستكشف" (evpeOqoetar)‏ حفظت في عدد من الشواهد |S‏ وثقت بطريقة غير 


مباشرة في البرديّة (PZ) VY‏ 1 


° Ibid, p.768 "The awkwardness and opaquéness of the verb eupeO0noetaı can be removed if it is 
understood as a divine passive: "will be found out by God." 


PIIN رسالة يونا‎ (TY) 


١-١‏ يوحنا ۲۰:۲ البيزنطيّ (TR) plu, (BYZ)‏ يقرأ "كل شئ" بین| النقديّ (CT)‏ يقرأ 
"كلكم". 
الفرق بين القراءتين يوجد في حرف واحد فقط من حرفين. وبسبب فهم الفقرة كونه موجه ضد 
دعوى امتلاك المعرفة لفئة محدودة فقد اتخذت القراءة "كلكم" (navres)‏ 
UI‏ القراءة "كل شيء" (avra)‏ فقد اعتبرت تعديل ادخل بواسطة US‏ شعروا بالحاجة لوجود 
[مفعول به] بعد at ".)0180:78( "0 gobs"‏ 
۱-۲ يوحنا 7: (TR) glial YY‏ والنقدي (CT)‏ يقرأ "له الاب من يعترف بالابن ايضا" lez‏ 
البيزنطيّ (BYZ)‏ يحذف. 
بسبب النهايات المتشابهة Chomoeoteleuton)‏ نجد ان المقطع " له الاب من يعترف بالابن ايضا" 
E (TOV TATEPA EXEL O OLOAOYMV TOV LIOV Kal)‏ المخطوطات المتأخرة والنص ا قد اسقط 
عرضيا من العدد. 
هذه الكلمات تنتمي Ga‏ الأصلّ ومدعومة بقوة من المخطوطات القديمة كالسينائيّة والإسكندريّة 
Hal SV GARI,‏ غر ها 1 
١-8‏ يوحنا ١:۳‏ النقديّ (CT)‏ يضيف "كما نحن" [ag‏ البيزنطيّ (TR) Lindy (BYZ)‏ 
cia‏ 
بالرغم من انه يمكن الجدال حول ان الكلمات |S"‏ نحن" (Kar eopev)‏ يمكن اعتبارها BLAI‏ 
تفسيرية ادخلت بواسطة ناسخ من أجل تاكيد حقيقة الاعلان السابق شرحه. 


lV‏ من الأكثز احتالية Chol lef‏ كوبا مدعومة بشواهد من النصّ السكندريّ والغري. 


> Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.641 "The reading 
Tavta, was regarded as a correction introduced by copyists who felt the need of an object after 
016078" 

° Ibid, p.641 "Because of homoeoteleuton; K L and most minuscules, followed by the Textus 
Receptus, have accidentally omitted the second part of the verse" 


ممسالةيوجنا الأ ولى 


Textus ) qld) غياب هذه الكلمات في العديد من الشواهد المتأخرة بها في ذلك النصّ‎ S| 
يرجع إلى اغفال نسخي ربا حدث بسبب تشابه الحروف مع الكلمة السابقة ها "ندعى"‎ 5 
53 مقصود للمقطع الاعتراضيّ.'‎ Cole أو نتيجة‎ )۸008۷( 

۱-٤‏ يوحنا :٤‏ ۳ البيزنطيّ (TR) lind, (BYZ)‏ يضيف "المسيح انه قد جاء في الجسد" 
(CT) (gael ey‏ يحذف. 

إن القراءة القصيرة المدعومة بالشواهد الأفضل من النص السكندريّ والغربي قد امتدت بواسطة 
EUG‏ باضافة مستمدة من العدد؟ السابق " كل روح يعترف بيسوع المسيح انه قد جاء في الجسد فهو من 
الله ". : a‏ 

ه-١‏ يوحنا 10 ۸-۷ البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ يقرأ "فان الذين يشهدون هم ثلاثة 
الروح والماء والدم وهؤلاء الثلاثة هم في الواحد" بينم CTR) pd‏ يقرأ "فان الذين 
يشهدون في السماء هم ثلاثة الاب والكلمة والروح القدس وهؤلاء الثلاثة هم واحد والذين 
يشهدون ني الارض هم ثلاثة الروح والماء والدم والثلاثة هم في الواحد". 
إن القديس يوحنا J‏ يكتب هذه الكليات "فان الذين يشهذون في الساء هم ثلاثة الاب والكلمة 
والروح القدس وهؤلاء الثلاثة هم واحد والذين يشهدون في الارض هم ثلاثة الروح والماء والدم 
والثلاثة هم في الواحد" هذا المقطع الشهير يسمى "الشهود السائيين" أو "الفاصلة اليوحناوية" 
[Comma Johanneum]‏ التي نتجت كتفسير للعدد ١[‏ يوحنا 5: Gay [A‏ تشرح الثلاثة pots‏ 


° Ibid, p.642 "The absence of the words in Several of the later witnesses, followed by the Textus 
Receptus, is due either to scribal oversight, perhaps occasioned by graphical similarity with the 
preceding word (kAn@apev), or to deliberate editorial pruning of an awkward parenthetical 
clause" 

5 Ibid, p.645 : 

> Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p.785 "This famous 
passage, called "the heavenly witness" or Comma Johanneum, came from a gloss on 5:8 which 
explained that the three elements (water, blood, and Spirit) symbolize the Trinity (the Father, the 
Word (Son) and the Spirit)" 


yy) 


dal pall asl رفن إل‎ 


هذه الإضافة من أصل لاتينيّ. وأوّل مرة يظهر هذا المقطع المطول كان في رسالة ) Liber‏ 
(Apologeticus‏ المكتوبة بواسطة Gl‏ بريسيليان (Priscillian)‏ أو تلميذه انستانتيوس 
.(Instantius)‏ 

يبدو أن هذا التعليق نشأ حين تمٌّ ادراك المقطع الأصلّ كرمز للثالوث من خلال ذكر الثلاثة شهود 

هذا التعليق ظهر أيضًا في كتابات الآباء اللاتين في شمال إفريقيا وإيطاليا كجزء من نص الرسالة من 
الترجمة الأصليّة لجيروم Y‏ تتضمنها). r‏ 


° ‘Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.648 "apparently 
the gloss arose when the original passage was understood to symbolize the Trinity (through the 
mention of the three witnesses: the Spirit, the water, and the blood), an interpretation which may 
have been written first as a marginal note that afterwards found its way into the text" 

5 Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p.785 "The gloss 
showed up in the writings of Latin fathers in North Africa and Italy (as part of the text of the 
Epistle) from the fifth century onward, and it found its way into more and more copies of the 
Latin Vulgate" 

yyy 


(St)‏ رسالة يو Lie‏ المانية 


۲-۱ يوحنا 4 البيزنطيّ (TR) pils (BYZ)‏ يقرأ "تعدى" بنا النقديّ (CT)‏ يقرأ 
he‏ " 


antes 
تشير إلى الغنوسيين الذين يعتقدون انهم "العارفون بالله" وبالثوابت‎ (mpoaryeov) قراءة "ابتعد"‎ o) 
المسيحي الاورثودوكسي لدرجة انهم لم‎ GH الروحية وحدهم.» لكن هذه المعرفة ابعدتهم إلى ما وراء‎ 

يثبتوا في تعليم المسيح (تعليم الرسل Kole‏ من المسيح). 


النقد ضد الغنوسية مفقود في القراءة الثانية "تعدي" التي تشير ببساطة إلى الشخص الذي يضل عن 


تعليم المسيح كمتجاوز. 


بعض ELE‏ لم يفهموا إشارة القديس يوحنا إلى الغنوسيين المدعيين للمعرفة وغيروا القراءة 


: .)700/80:11/01/( "sisi" إلى القراءة‎ (mpoayav) "Jaxl" 


° Ibid, p.793 "Some scribes must not havé understood John's reference to gnostics claiming 


advanced knowledge and therefore changed mpoayav to napaBatvav" 


(0؟) UL‏ ي وجنا AILI‏ 


8-١‏ يوحنا (TR) lind (BYZ) Cai jal VE‏ يقرأ "سلام لك يسلم عليك الاحباء سلم 
على الأحباء باسمائهم" بين النقديّ (CT)‏ ينقل هذا المقطع إلى العدد .٠١‏ 
ينقل ye!‏ النقديّ هذا المقطع " سلام لك يسلم عليك الاحباء سلم على الاحباء باسمائهم " إلى 
العدده١.‏ 


l sg (1؟) ربالة‎ 


١-يهوذا ١‏ النصّ البيزنطيّ (TR) Edy (BYZ)‏ يقرأ "omda"‏ بينا النصّ النقديّ 
(CT)‏ يقرأ "المحبوبين". 
بدلّا من قراءة "المحبوبين" (nyammuevors)‏ المدعومة من المخطوطات القديمة يقرأ النصّ deh‏ 
"المقدّسين" .(nyamnuEevoic)‏ 
Selb OL‏ ال (0757/6/016/) التي اعتمدت على [۱ کورنثوس ۲:۱] قد ادخلت بواسطة 


ناسخ من أجل تجنب صعوبة الدمج غير المعتاد في ""المحبوبين في ev 060 natpi ) "ail‏ 


sf °. (nyamnuEevoisg 
(CT) النقديّ‎ ey يقرأ "خلصوا بالمخوف"‎ (TR) plead, (BYZ) ؟-يهوذا ۲۳ البيزنطيّ‎ 
"ا رحموا بالخوف".‎ (CT) يقرأ "خلصوا" كما يقرأ النقديّ‎ 
من الجزء الثالث في العدد٣۲ إلى ما قبل‎ (ev popo) بعض الشواهد تنقل المقطع "بالخوف"‎ 
ينتمي بقوة إلى الجزء الثالث من العدد77.‎ UY] (dere) "خلصوا"‎ 
هيّ المتفوقة على القراءات اللأخرى.”‎ (ous dé eheate ev pope) قراءة "ارحموا في خوف"‎ òl 
يضيف "الحكيم" بين| النقديّ يحذف. كا يقرأ‎ (TR) والْستَلّم‎ (BYZ) البيزنطيّ‎ YO “-يهوذا‎ 
يحذف.‎ (TR) pleads (BYZ) البيزنطيّ‎ ley الازمان"‎ JS قبل‎ " (CT) النقديّ‎ 
'.]۲۷ EVILS] من‎ (doxology) اضافة تمجيدية‎ Ga (G00) إن قراءة "الحكيم"‎ 
(3) (npo navtog tov at@vos) "oL jY العديد من المخطوطات المتأخرة تحذف "قبل كل‎ ol كما‎ 
الازمان"‎ IS هذه القراءة "قبل‎ (doxology) هذا التعبير يبدو أنه غير مناسب في التمجيد‎ OF بسبب‎ 


مدعومة بالمخطوطات القديمة.* s‏ 


> Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p.656 "The latter 
reading, which is modeled upon 1 Cor 1: 2, was introduced by copyists in order to avoid the 
difficult and unusual combination ev 0ew natpı nyannuevorç" 

3 Ibid, P. 661. 8 

° Ibid, p. 661 1 

° Ibid, p. 661 "perhaps because the expressin did not seem to be appropriate in a doxology" 


Lis, Ls, Ar (SV) 


١-رؤيا (TR) @ LEAL 8:١‏ يضيف "البداية والنهاية" ey‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ 
يحذف. 
بعد "أوميجا" )0( [أخر حرف في اللغة اليونانيّة] يضيف النصّ Lead‏ "البداية والنهاية" apyn)‏ 
يمع .(KQ1‏ 
إذا كانت القراءة الطويلة أصليّة فلا يوجد سبب وجيه يفسر القراءة القصيرة وحيث ان القراءة 
الطويلة مقروء في [رؤيا EDV)‏ دفع بعض ELEN‏ لتمديد النصّ LA‏ 
؟-رؤيا ۲: 0 البيزنطيّ (TR) Lendl (BYZ)‏ يضيف"سريعا" lex‏ النقديّ (CT)‏ يحذف. 
oO‏ المخطوطات يدعم قراءة الحذف. 
٣-رؤیا‏ ۷: 8-4 (TR) Adi‏ يضيف "توم" So‏ العدد ۸ بين البيزنطيّ (BYZ)‏ 
والنقدي (CT)‏ يحذف. 
إيرازموس تتبع المخطوطة الادنى (1 (minuscule‏ وذلك حسب تريجيليس والفورد باضافة 
الكلات (eoppayiouevor) "ega"‏ بعد Js‏ اسم في قائمة اسماء الاسباط SV‏ عشر . 
٤‏ -رؤيا ۸: ۷ البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ يضيف"فاحترق ثلث الاشجار" بين plead‏ 
(TR)‏ يحذف. 
ان حذف هذا المقطع كان عرضيا وناتج عن انتهاء ثلاثة مقاطع بنفس الكلمة "احترق" (katekan)‏ 


اما القراءة القصيرة فقد طبعت في النصّ (TR) plied‏ واستمرت في الترجمة الإنجليزيّة (KIV)‏ . 


° Ibid, p.663 "If the longer text were original no good reason can be found to account for the 
shorter text, whereas the presence of the longer expression in 21: 6 obviously prompted some 
copyists to expand the text here." 

5 Philip W. Comfort, New Testament Text dnd Translation Commentary p.815 "The manuscript 
evidence (with the support of X A C) decidedly favors the WH NU reading." 

° Ibid, p.829 "Erasmus followed an inferior codex (minuscule 1), according toTregelles and 
Alford, in adding the word sogpayiopevoi "were sealed" after each name in the list of the twelve 
tribes." 

° Ibid, p.830-831 "The omission of the clause was very likely accidental the result of three 


clauses ending with the same word, katekan "was burned u 
و‎ n p 


leaks, 


ه-رؤيا ۸: ٠۳‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ يقرأ "نسر" بنا الُْستَكّم (TR)‏ يقرأ 


"ملاك ". 
Vay‏ من قراءة "نسر" (atov)‏ المدعومة بالمخطوطات القديمة نجد ان النصّ EN‏ يقرأ "ملاك" 
(ayyedov)‏ 


هذا الاستبدال للقراءتين ربا حدث عرضيا بسبب خطأ قراءة الناسخ بين الكلمتين المتشابمتين في 
Lente‏ لكن من المحتمل AST‏ انها تت بقصد بسبب ان gal‏ يبدو انه يقارب للنسر عن الملاك قارن مع 
[رؤيا .]1:١5‏ 
وجدت قراءة مدج للقراءتين "ملاك مثل نس (ayyedov wc aetov)"‏ في بعض المخطوطات. 
7-رؤيا ٣ :٠١‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ يقرأ "الشعوب" (TR) Led ey‏ يقرأ 
"القذيسهة": 
وزن الدليل الخارجيّ الداعم لقراءة "الشعوب" (vov)‏ المدعوم بالسينائيّة تصحيح JÍ‏ 
والإسكندرية (A)‏ يعادل تقريبًا قراءة "الدهور" Carcoverv)‏ المدعوم بالبردية (P7)‏ والسينائية بيد 
الناسخ وتصحيح ثالث. 
بالنسبة لقراءة "الشعوب" (cOvov)‏ فهيّ المفضلة على أساس ان قراءة "الدهور" (ar@veov)‏ 
ادخلت بواسطة ناسخ الذي تذكر [۱ تيموثاوس :١‏ ۱۷] قارن مع [سفر اخنوخ »٤ :٩‏ طوبيا [EEY‏ 
كما ان قراءة "الشعوب" (801/6017) أكثر انسجام مع النصّ كما في العدد؛ . 
اما قراءة النصّ Leh‏ "القديسين" (ayiov)‏ مدعومة بشاهد يوناني هزيل A]‏ يكن متاح عند 
إصدار النصّ [Ed‏ ويبدو انه نشأ نتيجة الخلط بين القراءات اللاتينيّة . 
لا-رؤيا :7١‏ ؟ البيزنطيّ (BYZ)‏ يضيف"الذي يقود ضلالة الارض المسكونة كلها" بين 
(TR) Ld‏ والنقدي (CT)‏ يحذف. 


° Bruce M. Metzger, A Textual Commentary On The Greek New Testament p. 669 "The 
substitution may have been accidental (a scribe misread astov as ayysñov), but more likely it 
was deliberate, since the function ascribed to the eagle seems more appropriate to an angel (cf. 
14:6)" 

° Ibid, p. 679-680 A 


ry) 


dal pall asl رفن إل‎ 


يبدو أن هذه القراءة: "الذي يقود ضلالة الأرض المسكونة كلّها" أدخلت كتناغم مع [رؤيا CAV‏ 
بتفصيل خماسي التنين العظيم» الحية القديمة» ابليس» الشيطان» مضل كل سكان الأرض.٠‏ 
-A‏ رؤيا ١5 :۲١‏ البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ يقرأ "الموت الثاني بحيرة النار" بين 
CTR) a‏ يقرأ "الوت الثاني". 
العديد من المخطوطات تحذف "الموت الثاني بحيرة o 001/0506 Eotiv o ŜEVTEPOG £071۷ ( "USI‏ 
vn tov Rp‏ 7). هذا الحذف ريا نتج عرضيا بسبب النهايات المتشامبة homoeoteleuton)‏ 
حيث ينتهي المقطع السابق له بنفس OS‏ الأخيرة "'بحيرة النار " *.(Ayvn tov mupocs)‏ 
4-رؤيا ۲۱: (TR) plead YE‏ يضيف "المخلصين" بين البيزنطيّ (BYZ)‏ والنقدي (CT)‏ 
يحذف. 
S|‏ امت عن heb A‏ زاك وت lie S‏ والقؤوه Ses‏ 
استخدمها إيرازموس في إصدار نصه اليوناني. اخيرا صارت جزء من النصّ lead‏ ثم الترجمة 
الإنجليزية Š MKIV)‏ 
1- رؤيا ۲۲: 15 البيزنطيّ (TR) pils (BYZ)‏ يقرأ "يصنعون وصاياه" بين النقديّ (CT)‏ 
ig:‏ 0 
بدلا من قراءة "غسلوا ثياءهم " tag 6201.0: avt@v)‏ 50101/586) المدعومة بالمخطوطة السينائية 
والإسكندرية وحمسة عشر sæll BIE eel db ght‏ ا يقرأ "يصنعون وصاياه" ( mowovvtes taç‏ 


(evrohag avtov‏ والتي تتشابه في رنة اصوات الكلمات. 


> Philip W. Comfort, New Testament Text and Translation Commentary p.864 "This 
interpolation brings this description of the evil one into harmony with that found in 12:9, which 
has a fivefold description: great dragon, ancient serpent, the devil, Satan, the one deceiving the 
whole inhabited earth" 
5 Ibid, p.865 0 
5 Ibid, p. 868 1 
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teaks- 


ويبدو ان قراءة "'يصنعون وصاياه" (TOIODVTEG TAG TO AVTOV)‏ هيّ تنقيح نسخي حيث 
يستخدم القديس يوحنا التعبير "يحفظون وصايا tac evrohac) "àl‏ 0۷7۵۷٥ص‏ ) في [رؤيا [VV :V¥‏ 


af ‘DVY VE [رۇيا‎ E (tnpovvtEs taç EvtoAac) s 


° Ibid, p.690 "reads the somewhat similar sounding words" 


yyy 


دراسات كتابيّة 


13 


المصادر الهوديّة في المسيحيّة EKI‏ ديفيد فلوسير» ترجمة/ أندرو» موريس وهيب. 

يسوع التارج؛ مُقدمة ورؤية تاريخيّة في حياة يسوع» إعداد وترجمة/ أندروء وموريس وهيب. 
يسوع BE)‏ دراسة تاريخيّة في الأسبوع الآخير من حياة يسوع» إعداد/ آندرو» موريس وهيب. 
يسوع cN‏ دراسة تاريخيّة في أقوال وأمثال يسوع» إعداد/ أندرو وموريس وهيب. 

النص تحت الفحصء إعداد/ د. مارك ألفوفس. 

التارية والإنجيل» دراسة تاريخيّة في الأناجيل» سي. إتش. bg‏ ترجمة/ بيشوي جرجس. 

سوء اقتباس الحقيقة (الرد على بارت إيرمان)» Soe‏ بول جونزء ترجمة/ أمجد بشارة. 

دراسة الأناجيل الإزائية» إي. بي. ساندرزء مارجريت دايفس» ترجمة/ eh‏ سمير فرج. 
الليتورجيّة a‏ دراسة في الأصحاحات الأولى من سفر التكوين وإشكالية الصراع بين العلم والدين» أجد بشارة. 
رؤية شرقيّة لقانون الكتاب المقدَسء يوئيل كالفسماكي» ترجمة/ وائل مكرم. 

مدخل إلى النقد النصىّ للعهد الجديدء أ/ أمير يعقوب. 

ÉL‏ العهد القدم» أ/ أيمن فايق. 

be الأب/ رايوند براون» ترجمة/ د. فينيس نبقولاء وماريو‎ e ili النقديّ للكتاب‎ gall 


سلسلة أربع وجهات نظر 


14 
15 
.16 


أربع Ole,‏ نظر عن آدم call‏ جموعة من اللاهوتتين ترجمة/ مايكل حنا. 
wh‏ وحمات نظر عن ae‏ جموعة من اللاهوتتين» ترجمة / يدشوي شكري. 
أربع وجمات نظر عن الوسي والعصمةء جموعة من اللاهوتئين» ترجمة/ د. فينيس نيقولاء وتوماس نبيل. 


AGL) دراسات‎ 


AZ 
.18 
19 
20 
21 
22 


23 


قضة الحب العجيبء إعداد/ أمجد بشارة. 

الثالوث القدوس قبل نيقيّة» مُراجعة لاهوتيّة/ نيافة الأنبا هرميناء إعداد/ ai‏ بشارة. 
مدخل إلى تاريخ العبادةء إعداد/د. Sole‏ مجدي. 

التفسير عند الآباء الرسولتين والمدافعين» جوزيف تيجرء ترجمة/ د.عادل ركري. 
منظورات الخلاصء جون AS‏ والأب كالبستوس ويرء ترجمة د. عادل زكري. 
ورثة المسيح» قراءة في مفهوم التأله وفمًا لآباء الكنيسة» إعداد/ agi‏ بشارة. 

مدخل إلى اللاهوت المسيحئ, إعداد/ أجد بشارة. 


leaks 


4. لاهوت SUE‏ مدخل إلى لاهوت الأيقونةء اللاهوتي الروسي بول إفدوكوف» ترجمة/ مجدي ميخائيل. 
0 * 
مسور D‏ 
5. الطبائع الإنساتيّة وقيادة الروح» تيم لاهاي» ترجمة/ أندرو» موريس وهيب. 
6. جواهر خامدة» إعداد/ مارينا محسن. 
7 رب وادك» جمس دبسون» ترجمة يوسف قسطة. 
8. التحرر من الخزي» شفاء الأطفال البالغين من الأسر المضطربة» ساندرا ويلسون» ترجمة/ موريس وهيب» بولا نبيل. 


دراسات تاريخيّة 


9. تار الأمة القبطيّة (جزأين)» مسز بوتشرء مراجعة وتنقيح وإعداد للنشر/ أجد بشارة» أندرو وهيب» موريس وهيب. 
0 الكنيسة عبر العصورء تنقيح ومراجعة وإعداد للنشر/ أمجد بشارة» وموريس وهيب. 


a w 

Úa gid 

A‏ 5 كك 

1. الأصول التاريخيّة للصوم الكبير» نيكولاس روسوء ترجمة/ القس مينا القعص إسحق. 

2 ليتورجيًا الحياةء دراسة في اللاهوت الليتورجئ لكديسة الإسكندرية, إعداد/ ديفيد فاروق. 


الروايات 


3 الصمت (رواية)» شوساكر إندوء ترجمة/ موريس» أندرو وهيب. 

4. هل أنت هنا يا الله ؟ dl‏ أنا.. مارجريت! (رواية)» جودي بلام» ترجمة/ موريس» أندرو وهيب. 
5. أيوب (رواية)» الأخ/ ماهر فايز. 

6 مخبول صيدا (رواية)» تأليف خليل عيد. 

7. المتسوّلء إعداد/ عاد نبيل. 

8 تحؤلء تأليف باهر عادل. 


9. الطلاق العظم. 
0. الله في قفص الاتهام. 
41 أفول tle‏ 
2. ثقل الجد. 

3 ليلة العالم الأخيرة. 
4. السلوك المسيحي. 


٥ 


